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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND ROMANIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Republic of Latvia and Romania,

Desiring to promote and strengthen the economic relations by concluding a Conven-
tion for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

The Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities or its administrative - territorial units irrespec-
tive of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(iii) the property tax (ipasuma nodoklis);

(iv) the immovable property tax (nekustama ipasuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax");

b) in the case of Romania:

(i) the tax on income derived by individuals;

(ii) the tax on profit;

(iii) the tax on salaries and other similar remuneration;

(iv) the tax on agricultural income;

(v) the tax on dividends;
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(vi) the tax on buildings;

(vii) the tax on land;

(hereinafter referred to as "Romanian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or Ro-
mania, as the context requires;

b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources;

c) the term "Romania" means the state territory of Romania, including its territorial sea
and air space over the territory and the territorial sea over which Romania exercises sover-
eignty, as well as the contiguous zone and the continental shelf and the exclusive econom-
ic zone over which Romania exercises, in accordance with its legislation and with the rules
and principles of international law, sovereign rights and jurisdiction;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in the case of Romania, the Ministry of Finance or its authorized representative;

i) the term "national" means:

(i) in the case of Latvia any individual possessing the nationality of Latvia and any
legal person, partnership and association deriving its status as such from the laws m force
in Latvia;
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(ii) in the case of Romania any individual possessing the citizenship of Romania and
any legal person, body of persons and any other entity deriving its status as such from the
laws in force in Romania.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any local authority or administrative-ter-
ritorial unit thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of ap-
plication of Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;
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c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it sells goods or merchandise be-
longing to the enterprise displayed in the frame of a temporary trade fair or exhibition at
closing of the said fair or exhibition.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraphs
4 and 5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
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on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. This provision shall apply
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subject to limitations under domestic law of the Contracting State in which the permanent

establishment is situated.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be

attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits

of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting

State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-

ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in

accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-

manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-

ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-

ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting

State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made between

independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may

be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State- and

taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been

charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have

accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the

two enterprises had been those which would have been made between independent enter-

prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
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charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights
(including corporate rights) which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a res-
ident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including its local authorities or administrative-territorial units, the Central Bank or any fi-
nancial institution wholly owned by that Government, or interest derived on loans guaran-
teed by that Government shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 15, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Commission

1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such commission may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the commis-
sion is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 2 per
cent of the gross amount of the commission.

3. The term "commission" as used in this Article means a payment made to a broker,
a general commission agent or to any other person considered to be a broker or agent by the
taxation law of the Contracting State in which such payment arises.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
commission, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the commission arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the activities in respect of which the commission is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the commission, whether he is a res-
ident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the activities for which the payment is made was in-
curred, and such commission is borne by such permanent establishment or fixed base, then
such commission shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the commission, having
regard to the activities for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind, received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, transmission to the public by satellite, cable, optic fibre or similar technology) any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or
the right to use, any industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.



Volume 2302, 1-41021

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not , has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 14. Capital Gains

1. Gains or income derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or
shares in a company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 15. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that Contracting State. But such income may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; but only so much of the income as is attributable to
that fixed base;

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
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concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his activities per-
formed in that other Contracting State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20, and 22, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 17. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.
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3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from activ-

ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State

is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States or

their local authorities or administrative - territorial units. In such case, the income shall be

taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 19. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions, annuities and other

similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I pensions and other similar payments

made under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in that

State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-

ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under a com-
mitment with an obligation to make the payments in return for adequate and full

consideration in money or money's worth.

Article 20. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority or an administrative - territorial unit thereof to an in-

dividual in respect of services rendered to that State or authority or unit shall be taxable
only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is

a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local

authority or an administrative-territorial unit thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or authority or unit shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-

dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to salaries, wages and other sim-

ilar remuneration, and pensions, in respect of services rendered in connection with a busi-
ness carried on by a Contracting State or a local authority or an administrative-territorial
unit thereof.
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Article 21. Students and Trainee

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Professors and Researchers

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognised educational or scientific institution
in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the
other Contracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned Contracting
State on remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years
from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research if such re-
search is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a spe-
cific person or persons.

Article 23. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

Article 24. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-

terprise of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 25. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Latvia double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance with
this Convention, may be taxed in Romania, unless a more favourable treatment is provided
in its domestic law, Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in Romania;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the

capital tax paid thereon in Romania.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Romania.

b) For the purposes of subparagraph a) of this paragraph, where a company that is a

resident of Latvia receives a dividend from a company that is a resident of Romania in
which it owns at least 10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Ro-
mania shall include not only the tax paid on dividend, but also the appropriate portion of

the tax paid on the underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

2. In the case of Romania double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Romania derives income or owns capital which, in accordance

with the provisions of this Convention may be taxed in Latvia, Romania shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the

income tax paid in Latvia;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Latvia.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Latvia.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State

to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This

provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
paragraph 6 of Article 12 or paragraph 6 of Article 13, apply, interest, commission, royal-
ties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such en-
terprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of
the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable cap-
ital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contract-
ed to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 27. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or with result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
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the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 28. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Conven-
tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 29. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 30. Entry into Force

The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications indi-
cating that the constitutional requirements for the entry into force of this Convention in
each Contracting State have been complied with. The provisions of the Convention shall
have effect:

a) in the case of Latvia:
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(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

(ii) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the Convention enters into force;

b) in the case of Romania:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

(ii) in respect of other taxes on profit, income and on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after the first day of January in the calendar year next follow-
ing the year in which the Convention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect.

a) in the case of Latvia:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

(ii) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for
any fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing the year in which the notice has been given.

b) in the case of Romania:

(i) in respect of taxes withheld at source on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

(ii) in respect of other taxes on profits, income and on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after the first day of January in the calendar year next follow-
ing the year in which the notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.
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Done in Bucharest on 25 of March of 2002 in two original versions, in the Latvian, Ro-
manian and English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

ANDRIS BERZINS
Prime Minister

For Romania:

ADRIANS NASTASE
Prime Minister
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Republic of Latvia and Romania for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital (hereinafter referred to as "the Convention"), the undersigned have
agreed upon the following provisions, which shall form an integral part of the Convention:

I. The Contracting States agree that in relation to offshore activities the provisions of
the following Article shall apply:

"1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Articles
4 to 22 of this Convention.

2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means activities car-
ried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploitation of
the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that State.

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days within any twelve
month period. For the purposes of this paragraph:

a) offshore activities carried on by a person who is associated with another person shall
be deemed to be carried on by the other person if the activities in question are substantially
the same as those carried on by the first-mentioned person, except to the extent that those
activities are carried on at the same time as its own activities;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by a third per-
son or third persons.

5. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,
be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-
mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident of
the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve month period.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights; or

b) property situated in the other Contracting State which is used in connection with the
offshore activities carried on in that other State; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together; may
be taxed in that other State.
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In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to

be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets."

II. With reference to Article 26

It is understood that stateless persons who are residents of a Contracting State shall not

be subjected in either Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with, which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to

which nationals of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect

to residence, are or may be subjected.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done in Bucharest on 25 of March 2002 in two original versions, in the Latvian, Ro-

manian and English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence

of interpretation the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

ANDRIS BERZINS
Prime Minister

For Romania:

ADRIANS NASTASE
Prime Minister
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republika un Rumarnija, vadoties no vdlEangs attistit un nostiprindt
ekonomiskas attiect-bas, noslddzot Konvenciju par nodoklu dubultas uzlikuanas un nodoklu
nemaksaanas nov~rdanu attiec-ib uz ienkuma un kapitila nodokliem,

vienojas:

1. pants
Personas, uz kurim attiecas Konvencija

i Konvencija attiecas uz person~n, kas ir vienas Ligumsldzdjas Valsts vai abu
Liguins!dzdju Valstu rezidenti.

2. pants
Nodokli, uz kuriem attiecas Konvencija

1. T Konvencija attiecas uz iendkuma un kapiWla nodokliem, ko neatkarigi no to
iekasganas veida iekas Llgumsldz~jas Valsts, tdS pagvaldibu vai administrativi teritorialo
viem-bu labi.

2. Par ienikuma un kapitdla nodokliem uzskatini visi nodokli, ar kuriem apliek
kol)jo ienkumu, kop~jo kapitdlu vai ien&Auma vai kapitla dalu, art nodoklis, ar kuru
apliek kustamA vai nckustamd Tpauma atsavinianas rezultitd gfito iendkumu un kapit~la
v~rt-has pieaugumu.

3. Esokie nodokli, uz kiriem attiecas §T Konvencija, konkr~ti ir:

a) Latvij5:

(i) uzgmumu ienakuma nodoklis;
(ii) iedzivotdju ienakuma nodoklis;
(iii) Tpaguma nodoklis;
(iv) nekustamd ipa~uma nodoklis;
(turpm5k - Latvijas nodokli);

b) RumdnijA:

(i) iedzfvotdju ienakuma hodoklis;
(ii) pelpas nodoklis;
(iii) algas un citu lidzigu ienakumu nodoklis;
(iv) lauksaimnieciskds darbibas ien~Akmu nodoklis;
(v) divideniu nodoklis;
(vi) Eku nodoklis;
(vii)zemes nodoklis;
(turpm&k - Ruminijas nodokli).

4. T Konvencija tiks piem~rota ard visi.em identiskiem vai P bfitibas lidzigiem
nodokliem, kuri, papildinot vai aizstdjot esogos nodokjus, tiks ieviesti p~c gis Konvencijas
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parakstianas daturna. Abu Ligumsiddz~ju Valstu kompetentajdrn iest~d~m ir savstarpdji
jinformE vienai otra par jebkuriem bftiskiem grozijurniem lo valstu attiecigajos nodoklu
likumdo:anas aktos.

3.pants
Visplrgis definlcijas

I. Ja no konteksta neizriet citddi, gajd Konvencij5:

a) j~dzieni "LigumslEdzja Valsts" un "otra Ligurns&1z~ja Valsts" atkan-b.a no
konteksta apzlmE Latviju vai Rum~niju;

b) j&dziens "Latvija" nozimE Latvijas Republiku, un, lietots geografiskd nozimn, tas
apzimE Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas Republikas
teritoridlajiem ideiem piegulogu teritoriju, kurd saskaq, ar .Latvijas
likumdo~anas aktiem un starptautiskajam tiesibdm var tikt istenotas Latvijas
ties-bas uzjiras un zemes dz-lam un tur eso~ajiem dabas resursiem;

c) j dziens "Rumrnija" apzIm8 Rurnnijas valsts teritoriju, arl tas teritoriIlos
ddei us un gaisa telpu virs teritorijas tn teritoridlajiem depiem, attiecil, uz ko
Rumrnija isteno savas suverdnis tiest-bas, kl art tiem pieguloko zonu,
kontinentdlo gelfu un ekskluzivo ekonomisko zonu, attiecibd uz kurdm, saskan.
ar iek~zemes likumdokanas aktiem un starptautisko tiesibtu noteikumiem un
principiem, Rum~nija isteno savas suver~n~s tiesibas un jurisdikciju;

d) jdziens "persona" apzimd fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu personu
kopumu;

e) j dziens "sabiedriba" apz-ma jebkuru korporativu personu apvierunbu vai jebkuru
vienlhu, kas nodoklu aplikimas noldtkos tiek uzskatita par korporativu personu
apvienubu;

f) j~dzieni "Ltgumsledz~jas Valsts uzq mums" un "otras Ligumsldz~jas Valsts
uzit~mums" attiecigi apzima uzpmumu, ko vada LUgumsldz~jas Valsts
rezidents, un uz mumu, ko vada otras LigumsIdzfjas Valsts rezidents;

g) j~dziens "starptautiskd satiksme" apz-mu jebkurus pLrvaddjumus ar jtras vai
gaisa transportu, ko veic Lgurmsldzjas Valsts uziEmums, iz2emot tos
gadijumus, kad jfaras vai gaisa transporta lidzekli pdrvietojas vienigi otras
Ligumsladz~jas Valsts iektiena;

h) jdziens "kompetentFs iestddes" apzimZ:

(i) Latvija - Finansu ministriju vai tds pilnvaroto p~rstdvi;
(ii) Rumqijd - Finansu ministriju vai tAs pilnvaroto parstAvi;

i) jdziens "pilsonis" apzima:
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(i) Latvijd -jebkuru fizisko personu, kas ir Latvijas pilsonis, unjebkurujuridisko
personu, ligumsabiednibu vai asociaciju, kuras statuss izriet no Latvija sp kd
esogajiem likumdo.anas aktiem;

(ii) Rumdnijd - jebkuru fizisko personu, kas ir Rumrnijas pilsonis, un jebkuru
juridisko personu, jebkuru personu kopumu vai jebkuru citu vienibu, kuras
statuss izriet no Rum5nijd sp-lk esogajiem likumdoganas aktiem.

2. Piem~rojot go Konvenciju jebkurd laik, LigumsIldzja Valsts lietos jebkuru
jadzienu, kas geit nay defin~ts, tikai tadA nozima, ja vien no konteksta neizriet citadi, kadi
tas attiecigaja laikd lietots Us Lgunslfdzfjas Valsts likumdoganas aktos attieibd uz
nodokliem, uz kuriem attiecas N Konvencija. Turklat jebkuram j~dzienu skaidrojumam
saskaga ar piemarojanajiem nodoklu likumdoganas aktiem bas prioritAte pir go jadzienu
skaidrojumiem saska~i ar citiem is valsts likumdoganas aktiem.

4.pants
Rezidents

1. ajd Konvencijd jdziens "Ligumsldz~jas Valsts rezidents" apzimE jebkuru
personu, kas saskaQ5 ar gis valsts likumdo~anas aktiem ir paklauta aplik~anai ar nodokliem,
pamatojoties uz tis pastivigo dz&ivesvietu, rezidenci, faktiskas vad-bas atragands vietu,
inkorporicijas (registricijas) vietu vai jebkuru citu idziga rakstura kritfriju. Jfdziens ietver
ad Us Ligumslddzdjas Valsts valdibu, tds pavaldibas un administrativi teritoridlis vien-bas.
Bet gis jddziens neietver jebkuras personas, kurim gaj5 valstif tiek uzlikti nodok]i tikai
attiecib uz to ienakumiem no gajd valst! esogajiem avotiem vai par §aja valst! izvietoto
kapitalu.

2. Ja saskaga ar I.punkta noteikumiem fiziski persona ir abu Lgumsldzaju Valstu
rezidents, tis statuss tiks noteikts Ad. veid5:

a) gi persona tiks uzskatita par rezidentu tikai tajd valsti, kurd atrodas tds pastivigv
dzivesvieta; ja tis pastdviga dzivesvieta ir abs valstis, ff persona tiks uzskatita
tikai par tis valsts rezidentu, ar kuru tai ir cie.ikas personiskis un ekonomisk5s
attiec-bas (vitalo interegu centrs);

b) ja nav iesp-jams noteikt valsti, kurd §ai personai ir vitalo interegu centrs, vai ar!
ja tai nay pastivigas dzivesvietas neviend no abim valstim, gi persona tiks
uzskatita tikai par tis valsts rezidentu, kura tai ir ierasta mitnes zeme;

c) ja §ai personai ierastA mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no tim, td tiks
uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, kuras pilsonis ir 9! persona;

d) ja 9i persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas Uis valsts pilsonis,
L-gumsldzju Valstu kompetentis iestades izgA~ir go jautdjumu, savstarpji
vienojoties.
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3. Ja saskapd ar 1. punkta nosacijuniem persona, kas nav fiziskd persona, ir abu
Ljgumsl&azju Valstu rezidents, ULgumsIEdzEju Valstu kompetentim iestadem jacengas
iz1jfirt go jaut.jurnu, savstarp~ji vienojoties, un noteikt gis Konvencijas piemaro~anas veidu
gda personai.

S.pants
Pastivlgi pirstlvnieclba

1. tajd Konvencijd j~dziens "pastdvigd pirstivniect-ba" nozimE noteiktu vietu, kur
uzQmnums pilnigi vai dajlji veic uz0fmtjdarbibu.

2. Jdziens "past~vig parstivniecda" ietver:

a) uzqmuma vad-bas atragands vietu;

b) filiali;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbnicu; un

) ahtu, naftas vai gDzes ieguves vietu, akmeqlauztuves vai jebkuru citu
dabas resursu ieguves vietu.

3. Bdvlaukums, monta.as, komplektHanas vai instalicijas projekts, vai ar to saistiti
pdrraudzibas vai konsultativ, darbiba tiks uzskatiti par pastdvigo prstdvniecibu tikai tad, ja
gis bivlaukuns, projekts vai darbiba notiek ilgik nekd segus mCnegus.

4. Neatkarigi no gi panta ieprieldajo punktu noteikumiem jdziens "pastaviga
pirstivnieciba" neietver:

a) ku un iekirtu izmantoganu tikai un vienigi uzo~mumamn piederogo prezu vai
izstriddjumu uzglabganai, demonstr~anai vai piegad~m;

b) uz~mumam piedero~os pre~u vai izstraddjumu krijumus, kas paredz~ti tikai un
vienigi uzglabianai, demonstr~anai vai piegadm;

c) uzpimumnam piederogos preau vai izstradajumu kr.jurnus, kas paredz~ti tikai un
vienigi pirstrddei citd uzqmrurnd;

d) pastAvigu darblhas vietu, kas paredzta tikai un vienigi predu vai izstridijumu
iepirkianai vai informcijas vik~anai uzamurna vajadzibm;

e) pastvigu darblhas vietu, kas paredz~ta tikai un vienigi tam, lai veiktu
uzpmuma lab5 jebkurus citus priekidarbus vai paligdarbibu;
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f) pastivigu darb-bas vietu, kas paredzta tikai un vienigi tam, lai veiktu -punkta
no a) ridz e) apakgpunktd min:tds darblhas jebkdA to kombinaci, ar
nosacijumu, ka kop~jam darbibas veidam ir priekgdarbu vai paligdarbibas
raksturs.

5. Tiks uzskatits, ka Lgumsldz~jas Valsts uzq:mumam nay pastvigas
parstAvniecibas otrd LTgumsldzdjd Valsti, ja fis uz4mums plc gadatirgus vai izstdes
slagganas pirdod tikai un vienigi tam piederogls preces vai izstradijumus, kuri ir
demonstrEti §ajd tirdzniecibas gadatirgil vai izst, I.

6. Neatkarigi no I. un 2. punkta noteikumiem, ja persona, kura nav 7. punkti mintais
neatkarigd statusa ajents, darbojas uzp muma labd. un parasti LigumslEdzj5 Valsti izmanto
tai pie#rtis pilnvaras noslgt ligumus 9- uz0Emuma v.rdA, tiks uzskatits, ka im
uzamumam ir pastAvTgd p 'st~vnieciba §ajd valsti attiecbi uz jebkuru gis personas veikto
darb-bu uzq muma labi, iz~emot gadijumus, kad pastdvigo darbibas vietu, kuru iznanto Mi
persona, veicot 4. vai 5. punkta mindto darbibu, nevar uzskatit par pastdvigo pirstdvniec'bu
saska0ki ar attieclgd punkta noteikumiem.

7. Tiks uzskatits, ka uzQimumam nay pastdvigs pdrst vnieclhas Ligumsladzaji Valsti,
ja uzprmums veic uz4mjdarbibu gajd valsti, vienigi izmantojot brokei, tirdzniecibas
agentu vai jebkuru citu neatkariga statusa agentu, ar nosacijumu, ka §is persona-S veic savu
parasto uzp mdjdarbibu.

8. Fakts, ka sabiednba - Ligumsladz~jas Valsts rezidents kontrole sabiednbu, kura ir
otras Ligumsladzajas Valsts rezidents vai kura veic uzEmajdarbibu ,aj5 otra valsti
(izmantojot pastdvigo prstivniecibu vai kidd cit5 veidi), vai ir pakfauta das sabiedn-bas
kontrolei, pats par sevi nepirvarg vienu no Aim sabiedribdm par otras sabiedribas pastdvgo
parstdvniecibu.

6.pants
enikums no nekustami Tpaluma

I. Ienikumu, ko giist Ligumsldz~jas Valsts rezidents no nekustamd ipa§uma (arT
iendkumu no lauksaimniecibas vai me~koplhas), kas atrodas otri LgumsI8dzejd Valsti, var
aplikt ar nodokliem gaj. otr i valsti.

2. JRdzienamn "nekustamais Tpauums" bis tida nozime, kdda tam ir tis Ltgumsldz~jas
Valsts likumdoganas aktos, kurd atrodas min~tais ipagums. Jebkur gadjumi Ais jfdziens
tiks lietots, lai apzmnatu nekustamajam ipauumam piederigu ipagumu, mijlopus un iekirtas,
ko lieto lauksaimniec-ba un meikopiba; tiesibas, uz kur5n attiecas vispirjis likumdoanas
noteikusni par zemei piesaistito nekustamo ipagumu, nekustami ipaguma uzufruktu un
tiesibas uz mainTga lieluma vai pastavigiem maksajumiem par tiesibm izmantot derigos
izraktequs, dabas atradnes un citus dabas resursus vai par to izmanto anu. Par nekustamo
lpa~umu netiks uzskatiti kugi un lidmainas.



Volume 2302, 1-41021

3. i panta I. punkta noteikumi tiks piemaroti attieciba uz ien kunu no nekustam
TpaAuffa tieas izinantokanas, izmomAanas vai izmanto§anas cita veidi

4. Ja sabiedn-bas akcijas vai citas korporativas tiesibas dod to ipagniekarn tiesibas uz
sabiedibas nekustami ipagumna izmantoganu, tad ienakumu no go tiesibu tietas
izinantoanas, iznomaanas vai lietoganas jebkddi cita veid! var aplikt ar nodokliem taja
LgumslEdzej Vaisti, kur- atrodas tis nekustamais ipaums.

5. SI panta 1., 3. un 4. punkta noteikumi tiks piemroti ari attieciba uz ienikumu no
uzxamuma nekustam ipauma, k aT attieciba uz ienAkumu no nekustamr 1pauma, kas
tiek izmantots neatkarigu individudlu pakalpojuinu sniegtanai.

7.pants
Uzoemijdarbibas pelqa

1. L-gumsladzejas Valsts uzmuma pelja tiks aplikta ar nodokliem tikai ajd valsti,
izqemot gadijumus, kad uzqfmums veic u4dmrjdarbihu otr5 LigUmsIddzajd Valsti,
izmantojot tur eso~o pastdvigo prstivniecibu. Ja uzIdmumns veic uzQ2mrnjdarb-bu mintajd
veidd, uzgmuma peIpu var aplikt ar nodokliem otra valsti, bet tikai to peljas dalu, kas ir
attiecinimna uz to past~vigo pdrstdvniecbu.

2. Saska& ar 3. punkta noteikumiem, ja LgumsIkdz~jas Valsts uz Zmums veic
uzotmjdarbibu otra LIgumsIdzej5 Vasti, izmantojot tur esogo pastAvigo prstivniecibu,
katra LigumsIdz~jd Valsti uz §o pastdvigo pdrstAvniecibu attiecin~ms trds pelnas
daudzums, kidu i pirstAvniecIba vartu git, ja nepdrprotani bftu atsevigs uz~nuns, kas
veic vienadu vai lidzigu u2Tmjdarbibu tados pagos vai lidztgos apstkos un darbojas
pilnigi neatkarigi no gi uzqmuma.

3. Nosakot pastAvig5s pkrstdvniec-has peju, tiks pielauta pastAvigks p5rstdvniecibas
izdevumu atskaitigana no sunmas, kuru apliek ar nodokliem. ie izdevumi var bat
pAstivniecdas operativie un vispdr~jie administrativie izdevurni, kas raduies vai nu valsti,
kur atrodas pastAvigd p5rstAvnieciba, vai citur. ,is noteikums ir japiemro saskag ar
LgumsIdzajas Valsts, kur' atrodas pastivigd pdrstivnieciba, likumdo~anas aktos
noteiktajiem ierobe.ojumiem attiec-W uz Hadiem atskaitijuniem.

4. Ja Ligumsladzaj5 Valsti pelou, kas attiecin~ma uz pastdvigo pdrstAvniecdbu, nosaka,
sadalot uzemuma koptgo pelvu proporcionali starp td struktiurvienib5m, 2. punkts
neaizliedz Ligumsladzdjai Valstij ka parasti noteikt apliekamis pejbas dalu pc &i principa;
tomar 91 sadales metode jalieto tA, lai rezultAts atbilstu ,ajd pants ietvertajiem principiem.

5. Uz pastivigo pfstdvniecdhu netiks attiecinata peIba tikai tApac vien, ka ta ir
ieg~dajusies sava uzimuma vajadzibon preces vai izstradijumnus.

6. ! panta iepriekMjo punktu piemrohanai, uz pastAvigo pdrstAvniecibu.attiecinnaA
peIa, katru gadu ir janosaka ar vienu un to pau metodi, izemot gadijumus, kad ir
pietiekams panats rikoties citadi.
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7. Ja pelki ir ietverti ieniumna veidi, kas tiek atsevig!i aplkoti citos fis Konvencijas
pantos, ipanta noteikumi neietekm~s go citu pantu noteikumus.

8.pants
Joras un gaisa transports

I. L-igumsidz~jas Valsts uzmuma pelpa no jfras vai gaisa transporta lidzekju
izrnanto~anas starptautiskaji satiksma tiks aplikta ar nodokiem tikai gajd valsti.

2. ! panta 1. punkta noteikumi attiecas ar uz pejtu, kas gata no piedalihands puld,
kopjE uzmtjdarbibA vai starptautiskas satiksmes transporta ajentri.

9.pants
Saisttie uzqimumi

1. Gadjunos, kad:

a) LgumsIdz~jas Valsts uzVmums tiegi vai netiegi piedalds otras
Ligumsldzjas Valsts uzrdmuma vad-hb vai kontrola vai tam pieder dala no ff
uz0dmuma kapitala; vai

b) vienas un tas pagas personas tiegi vai netiegi piedalds Ligumsldz~jas Valsts
uz4muma vad-hi vai kontrold vai tm pieder dala kapit~la gaja uzfmumA un
vienlaikus ts tiegi vai netiegi piedals otras Ligumskdzfjas Vaists uzmuma
vaihba vai kontrolZ vai tam pieder dala otras valsts uzamuma kapitala,

un jebkurd gadijum! go divu uzcmumu komercialas vai finansu attiecibas tiek
veidotas vai nodibinatas p&c noteikumiem, kas at10iras no tddiem noteikumiem, kuri bfitu
spkA starp diviem neatkarigiem (savstarpaji nesaistitiem) uzo4mumiem, tad jebkura pelpa,
kas veidotos vienam no uzo4mumiem, bet ieprieklmineto noteikumu ietekmd nay
izveidojusies, var tikt ieklauta i uz2nmuma peld un atbilstogi aplikta ar nodokliem.

2. Ja LigumslIdz~ja Valsts ieklauj MTs valsts uzqamuma pej A utn attiecdgi apliek ar
nodokliem to pelqu, attiecib uz kuru otrd valsti otras Ligumsldz~jas Valsts uzmums ir
ticis aplikts ar nodokliem, un i ieklaut pejla ir tida pe]Qa, kuru baitu guvis pirmas
LlgumsIEdz~jas Valsts uz4mums, ja attiecibas starp giem diviem uznzmumiem bitu bijuas
tdas, kddas past~vdtu starp diviem neatkarigiem uzipmumiem, tad otrai valstij ir jaizdara
atbilstogas korektivas attiecdb uz nodokla lielumu, a" kuru tiek aplikta 9T pela otra valsti.
Nosakot MTs korektilvas, ji4em vErA citi Als Konvencijas noteikumi un, ja nepieciedams, jAriko
LigumsIdz~ju Valstu kompetento iestgu konsultcijas.
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lO.pants
Dividendes

1. Dividendes, ko sabiednba - Llgurnsldzjas Valsts rezidents izmaks otras
Ligumsl&zajas Valsts rezidentarn, var aplikt ar nodokliem aj. otrd valsti.

2. Tomrr is dividendes var arl aplikt ar nodokiiern atbilsto~i attiecig~s valsts

likunidoganas aktiem taja Lgurnsldz~j§ Valsti, kuras rezidents ir sabiednba, kas izinaks
dividendes, bet, ja dividendu istenais ipagnieks it otris LTguinsldzjas Valsts rezidents,
nodoklis nedrlkst pdrsniegt 10 procentus no dividentu kopapjoma.

8is punkts neietekms sabiedribas aplik.anu ar nodokliem attiec-ib uz pejiu, no kuras

tiek izmaks~tas dividendes.

3. Jldziens "dividendes" gaj, pantd nozimd ienkumu no akcijam vai citim tdd&n
tiesibn piedalities pejlas sadald, kuras nay par-da prasibas, ka ard ienakumu no citm
tiesibdn (ieskaitot korporatvas tiesibas), kur§ saska~d ar ts valsts likumdo~anas aktiem,
kuras rezidents ir sabiedn-ha, kas veic go pelqas sadali, ir pakiauts tidai pagai aplikganai ax
nodokliem kU ienikums no akcijdm.

4. ,i panta 1. un 2. punkta noteikurni netiks piemeroti, ja dividentu istenais Tpa~nieks,
bodams Ligumnslddz~jas Valsts rezidents, veic uzgfmtjdarbibu otra Ligums~dzdjd Valstl,
izmantojot tur esogo past~vigo pkstdvniectbu, vai arl sniedz otr-A valstl neatkarigus
individualos pakalpojumus, izmantojot tar izvietoto pastivigo b~zi, ja sabiednlba, kura
izmaksa dividendes, ir Ms otras valsts rezidents un ja lidzda!iba, par kuru tiek izmakstas
dividendes, ir faktiski saistita ar pastAvigo pArst5vniec-bu vai pastAvigo b5zi. Sajd gadjum
atkan-ba no apst7kliem ir piemrojami 7. panta vai 15. panta noteikurni.

5. Ja sabieduiba - LUgumsl dZAjas Valsts rezidents g&t pelju vai ien kumus no otras
Ligunsl~dzajas Valsts, i otra valsts nedrnkst nedz aplikt ar jebkddu nodokli gfs sabiednrbas
izmakst dividendes, iz~emot gad-jumus, kad dividendes tiek izmnaksAtas N[s otras valsts
rezidentam vai kad lidzdallba, par kuru tiek izmaksdtas dividendes, ir faktiski saistita ar
pastivygo pArstbvnieclhu vai pastAvigo bazi, kas atrodas otra valsti, nedz arl aplikt ax
nesadalitgs pelgas nodokli sabiedribas nesadalito pelqu pat tidi gadijumd, kad izmaksats
dividendes vai nesadalit pelga pilnigi vai dalji sastAv no otrfi vasti gfitis.pelpas vai
ienikuma.

ll.pants
Procenti

I. Procentus, kas rodas Lgumsl~dzajd Valsti Lin tiek izmaksti otras LigumsI~dzjas
Valsts rezidentam, var aplik ax nodokliem gaj5 otrA valsti.

2. TomCr tos procentus var ar aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigas valsts
likumdoganas aktiem taji Ligumsldz~jA Valsti, kurg tie rodas. Ja procentu istenais ipalnieks
ir otras Ligumsltzjas Valsts rezidents, nodoklis nednrkst p5rsniegt 10 procentus no go
procentu kopapjoma.
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3. Neatkarigi no 2. punkta noteikurniem procenti, kas rodas viend Ligunslddzzjd
Valsti, kuru sa9Vm~js un istenais lpa~nieks ir otras Ligumsldz~jas Valsts valdiba, ieskaitot
Las pavaldibas vai administrativi teritoridls vienibas, centrdlo banku vai jebkuru citu ai
valdibai pilnigi piederogu finansu institiiciju, k arl procenti, kas saqemti par otr s valsts
valdibas garant~tajiem aizdevumiem, netiks aplikti ar nodokliem pirmaj5 minftajd valsti.

4. aj5 pantd lietotais jfdziens "procenti" nozfmE ienAkumu no jebkura veida parada
prasibhm neatkarigi no to nodrogindjuma ar hipotku, jo sevitl~i iendkumu no valdibas
vartspapiriem, ienikumu no obligacijm un par-adzIm m, ieskaitot prfmijas un balvas par
giem v~rtspapiriem, obligcijim vai paradzim~m. Soda naudas, kas sapiemtas par laika
neveiktajiem maksAjumiem, netiks uzskatitas par procentiem, uz kuriem attiecas gis pants.

5. kT panta 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks piem~roti, ja procentu istenais
1pagnieks, bildams Lgumslddz~jas Valsts rezidents, veic uz4 mjdarbtbu otrS LigumsIdz~jd
Valsti, kur. rodas gie procenti, izmantojot tur esogo pastdvigo pdrstdvniecibu, vai art sniedz
gaji otr, valstI neatkarigus individudlos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastavigo
b5zi, un pardda prasibas, uz kuru pamata tiek maksati procenti, ir faktiski saistitas ar go
pastivigo p~rstAvniecdbu vai pastavigo bazi. aj5 gadijumA atkanba no apstikliem ir
piemrrojami 7. panta vai 15. panta noteikumi.

6. Tiks uzskatits, ka procenti rodas LTgumsIdzajd Valstd, ja procentu maksatdjs ir gis
valsts rezidents. Tom~r, ja persona, kas izmaks5 procentus, neatkarigi no ta, vai §i persona ir
LigumsIdzajas Valsts rezidents vai nay, izrnanto Lfgumsladzji Valsti esogo pastAvigo
parstavniecbu vai tur izvietoto past.vigo bizi, sakard ar kuru radugis pardda saistibas, par
kuram tick maksti procenti, un gos procentus iznaksa (sedz) pastivigd pirstdvnieciba vai
pastAvigi bize, tiks uzskatits, ka gie procenti rodas taj5 valsti, kurd atrodas pastivigi
pdrstivnieciba vai pastdvigd bdze.

7. Ja sakari an Tpag5m attiecdbm starp procentu maksdtdju un proc'entu isteno
Tpagnieku vai starp viiem abiem un kidu treso personu procentu summa, kas attiecas uz
panda prasibim, uz kuru pamata tU tick izmaksita, pdrsniedz surnmu, par kadu bftu varajugi
vienoties procentu maksdtijs un procentu istenais ipanieks, ja starp vigiem nebftu minato
ipago attiecibu, tad ri panta noteikumi tiks piem~roti tikai attiecib uz pzdjo minfto summu.
Saja gad-ijum atlikus! maksijumu dala tick aplikta ar nodokliem atbilstogi katras
LgumsfIdz~jas Valsts likumdoganas aktiem at nosacijumu, ka tick ievfroti pirnjie is
Konvencijas noteikumi.

12.pants
Komisijas maksa

1. Komisijas maksu, kas rodas LUgumslIdzji Valsti un tick izmaksata otras
Ligumsldz~jas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem gajd otri valsti.

2. Tornr go komisijas maksu var aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigis valsts
likumdoganas aktiem taji Ligums[~dzaj5 Valstfi, kurd ta rodas. Ja komisijas maksas istenais
ipanieks ir otras Ligurnsldz~jas Valsts rezidents, nodoklis nedn-kst pinsniegt 2 procentus
no komisijas maksas kopapjoma.
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3. J~dziens "komisijas maksa" gaj! panta nozmr maksijumus, ko salem brokens,
tirdzniecibas agents vai jebkura cita persona, kura saskaot ar tis valsts likumdoanas aktiem,
kurd rodas kornisijas maksa, tick uzskatita par brokeri vai agentu.

4. Si panta 1. un 2. punkta nosacijumi netiks piem~roti, ja komisijas maksas istenais
ipagnieks, badams LigumsIzdzdjas Valsts rezidents, veic uz4Emajdarbtbu otra Ligumsldzija
Valsti, kuri rodas komisijas maksa, izmantojot tur esogo pastAvigo parstdvniec-bu, vai aja
otrd valsti sniedz neatkarigus individudlos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastAvigo
bdzi, un ja darbibas, par kuram tick makszta komisijas maksa, ir faktiski saistitas ar go
pastavigo pdrstAvniecibu vai pastvigo b.zi. aja gadijumd atkan-ba no apstAkiiem ir
piemnrojami 7. panta vai 15. panta noteikumi.

5. Ja komisijas maksas maksdt~js ir Lgumsldzajas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
komisijas maksa rodas gajd valst-. Tomr, ja persona, kas izmaksd komisijas maksu,
neatkarigi no td, vai MT persona ir Ligumsladz~jas Valsts rezidents vai nav, izmanto
Ligurmsldzdj5 Valsti esogo pastdvigo pdrstavniecibu vai tur izvietoto pastvigo bdzi, ar kuru
ir saistitas darbibas, par kurdm tiek maksata komisijas maksa, un go komisijas maksu
izmaksa (sedz) past5v-g5 pirst.nvaieciba vai pastAvlgd bize, tiks uzskatits, ka komisijas
maksa rodas taj. valsti, kurd atrodas pasavigd pdrstdvniec-ba vai pastAvigA b~ze.

6. Ja sakard ar ipagkn attiecl'ibrn starp komisijas maksas maksdtiju un komisijas
maksas isteno ipagnieku vai starp vioiem abiem un kadu tre~o personu komisijas maksas
summa, kas attiecas uz darblbrnn, par kurLn td tiek maksata, pd-sniedz komisijas maksas
sumnu, par kAdu bitu var~juti vienoties makstdjs un istenais ipagnieks, ja starp vioem
nebiitu min to ipago attieclbu, tad i panta noteikumi tiks piemeroti tikai attiecibi uz pdjo
mindto summu. ajd gadijumd maksajumu dala, kas pSrsniedz go summu, tick aplikta ar
nodokliem atbilstogi katras Ligumsledz~jas Valsts likumdoganas aktiem ar nosacijumu, ka
tick iev~roti pdr~jie Uis Konvencijas noteikumi.

13.pants
Autoratlidziba

1. Autoratlidzibu, kas rodas LUgumsledzeja Valsti un tick izmaksata otras
Ligunsladzdjas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem ajd otrd valsti.

2. Tomfr go autoralidzibu var aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigds valsts
likumdotanas aktiem taja Ligumsldzejd Valsti, kurd ta rodas. ]a autoratlldzibas istenais
ipagnieks ir otras Lgumsldz~jas Valsts rezidents, nodoklis nednkst parsniegt 10 procentus
no autoratlidzibas kopapjoma.

3. JRdziens "autoratlidziba" §ajd panta nozim jebkada veida maksajumus, ko salem ka
atlidzibu par jebkuru autortiesibu izmantoganu vai par tiesibin izmantot jebkuras
autortiesibas uz literiru, mdkslas vai zinatnisku darbu, (ieskaitot kinofilmas un filmas vai
ierakstus radio vai televizijas pdrraid m, maksajumus par p-rraidiganu patfraitjiem,
izmantojot satelitu, kabeli, optiskas §I iedras kabeli vai lidzigu tehnologiju), uz jebkuru
patentu, firmas zimi, dizainu vai modeli, planu, slepenu formulu vai procesu, vai par
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rajoganas, komerciilas vai zinitniskas iekirtas izmantoanu, vai par tiesibarn to izmantot,
vai par informaciju attiecibS uz raioganas, komerci~Iu vai ziritnisku darb'bu un pieredzi.

4. S! panta 1. un 2. punkta nosacijumi netiks piem~roti, ja to autoraflidzabu istenais
ipagnieks, bfldams Ligumslddzjas Valsts rezidents, veic uzimejdarbibu otri Ligumsladzaja
Valsti, kurA rodas autoralidziba, izmantojot tur esoto pastvivgo pirstAvniecibu, vai tajd otrd
valsti sniedz neatkaxigus individudlos pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastivigo bAzi,
unja tiesibas vai ipaums, uz kuriem attiecas autoratlidziabas maksajumi, ir faktiski saistiti ar
go pastdvigo pirstdvniec-bu vai pastdvigo bazi. ajd gadijum atkanbi no apstAkliem ir
piemrrojami 7. panta vai 15. panta noteikumi.

5. Ja autoratlidzibas maksdtijs ir Ligumsladz~jas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
autoratlidziba rodas gajd valsti. Tom~r, ja persona, kas izmaksd autoraflidz-ibu, neatkarigi no
t, vai Ni persona ir Ligurnsldzejas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligumslidzeja Valsti
esogo pastAvigo pdrstdvniec-ibu vai tur izvietoto pastavigo bazi, sakari ar kuru radugis
saistibas izmaksdt autoratlidzibu, un go autoratlidzibu izmaksa (sedz) pastavigi
parstdvnieciba vai pastiviga bdze, tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas tajA valsti, kurd
atrodas pastivigd pirstdvnieciba vai pastivigd bize.

6. Ja sakari ar ipaUAm attiecib5in starp autoratlidzibas maksdtdju un autoratlidzibas
isteno ipa~nieku vai starp vipiem abiem un kidu trego personu autoratlidzibas summa, kas
attiecas uz tiesIbim, izmantoganu vai irformiciju, pirsniedz autoratlidzfbas summu, par
kidu b~tu var~jugi vienoties maksatijs un istenais ipagnieks, ja starp vi~iem nebitu mindto
ipago attiec-ibu, tad 91 panta noteikumi tiks piemdroti tikai attieciba uz pEd~jo minEto summu.
Sajd gadijumd maksijumu dala, kas pirsniedz to summu, tiek aplikta ar nodokliem atbilstogi
katras Ligumsldzajas Valsts likumdoanas aktiem ar nosacijumu, ka tiek ievEroti p&rEjie is
Konvencijas noteikumi.

14.pants
Kapitila pieaugums

1. Kapitala pieaugumu vai ienakumu, ko gist Lgumsldz~jas Valsts rezidents,
atsavinot 6. pantA minto otri Ligumsldzjd Valsti esogo nekustamo ipa umu, vai tadas
sabiedribas akcijas, kuras aktivi galvenokrt sastdv no Nida ipaguma, var aplikt ar nodokliem
gajd otr5i valstl.

2. Kapitila pieaugumu, kas gfts par kustamnd ipaguma, kas ir Lgumsidzejas Valsts
uzQimuma pastivigis pdrstdvniecibas otr. Ligumsladzajd Valsti uzu mrjdarbiba
izmantojam5 ipaguma dala, atsavinanu vai par kustama ipaguma, kas ir piederigs
Ligumsl dzjas Valsts rezidenta pastivigajai bizei otrd Ligumsl~dzj. Valsti, kura izveidota
neatkarigo individuAlo pakalpojumu snieg~anai, atsavinAanu, ieskaitot kapitala pieaugumu
no Adas pastivIgAs pirstdvniecibas (atsevigl~i vai kopa ar visu uzp mumu) atsavinianas vai
Wdas pastivig5s bizes atsavinaanas, var aplikt ar nodokjiem otra Ligumsl~dzfj5 Valsti.

3. KapitAla pieaugumu, ko gust Ligumsldzdjas Vaists uziZmums, atsavinot §i
uzodmuma starptautiskajA satiksma izmantotos jfras vai gaisa transporta lidzeklus vai
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atsavinot kustamo ipagumu, kas saistits ar go jiiras vai gaisa transporta lidzeklu izmanto§anu,
apliek ar nodokli em tikai gajA valsti.

4. Kapitila pieaugumu, kas gOts par jebkura t~da lpaguma atsavin~anu, kas atg!iras no
1., 2. un 3. punkti mintA lparuna, apliek at nodokliem tikai tajd LTgumsl~dza j Valsti,
kuras rezidents ir Ui lpauuna atsavindtijs.

15.pants
Neatkarigie individualie pakalpojumi

1. LUgumsldzejas Valsts rezidenta - fiziskas personas ienakumi, kas gflti, sniedzot
profesionilus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti ar

nodokliem tikai gajd valsti. Tom~r gidi ien~kumi var tikt aplikti ar nodokliem ard otra
Ligumsldz~j5 Valstfi, ja:

a) T persona savas darbibas vajadzbam izmanto regulii pieejamu past,-vTgo
bazi otra Ligumsldz~ja Valsti, bet tikai tik lield mri, kdi 9di ienkuxni ir
attiecix uz go pastivTgo bazi;

b) E persona uzturas otri Ligurnsladz~jS Valsti laika posmu vai laika posmus,
kuri kopumd pdrsniedz 183 dienas jebkurd divpadsmit m~neu period, kas
sdkas vai beidzas attiecTgaja takscijas gad5, tau var tikt aplikti tikai tie
ien umi, kas gflti par otrfa Ligunst~dzaja Valsti veiktaj 'n darbtbam.

2. Jadziens "profesionAlie pakalpojumi" ietver neatkarigu zindtnisko, liter~ro,
mfksliniecisko, izgiitojo~o vai pedagogisko darbibu, ka ar drsta, jurista, indeniera, arhitekta,
zobdrsta un gramatve2a neatkarigu darbibu.

16.pants
Atkarigie individuilie pakalpojumi

1. Saskagia ar 17., 19., 20. un 22. panta noteikumiem darba alga, samaksa un cita veida
Iidziga atlldz-ba, ko saoem Ligumsldz~jas Valsts rezidents par algoto darbu, tiks aplikta ar
nodokiem tikai §ajd valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otra Lgumslidzfji Valsty. Ja
algotais darbs tiek veikts otr i Lgumsl[dzijd Valsti, par to saemto atlidzibu var aplikt ar
nodokliem gajd otri valsti.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikumiem atlidziba, kuru Ligumsladzejas Valsts
rezidents salem par algotu darbu, kas tiek veikts otri LTgumsldzj, Valsti, tiks aplikta at
nodokli tikai pirmaji mintajd valsti,ja:

a) atlidzaibas sap majs ir atradies otri valsti laika posmu vai laika posmus, kuri
kopumA nepirsniedz 183 dienas jebkuri 12 mdnegu period5, kas sakas vai
beidzas attiecTgaj, taksacijas gadi; un
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b) atlidzibu maksi darba devjs, kas nay otras valsts rezidents, vai cita persona tada
darba dev~ja v xdi; un

c) atlidzibu neizmaksd pastdvig5 p~rstAvnieciba vai pastivigd baze, ko darba devzjs
izmanto otri valsti.

3. Neatkarigi no 91 panta ieprieklmindtajiem noteikumiem atlidzibu par darbu, kas tiek
veikts, stridajot uz Ligunsl &Ezjas Valsts uz~enmuma starptautiskaja satiksmE iznantotajiem
jaras vai gaisa transporta lIldzekliem, var aplikt ar nodokliem §aj5 valsti.

17.pants
Direktoru atalgojums

Direktoru atalgojumu un citus lidzTgus maksajumus, ko saem Ligumsl~dzajas Valsts
rezidents k sabiedibas, kas ir otras LgumsI&dz~jas Valsts rezidents, direktoru padomes vai
citas lidzigas institficijas loceklis, var aplikt ar nodokliem otra LgumsdzEj a Valst?.

18.pants
Mikslinieki un sportisti

1. Neatkartigi no 15. un 16. panta noteikurniem ienaiumus, ko grist LUgumsladzajas
Valsts rezidents ki izpildftjmkslinieks, piemrram, k te~tra, kino, radio vai televizijas
aktieris, k m~rzis vai arl ki sportists par savu individu5lo darbibu otri LigumsldzEji
Valsti, var aplikt ar nodokliem kajd otrd valsti.

2. Ja m nkslinieka vai sportista iendkumi par viga individulo darb-hu attiecigaja jomi
tiek maksiti nevis pa~am mdksliniekam vai sportistam, bet citai personai, gos ien5kurrus
neatkarigi no 7., 15. un 16. panta noteikumiem var aplikt ar nodokliem taja Ligumsldzjd
Valsti, kurd tiek veikta izpilditAjmSkslinieka vai sportista darbiba.

3. i panta 1. un 2. punkta noteikumi netiks piemroti attiechib uz ienikumiem, kas
gfi par darbibu, ko Lgumsidzaja Valsti veic makslinieks vai sportists, ja viga viziti gaja
valst! pilnigi vai galvenokirt atbalsta vienas vai abu Ligumsl&Az~ju Valstu vai to pa~valdibu,
vai administrativi teritorialo vienibu sabiedriskie fondi. Sajd gadijuma ienakumns tiks aplikts
ax nodokliem tikai taja Ligumnsldzaja Valsti, kuras rezidents ir ,is mikslinieks vai sportists.

19.pants
Pensijas

1. Saska0d ar 20. panta 2. punkta noteikumiem pensijas, ikgadfjie maksjumi un cita
veida Iidziga atlidziba par ieprie veikto algoto darbu, ko saem Ligumsldzejas Valsts
rezidents, tiks apliktas ar nodokqiem tikai Aajd valstf.
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2. Neatkarigi no 1. punkta noteikumiem pensijas un cita veida Ildzigi maksdjttmi, kas
tiek maksiti saskaxl ar Ligurnsladzajas Valsts sociSJ!s apdroginAanas iikumdoganas
aktiem, tiks apliktas ar nodokliem tikai §aja valsti.

3. J~dziens "ikgadajie maksaijuni" nozime noteiktu summu, kas maksijama fiziskai
personai periodiski, noteiktos termiqos personas dzives laika vai konkrEti vai nosakama
[aika posmi saskaqd ar saistibu veikt maksjumus pret iepriek§ sagemtu atbilstogu un
pilnigu alidz-ibu naudd vai mants naudas v~rtib.

20.pants
Valsts dienests

1. a) Darba alga, samaksa un cita ITdziga atlidziba, kura nay pensija un kuru
fiziskajai personai izmaksd Ligumsldz~ja Valsts vai t5s pa~valdlba, vai
administrativi teritoriala vienuba par §ai valstij, pagvald-hai vai vien-bai
sniegtajiem pakalpojumiem, tiks aplikta ar nodokliem tikai gajE valst.

b) Tornr 91 darba alga, samaksa un cita Iidziga atlidziba tiks aplikta ar
nodok[iem tikai ota LgurnsI~dz~j. Valsti, ja pakalpojumi if sriegti ajd otra
valsti tin 9- fiziski persona ir tas is valsts rezidents, kas:
(i) ir is valsts pilsonis; vai
(ii) nay kluvis par Is valsts rezidentu fikai un vienigi ar medr~i sniegt

pakalpojumus.

2. a) Jebkura pensija, kuru fiziskajai personal izmaks5 Lgumsldz~ja Valsts vai
tAs pabvaldiba, vai adninistrativi teritoriald vien-ha, vai kuru tai izmaks, no
Us Lgums1EdzEjas Valsts vai pabvald-bas, vai vienibas izveidotiem fondiem
par pakalpojumiem, ko IT persona sniegusi §ai valstij, palvald-hai vai
vien-bai, tiks aplikta ar nodokliem tikai gaj. valsti.

b) Tom~r MI pensija tiks aplikta ar nodokiiem tikai otri LgumslIdzaja Valsti, ja
T fiziskA persona ir 9Is otras valsts rezidents un pilsonis.

3. Darba algai, samaksai, citai Iidzigai atlidz-ibai un pensijai, ko sagem par
pakalpojumiem, kas sniegti sakar ar Lgumsldz~jas Valsts vai tas paivald-bas, vai
administrativi teritorialas viembas veikto uzfmejdarbiibu, irjapiem~ro 16., 17. un 19. panta
noteikuni.

21. pants
Studenti un staiieri

Maksjumi, kurus uzturians, studiju vai staiands vajadzibm sagem students,
rnaceklis vai stalieris, kas ir, vai fiei pirms ieraganis LUgumsIldzj5 Valsti bija, otras
Lgumsl Ezjas Valsts rezidents un kas atrodas pirmaji mindtajA valsti vienigi ar nolfiku
stud~t vai stalties, netiks aplikti ar nodokliem Iaj. valsti, ar nosacirjumu, ka ie maksijumi
rodas arpus §1s valsts.
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22. pants
Profesori un zinitnieki

1. Iendkumni, kurus par mcibu vai pdtniecbas darbu saoem fiziskg persona, kas
ierodas LTgumsl1dzajd Valst! ar noldku micit vai nodarboties ar ptniecibas darbu
universitAtz, koledM vai cit5 UTs Lgumslddzijas Valsts atzit;A izglitibas vai zinatniskaja
iestid un kura ir, vai tiegi pirms ieratanis Lrgumsladzdj5 Valsti bija, otras Ligumsiddzajas
Valsts rezidents, netiks aplikti ar nodokliern pinnajd min~taja valstf divu gadu laika no
dienas, kad §1 persona minataja nolaika pirmoreiz ieradds LIgumsldzj5 Valsti.

2. ,i panta 1. punkta noteikuni netiks piemroti ienakumiem, kas gOiti par izpztes
darbiem, ja gie izpdtes darbi ir veikti nevis sabiedriskajis interests, bet galvenokirt kadas
personas vai personu privdtajds interests.

23.pants
Citi ienikumi

!. kTs Konvencijas iepriekkjos pantos neaplikotie Lgumsl[dz~jas Valsts rezidenta citi
ieniksi neatkanigi no to ienikumu ra.anis vietas, tiks aplikti ar nodokliem tikai gaji valsti.

2. t panta 1. punkta noteikumi netiks piemeroti ienakumam, kas nay ienikums no 6.
panta 2. punkti defin t nekustamd ipaguma, ja 9i ienikuna saqimjs, baidams
LigumslEizajas Valsts rezidents, veic uz~qmjdarbibu otr! LgumsI~dzj5 Valstf, izmantojot
tur esogo pastivigo plrst~vniec-bu, vai sniedz ,aja otd valstl neatkarigus individulos
pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastbvigo b5izi, un ja tieslas vai lpaurns, par ko tiek
sa~emts lis iendkums, ir faktiski saistiti ar to pastavigo pirstivniecibu vai pastavigo bizi.
taja gadijumi atkan-ba no apstikliem ir piem~rojami 7. panta vai 15. panta noteikumi.

24.pants
Kapitils

1. Kapitu, ko pirstav 6. pantd minEtais LigumsI~dz~jas Valsts rezidenta nekustamais
ipaiums, kas atrodas otrA Ligurnsladzdjd Valsti, var aplikt ar nodokliem gaj5 otri valsti.

2. Kapitiu, ko pdrstdv kustamais !pa.ums, kas veido dalu no otra Ligumsldzj5 Valsti
esosis Ligumsladz~jas Valsts uzodmuma pastv-ig& pirstdvniecibas uzdm!jdarbfibd
izmantojamd ipaguma, vai kapit.lu, ko pirstdv kustamais ipagums, kas ir piederigs
Lgurnsldz jas Valsts rezidenta pastuvigajai bzei otr Ligumsldzfj5 Valsti, kura tiek
iinantota neatkarigu individuaio pakalpojumu snieg~anai, var aplikt ar nodokliem gaja otr§
valsti.

3. Kapitdls, ko pkrst.v jrlras un gaisa transporta lidzekli, kurus Ligumsladzajas Valsts
uzgdmums izmanto starptautiskaj, satiksma, k! ar! kustamais ipaums, kas piederigs go jitras
un gaisa transporta Ildzeklu izinantoganai, tiks aplikts ar nodokliem tikai gajA L-gumsladzdj5
Vaisti.
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4. Visi pk'ejie Ltgumslddz~jas Valsts rezidenta kapitAila elementi tiks aplikti ar
nodoqiem tikai aj5 valsti.

25.pants
Nodoklu dubultis uzlildanas novergana

1. Latvij5 nodoklu dubultd uzlikgana tiks novdrsta Mda veidd:

a) gadijum, kad Latvijas rezidents grist ien5kumus vai vigam pieder kapitais, kuru
saska 5 ar is Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodokliem Rumi'iij5, ja vien
Latvijas Republikas iektjas likumdo:anas akti nenodrogina IabvdIgdkus
noteikwunus, Latvijai jdatlauj:

(i) samnazinAt Nf rezidenta ienakuma nodokli par nodokla dalu, kas ir vienAda ar
Rumnrija samaksato ienakma nodokli;

(ii) samazint 9i rezidenta kapitala nodokli par nodokia dalu, kas ir viengda ar
Rumnij5 samaksito kapitila nodokli.

ie samazin.jumi tomr neksda gadijumr nedikst pdrsniegt tadu ien kumna nodokla
vai kapit5la nodokla dalu, kas ir aprE indta Latvijd pirms 9T samazindjuma
piemrrokanas, kura atkarib no apstdikiem ir attiecinina uz ien5kumiu vai kapitdlu,
kuru var aplikt ar nodokliem Ruminija;

b) lai piemrotu i1 punkta a) apaldpunktu, ja sabiedriba - Latvijas rezidents savem
dividendes no sabiedribas - Ruminijas rezidenta un gaja sabiednfb5 Latvijas
rezidentain pieder vismaz 10procenti akciju ar pilnam balsstiesib in, Ruminij,
samaksdtaj, nodokii tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar kuru apliek dividendes, bet ar!
nodokla, ar kuru apliek sabiedribas pelu, no kuras tiek izmaksdtas dividendes, dala,
kas atbilst inm dividendam.

2. Rumninij nodoklu dubulta uzliktana tiks nov~rsta Aidd veid5:

Gad-jumi, kad Rumnijas rezidents gust ienAkumus vai viqam pieder kapitals, kuru
saska d ar is Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodokliem Latvijd, Ruminjai jdatlauj:

a) sainazindt U rezidenta ienakuna nodokli par summu, kas ir vienida ar Latvija
samaksito ienakuma nodokli;

b) samazinat 9i rezidenta kapitala nodokli par summu, kas ir vienada ar Latvija
samaksito kapitila nodokli.

ie sarnazinijumi tomr nedn-kst pi'sniegt tidu ienfiuma nodokla vai kapitla nodokla
dalu, kada ir aprnata pirms ff samazinijuma piemroganas, kura atkanbd no
apstkqiem ir attiecinkna uz ieniktmu vai kapitdlu, kuru var aplikt ar nodokliem
Latvija.
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26.pants
Diskriminacijas nepielauana

1. Ligumsl dzejas Valsts pilsopi otr5 LigumslIdzeji Valsti netiks paklauti aplik~anai ar

nodokliem vai jebkurdm a tiem saistitajin prasb5im, kas at~kiras no aplik~anas ar
nodokliem vai ar tiem saistItajin prasitbin, kuram tiek vai var tikt paklauti otras valsts
pilsopi t-dos paos apstiklos, vai kas ir apgriitino3ikas, it ipafi - attiecibi uz rezidenci. is
noteikurns neatkarigi no 1. panta noteikumiem attiecas ar. uz personin, kas nay vienas
Ligumsl~dzjas Valsts vai abu Ligumsldz~ju Valstu rezidenti.

2. Ligumsladzajas Valsts uzpamuma pastivigo p5rstivniecibu, kuru tas iz7manto otr5
Ligurns1ddzji Valsti, nevar aplikt ar nodokliem §ajd otrd valsti mazdk labveligi, neka tiktu
aplikti a nodokliern otras valsts uzmumi, kas veic tada papa veida darbuibu. o noteikumu
nedrikst iztulkot tidjidi, ka tas uzliktu LigumsIdzdjai Valstij pienikumu pieglirt otras
LigumsIZdzdjas Valsts rezidentiem jebkidas personiskas atlaides, atvieglojumus vai
samazinijumus attieciib uz aplikanu ar nodokliem, kidus 9i valsts piedir Us rezidentiem,
pemot viii viqu civilstivokli vai jimenes saistibas.

3. Iziemot gadijumus, kad piemrrojami 9. panta 1. punkta, 11. panta 7. punkta, 12.
panta 6. punkta vai 13. panta 6. punkta noteikumi, procenti, komisijas maksa, autoratlidzibas
un citi maksajumi, ko Ligumsladz~jas Valsts uzpfmums izmaksa otras Lgumsldz~jas
Valsts rezidentam, nosakot i uzdmuma apliekamo pelpu, ir jdatskaita no Rs pe] as p&e
tidiem patiem noteikumiem, ka tad, ja tie tiktu izmaksati pirmis mintas valsts rezidentam.
Tapat art L gumsldzEj*as Valsts uzQ muma paradi otras Ligums!ddzfjas Valsts rezidentam,
nosakot 99da uzpmuma apliekamo kapitalu, ir jdatskaita pc tUidiem paiem noteikuniem,
kA tad, ja tie attiektos uz pirmis minats valsts rezidentu.

4. Ligumslodz~jas Valsts uzqfmumus, kuru kapitals pilnigi vai da]Eji pieder vienam
vai vairAikem otras Ligumsl~dzajas Valsts rezidenfiem vai kurus §ie rezidenti tiegi vai netieki
kontrold, pirmaji min~tajd valstt nevar paklaut aplikganai ar nodokliem vai jebkurdi ar tiem
saisttajdrn pras'bm, kas atliras no aplilkanas ar nodokliem tn ar tiem saistitajam
prasibin, kurim tiek vai var tikt paklauti Iidzigi pirnns mindtds valsts uz7mumi vai kas ir
apgrfitinoikas.

5. Neatkarigi no 2. panta noteikumiem ff panta noteikumi attiecas uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem.

27. pants
Savstarpejas saskaqoianas proceddra

1. Ja persona uzskata, ka vienas LUgumslEdzdjas Valsts vai abu LigumslIdz~ju Valstu
rcba izraisa vai var izraisit Nis personas aplikanu ar nodokiem, kas neatbilst is
Konvencijas noteikumiem, Ui persona var neatkartgi no §o valstu iekzemes likumdoganas
aktu noteikurniem, kas paredz novarst gadu aplikanu ar nodokliem, iesniegt savu jautijumu
iZskat-sanai tds Ligumr.sIdz~jas Valsts kompetentdin iestdm, kuras rezidents ir i persona,
vai ary, ja jautdjums attiecas uz 26. panta 1. punktu, tis LIgums!ddzdjas Valsts kompetentia
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iestAdCrm, kuras pilsonis ir Ui persona. Jautjums jliesniedz izskatianai triju gadu laikA no
pirma paziqojurna par ricibu, kas izraisijusi apliklanu ar nodokliem neatbilstogi is
Konvencijas noteikurniem.

2. Kompetent~s iesthdes pienikums ir censties atrisinAt to jaut jumu, ja t! uzskata, ka
stdz-a ir pamatota, un, ja gi iestdde pati nesp~j pandkt apmierino§u risinjumu, tai jdnEina
atrisinit jautdjumu, savstarp~ji vienojoties ar otras Ligumsl z Ejas Valsts kompetentajin
iestad~m, lai nov~rstu tai Konvencijai neatbilstogu apliktanu ar nodokliem. Katra Mda
panata vienotan~s ir jdizpilda neatkarigi no Ligumsldz~jas Valsts iekg~jds likumdoganas
aktos noteiktajiem laika ierobeiojumiem.

3. Ligumsldz~ju Valstu kompetentaj~m iestddm ir jdcengas savstarp~jas
saska~oganas celi atrisindt jebkurus sarei.ijumus vai novfrst gaubas, kas var rasties,
skaidrojot vai piem~rojot go Konvenciju. T~s var ari savstarp ji konsult~ties, lai novrstu
nodoklu dubulto uzlikganu gadijumos, kadi nay paredz~ti gajd Konvencijd.

4. Lfgumsldzdju Valstu kompetent~s iest~des var tieti sazin~ties viena ar otru, lai
pantu vienoganos par iepriekc.jos punktos min~tajiem jautjumiem. Ja gIiet, ka
vienogan~s pangk.anai lietderiga ir mutiska viedoklu apmaia, gada viedoklu apmaija var
notikt, izveidojot komisiju, kuras sastdva ir L-gumsldz~ju Valstu kompetento iestou
parstavji.

28. pants
Informicijas apmaiq~a

1. Ligurnslidzfju Valstu kompetentajam iestad~m ir jiapmainds ar informa.ciju, kas
nepieciegama Nis Konvencijas noteikumu izpildiganai vai Ligurnsldz ju Valstu ieluzemes
likumdoganas aktu par nodokliem, uz kuriem attiecas R Konvencija, prasibu izpildei, tiktal,
ciktal tie likumi nay pretrung ar go Konvenciju. Konvencijas 1. pants neierobe.o
informacijas apmaiiu. Jebkura informacija, ko salem LligumslIdzdja Valsts, irjduzskata par
slepenu tpat ka informicija, kas tiek iegfita saskaqA ar gis valsts likumdoganas aktiem un
var tikt izpausta tikai t~m persondm vai varas iest~dm (ad tiesas un administrativajin
iest~dEm), kas ir iesaistitas nodoklu, uz kuriem attiecas §i Konvencija, aprEdin.anA,
iekasganA, piespiedu Ilidzeklu piemfrogan5, saukland pie juridiskas atbildibas vai apelaciju
izskati~anA attiec-hA uz giem nodokliem. ,Trm persondm vai varas iestAd~m i irtformacija
jilieto vienigi iepriekgrmintajos nolikos. Tds dnkst izpaust go informdciju atkdltas tiesas
s~dds vai tiesas nolmumos.

2. I.punkta noteikumus nedrikst izskaidrot tddajddi, ka tie uzlikru LUgumrsndzjai
Valstij pienkumu:

a) veikt administrativus pasakumus, kas neatbilst vienas vai otras Lgumsldzejas
Valsts normativajiem aktiem un administrativajai praksei;

b) sniegt informaciju, kas nay pieejama saskatA a vienas vai otras Ltgumslddzajas
Valsts normativajiem aktiem vai parasti piem~rojamo administrativo praksi;
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c) sniegt informiciju, kas var atkiAt jebkuru tirdzniecibas, uzVimajdarbt'bas, ra o anas,
komercialo vai profesionalo nosldpumu vai tirdzniecibas procesu vai ari sniegt
informciju, kuras izpau.wa bOtu pretrun, ar sabiedribas interestm (ordre public).

29. pants
Diplomitisko un konsuliro pirstivniecibu

personals

Nekas §aja KonvencijA nedr-ikst ietekmt diplomtisko misiju vai konsuldro
parstavniecibu persondla fiskilds privil iijas, kuras tam piemarojamas saskaqA ar
starptautisko tiesibu vispdrejiem noteikumiem vai ipatiem noligumiem.

30. pants
Sti§anAs spki

T Konvencija stasies siA ar pzddja paziVojuma datumu, kas norida, ka
Ligumsldzaj. Valsti ir izpilditas konstitucionilds prasibas, kdas nepieciegamas, lai
Konvencija statos sptk5. Konvencijas noteikumu piemdrogana tiks uzsdkta:

a) LatvijA:

(i) attiec-ibd uz nodokliem, ko ietur ienakuma izmaksas brdi - sikot ar
ienikumu, ko gist janvira pirmaji dien5 vai p& janvira pirmis dienas tajd
kalend5raj5 gada, kas seko gadam, kuri ~Konvencija stdjas sp-Ek;

(ii) attiecib5 uz pdrjiem ienikumna un kapit~Ia nodokliem - sdkot ar
nodokjiem, kas maksijami jebkuri takscijas gada, kurg sikas janvira
pirmaji dien vai pc janvira pirms dienas tajS kalenddraja gadi, kas seko
gadamn, kur 9i Konvencija stijas sptki;

b) Rumniji:

(i) attiecitb uz nodokliem, ko ietur iendkuma izmaksas bridl m sdkot ar
ien5kumu, ko g&st janvira pirmaji dieni vai p& janvira pirmis dienas taji
kalendiraji gadd, kas seko gadam, kurd 91 Konvencija stijas spWki;

(ii) attieciba uz pirZjiem pehias, ienikuma un kapitila nodokliem - sdkot ar
nodokliem, kas maksdjami jebkurd nodoklu gad5, kurt sdkas janvara
pirmaji dieni vai p~c janvira pirmis dienas taja kalendaraja gadi, kas seko
gadam, kurd 9! Konvencija stdjas spfk.

31. pants
Darbibas izbeiggana

St Konvencija ir spRki tik ilgi, kam&r Lfgumsladz~ja Valsts tas darb-ibu izbeidz. Katra
LigumsIdzja Valsts var izbeigt UTs Konvencijas darbibu, diplomitiska celi iesniedzot
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rakstisku pazigojumu par izbeig.anu vismaz segus m~negus pirms jebkura kalend a gada
beig~m. ajA gadijuml Konvencijas darbiba tiks izbeigta:

a) Latvijia:

(i) attiecibS uz nodokliem, ko ietur ien kuma izmaksas brid?- sakot ar ien5kumu,
ko g&t janvira pirmajA dieni vai p~c janvira pirmis dienas taj. kalendiraji
gad, kas seko gadam, kurd ir iesniegta attiecigR nota;

(ii) attiecib uz pr8jiem iendkuma un kapitla nodokliem - sakot ar nodokliem,
kas maksijami jebkuri taksdcijas gad, kurg skas janvira pirmaja dien, vai
pOc janvdra pirmas dienas taji kalendirajd gad, kas seko gadam, kurd ir
iesniegta attiecig5 nota;

b) Rumknnijd:

(i) attiecitbd uz nodokliem, ko ietur ienikuma izmaksas bridi - sikot ar ienikumu,
ko guist janvira pirmajd diend vai p~c janvira pirms dienas taj5 kalendiraj5
gad kas seko gadam, kura ir iesniegta attiecigi nota;

(ii) attiecibd uz prajiem pejas, ienikuma un kapitila nodokliem - sakot ar
nodokliem, kas maksajami jebkura nodoklu gadA, kurg sAkas janvira pirmaji
diend vai pc janvira pirmis dienas taj5 kalendirajd gad5, kas seko gadam,
kuri ir iesrniegta attiecdgi nota.

o apliecinot, apak-Q parakstjuies, badami pienicigi pilnvaroti, go Konvenciju ir
parakstfjugi.

Konvencija sastddita .200 . gada divos eksemplaros,
katrs no tiem latviegu, nimiu un anglu valodi. Visi teksti ir vienlidz autentiski. AtgAjrigas
interpreticijas gad-jum, noteico~ais ir teksts anglu valodd.

LATVIJAS REPUBLKAS VAR1TX RUMANIJAS VADA
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PROTOKOLS

Parakstot Latvijas Republikas un Rumbnijas Konvenciju par nodoklu, dubultas
uzlikanas un nodoklu nemaksanas novrganu attiec-bi uz ienakuma un kapitga
nodokliem (turpmdk - Konvencija), puses ir vienoju-Us par turpmdk minitajiem
noteikumiem, kas ir Konvencijas neatoemama sastavdala.

1. Lgumsl dzfjas Valstis vienojas, ka attiecibA uz darbibu gelfa zond ir piemErojami
Aida panta noteikumi:

"1. Si panta noteikumi ir j~piemnro neatkaigi no gis Konvencijas 4. lidz 22.
panta noteikumiem.

2. 8aja pant! j&dziens "darb-ha gelfa zonA" nozlm Ligunsldztjas Valsts
gelfa zona veiktu darbibu, kas saistita ar UTs valsts jdras un zemes dzlu un tur esogo
dabas resursu p tTganu un izmantoganu.

3. Personas - LigumsI & jas Valsts rezidenta darbiba, kas tiek veikta otras
Lgumsldzjas Valsts ,elfa zoni, saskao! ar i panta 4. punkta noteikumiem tiks
uzskatita par tadu uz Em~jdarbibu, kas tiek veikta otra L-gumslddzcjd Valsti,
izmantojot tur eso o pastdvigo pdrstdvniecibu vai pastdvigo bdzi.

4. 8i panta 3. punkta noteikumi netiks piem.roti, ja darb-ha §elfa zond tick
veikta laika posmd vai laika posmos, kas kopuma neparsniedz 30 dienas jebkurd 12
manegu periodd, kurt sakas vai beidzas attiectgaj5 nodoklu gad. SI punkta
piem~roafLai:

a) darb-ha gelfa zond, ko veic persona, kura ir saistita ar citu personu, tiks
uzskatita par is citas personas veiktu darbibu, ja 91 darbiba pic bati-bas ir tAda
pati ka tA, ko veic pirna min&t persona, izoemot pirm5s personas darbtbu,
kas tick veikta vienlaicigi ar otrds personas veikto darbtbu;

b) persona tiks uzskatita par saistitu ar citu personu, ja viena no tim tiegi vai
netiegi kontrola otru vai ar! kida tre§5 persona vai trelis personas tiegi vai
netiei kontrold abas minatas personas.

5. Darba algu, izpelou un cita veida lidzigu atlidzibu, ko sanem
LigumslIdzdjas Valsts rezidents par algotu darbu, kas saistits a darb-hu otras
LTgumslddzdjas Valsts gelfa zond, var aplikt at nodokliem aj. otrd valsti tik field
mard, cik gis darbs ir ticis veikts Us otras valsts ,elfa zon.. Tomr Oda atlidziba
tiks aplikta ar nodokjiem tikai pirmajA minrtaA valsti, ja algotais darbs ir veikts
t da darba devaja lab, kur- nay otras valsts rezidents, un tas ir veikts laika posm
vai laika posmos, kas kopumi. nepirsniedz 30 dienas jebkur5 divpadsmit mneuus
ilgR period, kurg sdkas vai beidzas attiecigaji nodoklu gadd.

6. Iendkumu, ko Ligumsldzajas Valsts rezidents grst atsavinot:
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a) p&tTBanas vai izmantoganas ties-has; vai

b) paumu, kas izvietots otr- Ligumsldz~ji VasI un tiek izmantots saistibi ax
Ms otras valsts gelfa zoni veikto darbibu; vai

c) akcijas, kuras savu vart-hu vai vrtibas lielko dalu tiegi vai netiei iegiist no
iepriek§ min~tajam tiesibdrn vai ipauma, vai no fTm ties'ibin un ipauma
kopi,

var aplikt ar nodokliem iajd otri valsti.

8ajS pantS j&dziens "pdltianas vai izmantoganas ties-has" nozirrLE ties-has uz
ipagurnu, kas var tikt radits, veicot darbibu otras LigumnsJdzjas Valsts gelfa zons,
vai tiesibas uz ridzdal-hu 1pauznd vai pe[iq, kuru var grt gis ipagums."

II. Attiecdh uz 26. pantu

Tiek saprasts, ka bezvalstnieki, kas ir LigumsI&dz~jas Valsts rezidenti, neviend no
UgunsIdzjin Valstim netiks paklauti aplikanai ar nodokliem vai jebkurim a
tiem saistitajam prasIbin, kas atAJ iras no aplikganas ax nodokieni vai a tiem
saistitajain prasibin, kur~n tiek vai var tikt paklauti attiecTgas valsts pilsoi tAdos
pa§os apstiklos vai kas ir apgruitinogkas, it ipa~i - attiecitbd uz rezidenci.

o apliecinot, apak.d parakstijugies, bdidami pienkcigi pilnvaoti, §o Protokolu ir
paakstjuti.

Protokols sastddits ...... 200.-. gada? rf.. . divos eksemplkros,
katrs no tiem latviegu, rnrn u un anglu valod5. Visi teksti ir vienlidz autentiski. Atgirgas
interpreticijas gadijumi noteicotais ir teksts anglu valodi.

LATVIJAS REPUBLIKAS V, '"M RUMAIJAS VAIWAlg
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Republica Letonia si Romania,

Dorind sa promoveze si sa str~nga relatiile economice prin incheierea

unei conventii pentru evitarea dublei impuneri si prevenirea evaziunii fiscale

cu privire la impozitele pe venit si pe capital,

au convenit dupa cum urmeaza:

Articolul 1

Persoane vizate

Prezenta Conventie se aplica persoanelor care sunt rezidente ale unuia

sau ale ambelor State Contractante.

Articolul 2

Impozite vizate

1. Prezenta Conventie se aplica impozitelor pe venit si pe capital stabilite

in numele fiecarui Stat Contractant sau al autoritatilor sale locale ori al

unitatilor sale administrativ-tedtoriale, indiferent de modul in care sunt

percepute.

2. Sunt considerate impozite pe venit si pe capital toate impozitele

stabilite pe venitul total, pe capitalul total sau pe elementele de venit sau de

capital, inclusiv impozitele pe c~stigurile provenite din instrainarea proprietatii

mobiliare sau imobiliare, precum si impozitele asupra crestedi capitalului.

3. Impozitele existente asupra carora se aplica prezenta Conventie sunt

in special:

a) In cazul Letoniei:

(i) impozitul pe venitul intreprinderilor (uznemumu ienakuma

nodoklis);

(ii) impozitul pe venitul personal (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(iii) impozitul pe proprietate (ipasuma nodoklis);

(iv) impozitul pe proprietati imobiliare (nekustama ipasuma

nodoklis);
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(denumite in continuare "impozit leton");

b) In cazul Rom~niei:

(i) impozitul pe venitul realizat de persoane fizice;

(ii) impozitul pe profit;

(iii) impozitul pe salarii si alte remuneratii similare;

(iv) impozitul pe venitul agricol;

(v) impozitul pe dividende,

(vi) impozitul pe cladiri;

(vii) impozitul pe teren;

(denumite in continuare "impozit roman").

4. Conventia se va aplica de asemenea, oricaror impozite identice sau in

esenta similare, care sunt stabilite dupa data semnarii acestei Conventii, in

plus, sau in locul impozitelor existente. Autoritatile competente ale Statelor

Contractante se vor informa reciproc asupra oricaror modificari importante

aduse in legislatiile Ior fiscale respective.

Articolul 3

Definitii generale

1. In sensul prezentei Conventii, in masura in care contextul nu cere o

interpretare diferita:

a) expresiile "un Stat Contractant" si "celalalt Stat Contractant,"

inseamna Letonia sau RomAnia, dupa cum cere contextul;

b) termenul "Letonia" inseamna Republica Letonia si, c~nd este folosit

in sens geografic, inseamna teritoriul Republicii Letonia si orice alta zona

adiacenta apelor teritoriale ale Republicii Letonia asupra carora, potrivit

legislatiei Letoniei si in concordanta cu legislatia internationala, pot fi-

exercitate drepturile Letoniei cu privire la fundul marii si subsolul acesteia si

la resursele lor naturale;
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c) termenul "Romania" inseamna teritoriul de stat al Rom~niei, inclusiv

marea sa teritoriala si spatiul aerian de deasupra teritoriului si marii teritoriale

asupra carora Romdnia isi exercita suveranitatea, precum si zona contigua,

platoul continental si zona economica exclusiva asupra carora Romania isi

exercita, in conformitate cu legislatia sa si potrivit normelor si principiilor

dreptului international, drepturi suverane si jurisdictie;

d) termenul "persoana" include o persoana fizica, o societate si

orice alta asociere de persoane;

e) termenul "societate" inseamna orice persoana juridica sau orice

entitate care este considerata ca o persoana juridica in scopul impozitarii;

f) expresiile "intreprindere a unui Stat Contractant" si "intreprindere a

celuilalt Stat Contractant" inseamna, dupa caz, o intreprindere exploatata de

un rezident al unui Stat Contractant si o intreprindere exploatata de un

rezident al celuilalt Stat Contractant;

g) expresia "transport international" inseamna orice transport efectuat

cu o nava sau aeronava, exploatate de o intreprindere a unui Stat

Contractant, cu exceptia cazului c~nd asemenea nava sau aeronava este

exploatata numai intre locuri situate in celalalt Stat Contractant;

h) expresia "autoritate competenta" inseamna:

(i) in cazul Letoniei, Ministerul Finantelor sau reprezentantul sau

autorizat;

(ii) in cazul Rom~niei, Ministerul Finantelor sau reprezentantul

sau autorizat;

i) termenul "national" inseamna:

(i) in cazul Letoniei, orice persoana fizica av~nd nationalitatea

Letoniei si orice persoana juridica, asociere de persoane si asociatie care

are statutul sau in conformitate cu legislatia in vigoare in Letonia;
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(ii) in cazul Romaniei, orice persoana fizica av~nd cetatenia

Rom~niei si orice persoana juridica, asociere de persoane sau orce alta

entitate care are statutul sau in conformitate cu legislatia in vigoare in

Romania.

2. In ceea ce priveste aplicarea acestei Conventii, in orice moment, de

un Stat Contractant, orice termen care nu este definit in Conventie va avea,

daca contextul nu cere o interpretare diferita, intelesul pe care il are la acel

moment in cadrul legislatiei acestui stat cu privire la impozitele la care

prezenta Conventie se aplica, orice inteles pe care il are in cadrul legislatiei

fiscale a acestui stat, preval~nd asupra intelesului pe care termenul il are in

alte legi ale acestui stat.

Articolul 4

Rezident

1. In sensul prezentei Conventii, expresia "rezident al unui Stat

Contractant" inseamna orice persoana care potrivit legislatiei acestui stat,

este supusa impunerii in acest stat datorita domiciliului sau, rezidentei sale,

sediului conduceri, locului inregistrarii sau oricarui alt criteriu de natura

similara si include de asemenea acest stat si orice autoritate locala sau

unitate administrativ-teritoriala a acestuia. Aceasta expresie, totusi, nu

include o persoana care este supusa impozitarii in acest stat numai pentru

faptul ca realizeaza venituri din surse sau capital situate in acest stat.

2. C~nd, in conformitate cu prevederile paragrafului 1, o persoana fizica

este rezidenta a ambelor State Contractante, atunci statutul sau se

determina dupa cum urmeaza :

a) aceasta va fi considerata rezidenta numai a statului in care are o

Iocuinta permanenta la dispozitia sa; daca dispune de o locuinta permanenta

la dispozitia sa in ambele state, va fi considerata rezidenta numai a statului
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cu care legaturile sale personale si economice sunt mai strbnse (centrul

intereselor vitale);

b) daca statul in care aceasta persoana are centrul intereselor sale

vitale, nu poate fi determinat sau daca ea nu dispune de o locuinta

permanenta la dispozitia sa in nici unul dintre state, ea va fi considerata

rezidenta numai a statului in care locuieste in mod obisnuit;

c) daca aceasta persoana locuieste in mod obisnuit in ambele state

sau in nici unul dintre ele, ea va fi considerata rezidenta numai a statului al

carui national este;

d) daca aceasta persoana este national al ambelor state sau a nici

unuia dintre ele, autoritatile competente ale Statelor Contractante vor

rezolva problema de comun acord.

3. Cnd, potrivit prevederilor paragrafului 1, o persoana, alta dect o

persoana fizica, este rezidenta a ambelor State Contractante, autoritatile

competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa rezolve problema de

comun acord si vor determina modul de aplicare a acestei Conventii in cazul

acestei persoane.

Articolul 5

Sediu Permanent

1. In sensul prezentei Conventii, expresia "sediu permanent" inseamna

un Ioc fix de afaceri prin care intreprinderea isi desfasoara in intregime sau in

parte activitatea sa.

2. Expresia "sediu permanent" include indeosebi:

a) un Ioc de conducere;

b) o sucursala;

c) un birou;

d) o fabrica;

e) un atelier, si
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f) o mina, un put petrolier sau de gaze, o cariera sau orice alt loc de

extractie a resurselor naturale.

3. Un santier de constructii, un proiect de constructii, asamblare sau de

instalare sau activitatatile de supraveghere ori consultanta legate de

acestea, constituie sediu permanent dar numai c~nd asemenea santier,

prolect sau activitate dureaza o perioada mai mare de sase luni.

4. Independent de prevederile anterioare ale acestui articol, expresia

"sediu permanent" se considera ca nu include:

a) folosirea de instalatii numai in scopul depozitarii, expunerii sau

livrarii de produse sau marfuri apartin~nd intreprinderii;

b) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri apartin~nd

intreprinderii numai in scopul depozitarii, expunerii sau livrarii;

c) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri apartin~nd

intreprinderii, numai in scopul prelucrarii de catre o alta intreprindere;

d) mentinerea unui Ioc fix de afaceri numai in scopul cumpararii de

produse sau marfuri sau colectarii de informatii pentru intreprindere;

e) mentinerea unui Ioc fix de afaceri numai in scopul desfasurarii,

pentru intreprindere, a oricarei alte activitati cu caracter pregatitor sau

auxiliar;

f) mentinerea unui Ioc fix de afacei numai pentru orice combinare

de activitati mentionate in subparagrafele a) la e), cu conditia ca intreaga

activitate a locului fix de afaceri ce rezulta din aceasta combinare sa aiba un

caracter pregatitor sau auxiliar.

5. 0 intreprindere a unui Stat Contractant nu va fi considerata ca are un

sediu permanent in celalalt Stat Contractant numai pentru ca aceasta vinde

produse sau marfuri apartin~nd intreprindeii, care au fost expuse in cadrul

unui t~rg temporar sau expozitii, [a inchiderea t~rgului sau expozitiei

mentionate.



Volume 2302, 1-41021

6. Independent de prevederile paragrafelor 1 si 2, atunci c~nd o

persoana - alta dect un agent cu statut independent caruia i se aplica

prevederile paragrafului 7 - actioneaza in numele unei intreprinderi si are si

exercita in mod obisnuit intr-un Stat Contractant imputernicirea de a incheia

contracte in numele intreprinderii, aceasta intreprindere se considera ca are

un sediu permanent in acel stat in privinta oricaror activitati pe care persoana

le exercita pentru intreprindere, in afara de cazul c~nd activitatile acestei

persoane sunt limitate la cele mentionate in paragrafele 4 si 5, care, daca

sunt exercitate printr-un loc fix de afaceri nu fac din acest loc fix de afaceri

un sediu permanent potrivit prevederilor acelui paragraf.

7. 0 intreprindere nu se considera ca are un sediu permanent intr-un Stat

Contractant, numai prin faptul ca aceasta isi exercita activitatea de afaceri in

acel stat printr-un broker, agent comisionar general sau orice alt agent cu

statut independent, cu conditia ca aceste persoane sa actioneze in cadrul

activitatii Ior obisnuite.

8. Faptul ca o societate care este rezidenta a unui Stat Contractant

controleaza sau este controlata de o societate care este rezidenta a celuilalt

Stat Contractant sau care isi exercita activitatea de afaceri in celalalt stat

(printr-un sediu permanent sau in alt mod), nu este suficient pentru a face

una din aceste societati un sediu permanent al celeilalte.

Articolul 6

Venituri din proprietati imobiliare

1. Veniturile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din

proprietati imobiliare (inclusiv veniturile din agricultura sau din exploatari

forestiere) situate in celalalt Stat Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

2. Expresia "proprietati imobiliare" are intelesul care este atribuit de

legislatia Statului Contractant in care proprietatile in cauza sunt situate.

ExDresia va include in orice caz, accesoriile proprietatii imobiliare, inventarul
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viu si ecnipamentui utlizat in agricuitura si in exploatari torestiere, dreptudle

asupra carora se aplica prevederile dreptului comun cu privire la proprietatea

funciara, uzufructul proprietatilor imobiliare si drepturile la rente variabile sau

fixe pentru exploatarea sau concesionarea exploatarii zacamintelor minerale,

izvoarelor si a altor resurse naturale. Navele si aeronavele nu sunt

considerate proprietati imobiliare.

3. Prevederile paragrafului 1 se aplica veniturilor obtinute din exploatarea

directa, din inchirierea sau din folosirea in orice alta forma a proprietatii

imobiliare.

4. C~nd detinerea de actiuni sau a altor parti sociale la o societate da

dreptul detinatorului acestor actiuni sau parti sociale de a beneficia de

proprietati imobiliare detinute de societate, venitul din folosirea directa,

inchirierea sau folosirea in orice alta forma a unor asemenea drepturi, pot fi

impuse in Statul Contractant in care este situata proprietatea imobiliara.

5. Prevederile paragrafelor 1, 3 si 4 se aplica de asemenea, veniturilor

provenind din proprietati imobiliare ale unei intreprinderi si veniturilor din

proprietati imobiliare utilizate pentru exercitarea unei profesii independente.

Articolul 7

Profiturile intreprinderii

1. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant sunt impozabile

numai in acel stat, in afara de cazul c5nd intreprinderea exercita activitate de

afaceri in celalalt Stat Contractant printr-un sediu permanent situat acolo.

Daca intreprinderea exercita activitate de afaceri in acest mod, profiturile

intreprinderii pot fi impuse in celalalt stat, dar numai acea parte din ele care

este atribuibila acelui sediu permanent.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, c5nd o intreprindere a unui

Stat Contractant, exercita activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant

Printr-un sediu permanent situat acolo, atunci se atribuie in fiecare Stat
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Contractant, acelui sediu permanent, profiturile pe care le-ar fi putut realiza,

daca ar fi constituit o intreprindere distincta si separata, exercitbnd activitati

identice sau similare in conditii identice sau similare si tratdnd cu toata

independenta cu intreprinderea al carei sediu permanent este.

3. La deterrninarea profiturilor unui sediu permanent sunt admise ca

deductibile cheltuielile ce pot fi dovedite ca fiind efectuate pentru scopurile

urmarite de acest sediu permanent, inclusiv cheltuielile de conducere si

cheltuielile generale de administrare efectuate, indiferent de faptul ca s-au

efectuat in statul in care se afla situat sediul permanent sau in alta parte.

Aceste prevederi sunt aplicabile sub rezerva restrictiilor prevazute de

legislatia interna a Statului Contractant in care sediul permanent este situat.

4. In masura in care intr-un Stat Contractant, se obisnuieste ca profitul

care se atribuie unui sediu permanent sa fie determinat prin repartizarea

profitului total al intreprinderii in diversele sale parti componente, nici o

prevedere a paragrafului 2 nu impiedica acest Stat Contractant sa determine

profitul impozabil in conformitate cu repartitia uzuala; metoda de repartizare

adoptata trebuie totusi sa fie, aceea prin care rezultatul obtinut sa fie in

concordanta cu principiile enuntate in prezentul articol.

5. Nici un profit nu se atribuie unui sediu permanent numai pentru faptul

ca acest sediu permanent cumpara produse sau marfuri pentru

intreprindere.

6. In vederea aplicarii prevederilor paragrafelor precedente, profitul care

se atribuie unui sediu permanent se determina in fiecare an prin aceeasi

metoda, in afara de cazul c~nd exista motive temeinice si suficiente de a

proceda altfel.

7. C~nd profiturile includ elemente de venit care sunt tratate separat in

alte articole ale prezentei Conventii, prevederile acelor articole nu sunt

afectate de prevederile prezentului articol.
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Articolul 8

Transporturi navale si aeriene

1. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant, obtinute din

exploatarea navelor sau aeronavelor in trafic international, sunt impozabile

numai in acest stat.

2. Prevederile paragrafului 1 se aplica, de asemenea, profiturilor obtinute

din participarea la un pool, la o exploatare in comun sau la o agentie

internationala de transporturi.

Articolul 9

Intreprinderi asociate

1. Cnd,

a) o intreprindere a unui Stat Contractant participa, direct sau

indirect, la conducerea, controlul sau la capitalul unei intreprinderi a celuilalt

Stat Contractant, sau

b) aceleasi persoane participa, direct sau indirect, la conducerea,

controlul sau [a capitalul unei intreprinded a unui Stat Contractant si a unei

intreprinderi a celuilalt Stat Contractant,

si, in oricare caz, cele doua intreprinderi sunt legate in relatiile Ior

financiare sau comerciale prin conditii acceptate sau impuse, care.difera de

acelea care ar fi fost stabilite intre intreprinderi independente, atunci

profiturile, care fara aceste conditii ar fi fost obtinute de una din intreprinderi,

dar nu au putut fi obtinute in fapt datorita acestor conditii, pot fi incluse in

profiturile acelei intreprinderi si impuse in consecinta.

2. C;nd un Stat Contractant include in profiturile unei intreprinded

apartindnd acelui stat - si impune in consecinta - profiturile asupra carora o

intreprindere a celuilalt Stat Contractant a fost supusa impozitarii in celalalt

stat si profiturile astfel incluse sunt profituri care ar fi revenit intreprinderii

Primului stat mentionat daca conditiile stabilite intre cele doua intreprinderi
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ar fi fost acelea care ar fi fost convenite intre intreprinderi independente,

atunci celalalt stat va proceda la modificarea corespunzatoare a sumei

impozitului stabilit asupra acestor profituri. La efectuarea acestei modificari,

se tine seama de celelalte prevederi ale prezentei Conventii si daca este

necesar, autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor consulta

reciproc.

Articolul 10

Dividende

1. Dividendele platite de o societate care este rezidenta a unui Stat

Contractant unui rezident al celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in celalalt

stat.

2. Totusi, aceste dividende pot fi de asemenea impuse in Statul

Contractant in care este rezidenta societatea platitoare de dividende si

potrivit legislatiei acestui stat, dar daca beneficiarul efectiv al dividendelor

este rezident al celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel stabilit nu va depasi

10 la suta din suma bruta a dividendelor.

Prezentul paragraf nu afecteaza impunerea societatii in ce priveste

profiturile din care se platesc dividendele.

3. Termenul "dividende" folosit in acest articol inseamna veniturile

provenite din actiuni sau alte drepturi, care nu sunt titluri de creanta, din

participarea la profituri, precum si veniturile din alte drepturi (inclusiv parti

sociale) care sunt supuse aceluiasi regim de impunere ca veniturile din

actiuni, de catre legislatia fiscala a statului in care este rezidenta societatea

distribuitoare a dividendelor.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se aplica daca beneficiarul efectiv al

dividendelor, fiind rezident al unui Stat Contractant, desfasoara activitate de

afaceri in celalalt Stat Contractant, in care societatea platitoare de dividende

este rezidenta, printr-un sediu permanent situat acolo, sau desfasoara in
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celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa situata acolo si detinerea

drepturilor generatoare de dividende in legatura cu care dividendele sunt

platite, este efectiv legata de acest sediu permanent sau baza fixa. In

aceasta situatie se aplica prevederile articolului 7 sau ale articolului 15, dupa

caz.

5. C~nd o societate rezidenta a unui Stat Contractant realizeaza profituri

sau venituri din celalalt Stat Contractant, celalalt stat nu poate percepe nici

un impozit asupra dividendelor platite de acea societate, cu exceptia cazului

c~nd asemenea dividende sunt platite unui rezident al celuilalt stat sau cnd

detinerea drepturilor generatoare de dividende in legatura cu care

dividendele sunt platite este efectiv legata de un sediu permanent sau baza

fixa situate in celalalt stat, nici sa supuna profiturile nedistribuite ale societatii

unui impozit asupra profiturilor nedistribuite, chiar daca dividendele platite

sau profiturile nedistribuite reprezinta in intregime sau in parte profituri sau

venituri provenind din celalalt stat.

Articolul 11

Dob~nzi

1. Dob~nzile provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui rezident

al celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

2. Totusi, aceste dob~nzi pot fi de asemenea impuse in Statul

Contractant din care provin si potrivit legislatiei acestui stat, dar daca

beneficiarul efectiv al dobanzilor este rezident al celuilalt Stat Contractant,

impozitul astfel stabilit nu va depasi 10 la suta din suma bruta a dob~nzilor.

3. Independent de prevederile paragrafului 2, dob~nzile provenind

dintr-un Stat Contractant, obtinute si detinute efectiv de Guvernul celuilalt

Stat Contractant, inclusiv de o autoritate locala sau o unitate

administrativ-teritoriala a acestuia, de Banca Nationala sau de orice institutie

financiara detinuta in intregime de acel Guvern, sau dob~nzile realizate la
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imprumuturile garantate de acel Guvem, sunt scutite de impozit in primul stat

mentionat.

4. Termenul "dob~nzi" astfel cum este folosit in prezentul articol

inseamna veniturile din titluri de creanta de orice natura insotite sau nu de

garantii ipotecare si in special veniturile din efecte publice si venituri din titluri

de creanta sau obligatiuni inclusiv primele si premiile legate de asemenea

efecte, titluri de creanta sau obligatiuni. Penalitatile pentru plata cu int~rziere

nu sunt considerate dob~nzi in sensul prezentului articol.

5. Prevederile paragrafelor 1, 2 si 3 nu se aplica daca beneficiarul efectiv

al dob~nzilor, fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfasoara activitate

de afaceri in celalalt Stat Contractant din care provin dobanzile printr-un

sediu permanent situat acolo, sau presteaza in celalalt stat profesii

independente printr-o baza fixa situata acolo iar creanta in legatura cu care

sunt platite dobnzile este efectiv legata de un asemenea sediu permanent

sau baza fixa. In aceasta situatie se aplica prevederile articolului 7 sau ale

articolului 15, dupa caz.

6. Dob~nzile se considera ca provin dintr-un Stat Contractant c~nd

platitorul este un rezident al acestui stat.Totusi, c~nd persoana platitoare a

dob~nzilor, fie ca este sau nu rezident al unui Stat Contractant are intr-un

Stat Contractant un sediu permanent sau o baza fixa in legatura cu care a

fost contractata creanta generatoare. de dob~nzi si aceste dob~nzi se

suporta de acest sediu permanent sau baza fixa, atunci aceste dobnzi se

considera ca provin din statul in care este situat sediul permanent sau baza

fixa.

7. C~nd datorita relatiilor speciale existente intre platitor si beneficiarul

efectiv sau intre ambii si o alta persoana, suma dob~nzilor, tin~nd seama de

creanta pentru care sunt platite, depaseste suma care s-ar fi convenit intre

Platitor si beneficiarul efectiv in lipsa unor astfel de relatii, prevederile
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prezentului articol se aplica numai la aceasta ultima suma mentionata. In

acest caz, partea excedentara a platilor este impozabila potrivit legislatiei

fiecarui Stat Contractant, tinfnd seama de celelalte prevederi ale prezentei

Conventii.

Articolul 12

Comisioane

1. Comisioanele provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui

rezident al celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

2. Totusi, aceste comisioane pot fi de asemenea impuse in Statul

Contractant din care provin si potrivit legislatiei acestui stat, dar daca

beneficiarul efectiv al comisioanelor este rezident al celuilalt Stat

Contractant, impozitul astfel stabilit nu va depasi 2 la suta din suma bruta a

comisioanelor.

3. Termenul "comisioane" folosit in prezentul articol, inseamna platile

facute catre un broker, agent comisionar general sau oricarei alte persoane

asimilate unui broker sau agent de catre legislatia fiscala a Statului

Contractant din care provin asemenea plati.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se aplica daca beneficiarul efectiv al

comisioanelor, fiind un rezident al unui Stat Contractant desfasoara o

activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant din care provin comisioanele,

printr-un sediu permanent situat acolo sau presteaza in celalalt stat profesii

independente printr-o baza fixa situata acolo si activitatile pentru care se

platesc comisioanele sunt efectiv legate de un asemenea sediu permanent

sau baza fixa. In aceasta situatie se aplica prevederile articolului 7 sau ale

articolului 15, dupa caz.

5. Comisioanele se considera ca provin dintr-un Stat Contractant cnd

Platitorul este un rezident al acestui stat. Totusi, c~nd platitorul

comisioanelor, fie ca este sau nu rezident al unui Stat Contractant, are
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intr-un Stat Contractant un sediu permanent sau o baza fixa de care sunt

legate activitatile care genereaza obligatia de plata si aceste comisioane se

suporta de acest sediu permanent sau baza fixa, atunci aceste comisioane

se considera ca provin din Statul Contractant in care este situat sediul

permanent sau baza fixa.

6. Cnd datorita relatiilor speciale existente intre platitor si beneficiarul

efectiv sau intre ambii si o alta persoana, suma comisioanelor, tin~nd seama

de activitatile pentru care sunt platite, depaseste suma care s-ar fi convenit

intre platitor si beneficiarul efectiv in lipsa unor astfel de relatii, prevederile

prezentului articol se aplica numai la aceasta ultima suma mentionata. In

acest caz, partea excedentara a platilor este impozabila potrivit legislatiei

fiecarui Stat Contractant, tinnd seama de celelalte prevederi ale prezentei

Conventii.

Articolul 13

Redevente

1. Redeventele provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui

rezident al celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

2. Totusi, aceste redevente pot fi de asemenea impuse in Statul

Contractant din care provin si potrivit legislatiei acestui stat, dar daca

beneficiarul efectiv al redeventelor este rezident al celuilalt Stat Contractant,

impozitul astfel stabilit nu va depasi 10 la suta din suma bruta a redeventelor.

3. Termenul "redevente" folosit in prezentul articol inseamna plati de

orice fel primite pentru folosirea sau dreptul de a folosi orice drept de autor

asupra unei opere literare, artistice sau stiintifice (inclusiv asupra filmelor de

cinematograf si filmelor sau benzilor folosite pentru emisiunile de radio sau

televiziune, transmisiilor destinate publicului prin satelit, cablu, fibre optice

sau tenologie similara), orice patent, sau marca de comert, desen sau

model, plan, formula secreta sau procedeu de fabricatie, sau pentru
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utilizarea sau dreptul de a utiliza orice echipament industrial, comercial sau

stiintific, ori pentru informatii referitoare la experienta in domeniul industrial,

comercial sau stiintific.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se aplica daca beneficiarul efectiv al

redeventelor, fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfasoara activitate

de afaceri in celalalt Stat Contractant din care provin redeventele, printr-un

sediu permanent situat acolo sau presteaza in celalalt stat profesii

independente printr-o baza fixa situata acolo, iar dreptul sau proprietatea

pentru care se platesc redeventele sunt efectiv legate de un asemenea sediu

permanent sau baza fixa. In aceasta situatie se aplica prevederile articolului

7 sau ale articolului 15, dupa caz.

5. Redeventele se considera ca provin dintr-un Stat Contractant c~nd

platitorul este un rezident al acestui stat. Totusi, c~nd platitorul redeventelor,

fie ca este sau nu rezident al unui Stat Contractant, are intr-un Stat

Contractant un sediu permanent sau o baza fixa de care este legata obligatia

de a plati redeventele si aceste redevente sunt suportate de un asemenea

sediu permanent- sau baza fixa, atunci aceste redevente se considera ca

provin din Statul Contractant in care este situat sediul permanent sau baza

fixa.

6. C~nd, datorita relatlilor speciale existente intre platitor si beneficiarul

efectiv sau intre ambii si o alta persoana, suma redeventelor, av~nd in

vedere utilizarea, dreptul sau informatia pentru care sunt platite depaseste

suma care s-ar fi convenit intre platitor si beneficiarul efectiv in lipsa unor

astfel de relatii, prevederile prezentului articol se aplica numai la aceasta

ultima suma mentionata. In acest caz, partea excedentara a platilor este

impozabila potrivit legislatiei fiecarui Stat Contractant, tinand seama de

celelalte prevederi ale prezentei Conventii.
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Articolul 14

Cistiguri de capital

1. C,§stigurile sau veniturile realizate de un rezident al unui Stat

Contractant din instrainarea proprietatilor imobiliare, astfel cum sunt definite

la articolul 6, situate in celalalt Stat Contractant sau actiunile unei societati al

carei capital consta in principal in asemenea proprietati pot fi impuse in

celalalt stat.

2. C~stigurile provenind din instrainarea proprietatii mobiliare fac~nd

parte din activul unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat

Contractant il are in celalalt Stat Contractant sau a proprietatii mobiliare

tin~nd de o baza fixa de care dispune un rezident al unui Stat Contractant in

celalalt Stat Contractant pentru exercitarea unei profesii independente,

inclusiv c~stigurile provenind din instrainarea unui asemenea sediu

permanent (singur sau cu intreaga intreprindere) sau a acelei baze fixe pot fi

impuse in celalalt stat.

3. Cstigurile realizate de o intreprindere a unui Stat Contractant din

instrainarea navelor sau aeronavelor, exploatate in trafic international de

acea intreprindere sau a proprietatilor mobiliare necesare exploatarii acestor

nave sau aeronave sunt impozabile numai in acest stat.

4. C~stigurile obtinute din instrainarea oricaror proprietati, altele dec~t

cele la care se face referire in paragrafele 1, 2 si 3 sunt impozabile numal in

Statul Contractant in care este rezident cel care instraineaza.

Articolul 15

Profesii independente

1. Veniturile realizate de o persoana fizica care este rezidenta a unui Stat

Contractant din exercitarea unei profesii independente sau a altor activitati

cu caracter independent sunt impozabile numai in acest Stat Contractant.

Dar acest venit poate fi impus de asemenea in celalalt Stat Contractant:



Volume 2302, 1-41021

a) daca are o baza fixa la dispozitia sa in celalalt Stat Contractant in

scopul exercitarii activitatilor sale; dar numai acea parte din venit care este

atribuibila acelei baze fixe;

b) daca sta in celalalt Stat Contractant o perioada sau perioade ce

depasesc in total 183 de zile in orice perioada de 12 luni incep~nd sau

sf~rsind in anul fiscal vizat; in acest caz, numai acea parte din venit care este

obtinuta din activitatile sale desfasurate in celalalt Stat Contractant.

2. Expresia "profesii independente" cuprinde in special activitatile

independente de ordin stiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic,

precum si exercitarea independenta a profesiilor de medic, avocat, inginer,

arhitect, dentist si contabil.

Articolul 16

Profesii dependente

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 17, 19, 20 si 22, salariile si alte

remuneratii similare obtinute de un rezident al unui Stat Contractant pentru o

activitate salariata sunt impozabile numai in acest stat, in afara de cazul

c~nd activitatea salariata este exercitata in celalalt Stat Contractant. Daca

activitatea salariata este astfel exercitata, remuneratiile primite pentru

aceasta activitate pot fi impuse in celalalt stat.

2. Independent de prevederile paragrafului 1, remuneratiile obtinute de

un rezident al unui Stat Contractant pentru o activitate salariata exercitata in

celalalt Stat Contractant sunt impozabile numai in primul stat mentionat

daca:

a) beneficiarul este prezent in celalalt stat pentru o perioada sau

perioade care nu depasesc in total 183 de zile in orice perioada de 12 luni,

incep~nd sau sf~rsind in anul fiscal vizat; si

b) remuneratiile sunt platite de o persoana sau in numele unei

persoane care angajeaza si care nu este rezidenta a celuilalt stat; si
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c) remuneratiile nu sunt suportate de un sediu permanent sau de o

baza fixa pe care cel care angajeaza le are in celalalt stat.

3. Independent de prevederile precedente ale acestui articol,

remuneratiile primite pentru o activitate salariata exercitata la bordul unei

nave sau aeronave exploatata in trafic international de o intreprindere a unui

Stat Contractant pot fi impuse in acest stat.

Articolul 17

Remuneratiile membrilor Consiliului de Administratie

Remuneratiile si alte plati similare primite de un rezident al unui Stat

Contractant in calitatea sa de membru al consiliului de administratie sau

orice alt organ similar al unei societati care este rezidenta a celuilalt Stat

Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

Articolul 18

Artisti si sportivi

1. Independent de prevederile articolelor 15 si 16, veniturile obtinute de

un rezident al unui Stat Contractant in calitate de artist de spectacol cum

sunt artistii de teatru, de film, de radio sau televiziune ori ca interpreti

muzicali, sau- ca sportivi, din activitatile sale personale desfasurate in

aceasta calitate in celalalt Stat Contractant, pot fi impuse in celalalt stat.

2. Cnd veniturile in legatura cu activitatile personale desfasurate de un

artist de spectacol sau de un sportiv in aceasta calitate, nu revin artistului de

spectacol sau sportivului ci unei alte persoane, acele venituri, independent

de prevederile articolelor 7, 15 si 16 pot fi impuse in Statul Contractant in

care sunt exercitate activitatile artistului de spectacol sau ale sportivului.

3. Prevederile paragrafelor 1 si 2, nu se aplica veniturilor obtinute din

activitatile exercitate intr-un Stat Contractant de un artist sau de un sportiv

daca vizita in acel stat este in intregime sau in principal suportata din fonduri

publice ale unuia sau ale ambelor State Contractante sau ale autoritatilor Ior
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locale ori ale unitatilor tor administrativ-teritoriale. In acest caz, venitul va fi

impozabil numai in Statul Contractant in care artistul sau sportivul este

rezident.

Articolul 19

Pensii

1. Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articolului 20, pensiile,

anuitatile si alte remuneratii similare platite unui rezident al unui Stat

Contractant pentru munca salariata desfasurata in trecut sunt impozabile

numai in acest stat.

2. Independent de prevederile paragrafului 1, pensiile si alte plati similare

facute in cadrul legislatiei referitoare la asigurarile sociale a unui Stat

Contractant sunt impozabile numai in acest stat.

3. Termenul "anuitate" inseamna o suma determinata, platibila unei

persoane fizice, in mod periodic .la scadente fixe in timpul vietii sau in timpul

unei perioade specificate sau determinabile, in virtutea unui angajament, cu

obligatia de a face in schimb plati pentru deplina si corespunzatoare

recompensare in bani sau in echivalent banesc.

Articolul 20

Functii publice

1. a) Saladile si alte remuneratii similare, altele dec~t pensiile, platite de

un Stat Contractant sau o autoritate tocala ori o unitate

administrativ-teritobala a acestuia unei persoane fizice pentru serviciile

prestate acestui stat sau autoritati ori unitati sunt impozabile numai in acest

stat.

b) Totusi, aceste salarii si alte remuneratii similare sunt impozabile

numai in celalalt Stat Contractant, daca serviciile sunt prestate in acel stat si

persoana fizica este rezidenta a acelui stat, si:

(i) este un national at acelui stat; sau
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(ii) nu a devenit rezidenta a acelui stat numai in scopul prestarii

serviciilor.

2. a) Pensiile platite de, sau din fonduri create de un Stat Contractant sau

de o autoritate locala ori de o unitate administrativ-teritoriala a acestuia unei

persoane fizice pentru serviciile prestate acestui stat sau acestei autoritati on

acestei unitati sunt impozabile numai in acest stat.

b) Totusi, aceste pensii sunt impozabile numai in celalalt Stat

Contractant, daca persoana fizica este rezidenta si national a acelui stat.

3. Prevederile articolelor 16, 17 si 19 se aplica saladilor. si altor

remuneratii similare si pensiilor platite pentru serviciile prestate in legatura cu

o activitate de afaceri desfasurata de un Stat Contractant sau de o autoritate

locala ori de o unitate administrativ-teritoriala ale acestuia.

Articolul 21

Studenti si practicanti

Sumele pe care le primeste pentru intretinere, educare sau pregatire un

student, un stagiar sau practicant care este sau a fost rezident al celuilalt

Stat Contractant imediat anterior venirii sale intr-un Stat Contractant si care

este prezent in primul Stat Contractant mentionat numai in scopul educarii

sau pregatirii sale, nu sunt impozabile in acel stat, cu conditia ca astfel de

sume sa provina din surse aflate in afara acelui stat.

Articolul 22

Profesori si cercetatori

1. 0 persoana fizica care viziteaza un Stat Contractant pentru a preda

sau a desfasura activitati de cercetare la o universitate, colegiu sau alta

unitate de invatam~nt sau stiintifica recunoscuta in acel Stat Contractant si

care este sau a fost imediat inainte de aceasta vizita, un rezident al celuilalt

Stat contractant, va fi scutita de impozit in primul Stat Contractant mentionat

pentru remuneratiile obtinute pentru predare sau cercetare, pentru o
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perioada care nu depaseste 2 ani de la data primei sale sosiri in scopul de a

preda sau a cerceta.

2. Prevederile paragrafului 1 ale acestui articol nu se aplica venitului din

cercetare, daca asemenea cercetare nu este intreprinsa in interes public ci in

interesul obtinerii unui c~stig in folosul unei anumite persoane sau al unui

grup de persoane.

Articolul 23

Alte venituri

1. Elementele de venit ale unui rezident al unui Stat Contractant,

indiferent de unde provin, care nu sunt tratate la articolele precedente ale

prezentei Conventii sunt impozabile numai in acel stat.

2. Prevederile paragrafului 1 nu se vor aplica asupra veniturilor, altele

dec~t veniturile provenind din proprietatile imobiliare asa cum sunt definite in

paragraful 2 a[ articolului 6, daca primitorul unor astfel de venituri, fiind

rezident al unui Stat Contractant, desfasoara activitate de afaceri in celalalt

Stat Contractant printr-un sediu permanent situat acolo, sau exercita in

celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa situata acolo si dreptul

sau proprietatea in legatura cu care venitul este platit este efectiv legata de

un asemenea sediu permanent sau baza fixa. In aceasta situatie se aplica

prevederile articolului 7 sau ale articolului 15, dupa caz.

Articolul 24

Capital

1. Capitalul reprezentat de proprietati imobiliare la care se face referire la

articolul 6, detinut de un rezident al unui Stat Contractant si care este situat

in celalalt Stat Contractant poate fi impus in celalalt stat.

2. Capitalul reprezentat de proprietati mobiliare, fac~nd parte din activul

unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant il are in

celalalt Stat Contractant sau de proprietati mobiliare apartin~nd unei baze



Volume 2302, 1-41021

fixe pe care un rezident al unui Stat Contractant o are in celalalt Stat

Contractant pentru exercitarea unei profesii independente poate fi impus in

celalalt stat.

3. Capitalul constituit din nave si aeronave exploatate de o intreprindere

a unui Stat Contractant in trafic international si proprietatile mobiliare tin~nd

de exploatarea unor asemenea nave si aeronave este impozabil numai in

acest stat.

4. Toate celelalte elemente de capital ale unui rezident al unui Stat

Contractant sunt impozabile numai in acest stat.

Articolul 25

Eliminarea dublei impuneri

1. In cazul Letoniei, dubla impunere va fi eliminata dupa cum urmeaza:

a) c~nd un rezident al Letoniei realizeaza venituri sau detine capital

care, in conformitate cu prevederile acestei Conventii pot fi impozitate in

Romania, in afara de cazul in care prin legislatia sa interna se prevede un

tratament mai favorabil, Letonia va acorda:

(i) ca o deduceredin impozitul pe venitul acelui rezident, o suma

egala cu impozitul pe venit platit in Romania;

(ii) ca o deducere din impozitul pe capitalul acelui rezident, o

suma egala cu impozitul pe capital platit in Romania.

Totusi, aceasta deducere nu va depasi in nici un caz, acea parte a

impozitului pe venit sau a impozitului pe capital in Letonia, astfel cum este

calculata inainte ca deducerea sa fie acordata, care este atribuibila, dupa

caz, venitului sau capitalului care poate fi impozitat in Romania.

b) In sensul subparagrafului a) a acestui paragaf, c~nd o societate

care este rezidenta a Letoniei primeste dividende de la o societate care este

rezidenta a Romlniei, la care detine cel putin 10 la suta din actiunile care

dau drept integral de vot, impozitul platit in Romania va include nu numai
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impozitul pe dividende platit ci si acea parte din impozitul platit pe profitul

societatii, din care se platesc dividendele.

2. In cazul RomAniei, dubla impunere va fi eliminata dupa cum urmeaza:

Cnd un rezident al Rom~niei realizeaza venituri sau detine capital

care, in conformitate cu prevederile acestei Conventii pot fi impozitate in

Letonia, Romfnia va acorda:

a) ca o deducere din impozitul pe venitul acelui rezident, o suma egala

cu impozitul pe venit platit in Letonia;

b) ca o deducere din impozitul pe capitalul acelui rezident, o suma

egala cu impozitul pe capital platit in Letonia.

Totusi, aceasta deducere nu va depasi in nici un caz, acea parte a

impozitului pe venit sau a impozitului pe capital, astfel cum este calculata

inainte ca deducerea sa fie acordata, care este atribuibila, dupa caz,

venitului sau capitalului care poate fi impozitat in Letonia.

Articolul 26

Nediscriminarea

1. Nationalii unui Stat Contractant nu vor fi supusi in celalalt Stat

Contractant la nici o impozitare sau obligatie legata de aceasta, diferita sau

mai impovaratoare dec5t impozitarea sau obligatia la care sunt sau pot fi

supusi nationalii celuilalt stat aflati in aceeasi situatie, mai ales in ceea ce

priveste rezidenta. Aceasta prevedere, independent de prevederile articolului

1, se aplica de asemenea persoanelor care nu sunt rezidente ale unuia sau

ale ambelor State Contractante.

2. Impunerea unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat

Contractant il are in celalalt Stat Contractant, nu va fi stabilita in conditii mai

putin favorabile in celalalt stat, decft impunerea stabilita intreprinderilor

celuilalt stat care desfasoara aceleasi activitati. Aceasta prevedere nu va fi

interpretata ca oblig~nd un Stat Contractant sa acorde rezidentilor celuilalt
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Stat Contractant nici o deducere personala, inlesnire sau reducere in ce

priveste impunerea, pe considerente privind statutul civil ori responsabilitatile

familiale pe care le acorda rezidentilor sai.

3. Cu exceptia cazului c~nd se aplica prevederile paragrafului 1 al

articolului 9, paragrafului 7 al articolului 11, paragrafului 6 al articolului 12

sau paragrafului 6 al articolului 13, dob~nzile, comisioanele, redeventele si

alte plati facute de o intreprindere a unui Stat Contractant unui rezident al

celuilalt Stat Contractant se vor deduce, in scopul determinarii profiturilor

impozabile ale unei asemenea intreprinderi, in aceleasi conditii ca si cum ar

fi fost platite unui rezident al primului stat mentionat. In mod similar, orice

datorii ale unei intreprinderi a unui Stat Contractant fata de un rezident al

celuilalt Stat Contractant, vor fi deductibile, in vederea determinarii capitalului

impozabil al acestei intreprinderi, in aceleasi conditii ca si c~nd ar fi fost

contractate fata de un rezident al primului stat mentionat.

4. Intreprinderile unui Stat Contractant, a! caror capital este integral sau

partial detinut sau controlat in mod direct sau indirect, de unul sau de mai

multi rezidenti ai celuilalt Stat Contractant, nu vor fi supuse in primul stat

mentionat, nici unei impuneri sau nici unei obligatii legata de aceasta, care

sa fie diferita sau mai impovaratoare dec~t impunerea si obligatiile legate de

aceasta, la care sunt sau pot fi supuse alte intreprinderi similare ale primului

stat mentionat.

5. Prevederile prezentului articol se aplica, independent de prevederile

articolului 2, impozitelor de orice fel si natura.

Articolul 27

Procedura amiabila

1. C~nd o persoana considera ca datorita masurilor luate de unul sau de

ambele State Contractante rezulta sau va rezulta pentru ea o impozitare care

nu este conforma cu prevederile prezentei Conventii, ea poate, indiferent de
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caile de atac prevazute de legislatia intema a acestor state, sa supuna cazul

sau autoritatii competente a Statului Contractant al carui rezident este sau,

daca situatia sa se incadreaza in prevederile paragrafului 1 al articolului 26,

acelui Stat Contractant al carui national este. Cazul trebuie prezentat in trei

ani de la prima notificare a actiunii din care rezulta o impunere contrara

prevederilor Conventiei. 1

2. Autoritatea competenta se va stradui, daca reclamatia ii pare

intemeiata si daca ea insasi nu este in masura sa ajunga la o solutionare

corespunzatoare, sa rezolve cazul pe calea unei inteleged amiabile cu

autoritatea competenta a celuilalt Stat Contractant, in vederea evitarii unei

impozitari care nu este in conformitate cu Conventia. Orice intelegere

realizata va fi aplicata indiferent de perioada de prescriptie prevazuta in

legislatia interna a Statelor Contractante.

3. Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa

rezolve pe calea intelegerii amiabile orice dificultati sau dubii rezultate ca

urmare a interpretarii sau aplicarii Conventiei. De asemenea, se pot consulta

reciproc pentru evitarea dublei impuneri in cazurile neprevazute de

Conventie.

4. Autoritatile competente ale Statelor Contractante pot comunica direct

intre ele, in scopul realizarii unei intelegeri, in sensul paragrafelor

precedente. C~nd, pentru a se ajunge la o intelegere apare necesar un

schimb oral de opinii, un atare schimb poate avea Ioc prin intermediul unei

comisii formata din reprezentanti ai autoritatilor competente ale Statelor

Contractante.

Articolul 28

Schimb de informatii

1. Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor face schimb de

informatii necesare aplicarii prevederilor prezentei Conventii sau ale
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legislatiiflor interne ale Statelor Contractante privitoare la impozitele vizate de

Conventie, in masura in care impozitarea la care se refera nu este contrara

prevederilor Conventiel. Schimbul de informatii nu este limitat de prevederile

articolului 1. Orice informatie obtinuta de un Stat Contractant va fi tratata ca

secret in acelasi mod ca si informatia obtinuta conform prevedenlor legislatiei

interne a acestui stat si va fi dezvaluita numai persoanelor sau autoritatilor

(inclusiv la instante judecatoresti si organe administrative) insarcinate cu

stabilirea sau incasarea, aplicarea ori urmarirea impozitelor sau solutionarea

contestatiilor cu privire la impozitele care fac obiectul Conventiei. Asemenea

persoane sau autoritati vor folosi informatia numai in aceste scopuri. Acestea

pot dezvalui informatia in procedurile judecatoresti sau deciziile judiciare.

2. Prevederile paragrafului 1 nu vor fi interpretate ca impun~nd unui Stat

Contractant obligatia:

a) de a lua masuri administrative contrare propriei legislatii si practicii

administrative a acelui sau a celuilalt Stat Contractant;

b) de a furniza informatii care nu pot fi obtinute pe baza legislatiei

proprii sau in cadrul practicii administrative normale a acelui sau a celuilalt

Stat Contractant;

c) de a furniza informatii care ar dezvalui un secret comercial, de

afaceri, industrial, profesional, sau un procedeu de fabricatie sau comercial

ori informatii a caror divulgare ar fi contrara ordinii publice.

Articolul 29

Membrii misiunilor diplomatice si

ai posturilor consulare

Prevederile prezentei Conventii nu vor afecta privilegiile fiscale de care

beneficiaza membrii misiunilor diplomatice sau ai posturilor consulare in

virtutea regulilor generale ale dreptului international, sau a prevedeilor unor

acorduri speciale.
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Articolul 30

Intrarea in vigoare

Prezenta Conventie va intra in vigoare la data ultimei notificari prin care

se atesta indeplinirea procedurilor legale interne necesare intrarii in vigoare a

Conventiei in fiecare Stat Contractant. Prevederile Conventiei vor produce

efecte:

a) In cazul Letoniei:

(i) in ceea ce priveste impozitele retinute prin stopaj la sursa, la

venitul realizat la sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic

imediat urmator anului in care Conventia intra in vigoare;

(ii) in ceea ce priveste celelalte impozite pe venit si impozite pe

capital, pentru impozitele percepute pentru oricare an fiscal incep~nd la sau

dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmator anului in

care Conventia intra in vigoare;

b) In cazul Romaniei:

(i) in ceea ce priveste impozitele retinute prin stopaj la sursa, la

venitul realizat la sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic

imediat urmator anului in care Conventia intra in vigoare;

(ii) in ceea ce priveste celelalte impozite pe profit, pe .venit sau

pe capital, pentru impozitele percepute pentru oricare an fiscal incepand la

sau dupa prima zi a lunii ianuarie a apului calendaristic imediat urmator

anului in care Conventia intra in vigoare.

Articolul 31

Denuntarea

Prezenta Conventie va ramdne in vigoare p~na c~nd va fi denuntata de

un Stat Contractant. Fiecare Stat Contractant poate denunta Conventia pe

cai diplomatice, prin remiterea unei note de denuntare scrisa cu cel putin 6



Volume 2302, 1-41021

luni inainte de sf~rsitul oricarui an calendaristic. In aceasta situatie prezenta

Conventie va inceta sa aiba efect:

a) In cazul Letoniei:

(i) in ceea ce priveste impozitele retinute prin stopaj la sursa, la

venitul realizat la sau dupa prima zi a lunii lanuarie a anului calendaristic

imediat urmator anului in care a fost remisa nota de denuntare;

(ii) in ceea ce priveste celelalte impozite pe venit si impozite pe

capital, pentru impozitele percepute pentru oricare an fiscal incepand la sau

dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmator anului in

care a fost remisa nota de denuntare;

b) In cazul Romniei:

(i) in ceea ce priveste impozitele retinute prin stopaj la sursa la

venitul realizat la sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic

imediat urmator anului in care a fost remisa nota de denuntare;

(ii) in ceea ce priveste celelalte impozite pe profit, pe venit sau

pe capital, pentru impozitele percepute pentru oricare an fiscal incepand la

sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmator

anului in care a fost remisa nota de denuntare.

DREPT CARE, subsemnatii, autorizati in buna si cuvenita forma au

semnat prezenta Conventie.

Semnata la Bucuresti, la 2002, in doua exemplare

originale in limbile letona, rom~na si engleza, toate textele fiind egal

autentice. In caz de divergente in interpretare, textul englez va prevala.

Pentru Republica Letonia, Pentru Romfnia,

/ . A(4
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PROTOCOL

La semnarea Conventiei intre Republica Letonia si Rom~nia pentru

evitarea dublei impuneri si prevenirea evaziunii fiscale cu privire la impozitele

pe venit si pe capital (denumita in continuare "Conventie"), semnatarii au

convenit asupra urmatoarelor prevederi care fac parte integranta din

Conventie:

I. Statele Contractante au convenit ca in relatiile [or privind activitatile

offshore, se vor aplica prevederile urmatorului articol:

"1. Prevederile acestui articol se vor aplica independent de prevederile

articolelor 4 la 22 ale acestei Conventii.

2. In sensul acestui articol termenul "activitati offshore" inseamna

activitati desfasurate in largul coastelor intr-un Stat Contractant in legatura cu

explorarea sau exploatarea fundului marii si subsolului si a resurselor Ior

naturale situate in acel stat.

3. 0 persoana care este rezidenta a unui Stat Contractant si

desfasoara activitati offshore in celalalt Stat Contractant va fi considerata

potrivit paragrafului 4, ca desfasoara activitati de afaceri in celalalt stat

printr-un sediu permanent sau o baza fixa situata acolo.

4. Prevederile paragrafului 3 nu se vor aplica atunci c~nd activitatile

offshore sunt desfasurate intr-o perioada sau perioade care nu depasesc in

total 30 de zile in orice perioada de douasprezece luni. In sensul acestui

paragraf:

a) activitatile offshore desfasurate de o persoana care este

asociata cu alta persoana vor fi considerate ca sunt desfasurate de cealalta

persoana daca activitatile respective sunt in esenta similare cu cele

desfasurate de prima persoana mentionata, cu exceptia cazului in care acele

activitati sunt desfasurate in acelasi timp ca si propriile bor activitati;
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b) o persoana va fi considerata ca este asociata cu alta

persoana daca una este controlata direct sau indirect de cealalta sau ambele

sunt controlate direct sau indirect de o a treia persoana sau de terte

persoane.

5. Salariile si alte remuneratii similare obtinute de un rezident al unui

Stat Contractant pentru o activitate salariata legata de activitati offshore in

celalalt Stat Contractant pot, cu conditia ca acestea sa fie desfasurate

offshore in celalalt stat, sa fie impuse in celalalt stat.

Totusi, aceste remuneratii sunt impozabile numai in primul stat

mentionat daca munca salariata este desfasurata pentru o persoana care

angajeaza si care nu este rezidenta in celalalt stat si pentru o perioada sau

perioade care nu depasesc in total 30 de zile in orice perioada de

douasprezece luni.

6. C~stigudle obtinute de un rezident al unui Stat Contractant din

instrainarea:

a) drepturilor de explorare sau exploatare; sau

b) proprietatilor situate in celalalt Stat Contractant care sunt

folosite in legatura cu activitatile offshore desfasurate in celalalt stat; sau

c) actiunilor a caror valoare sau cea mai mare parte a valorii Ior

provine direct sau indirect din asemenea drepturi sau din asemenea

proprietati sau din asemenea drepturi si asemenea proprietati luate

impreuna;

pot fi impuse in celalalt stat.

In acest paragraf termenul "drepturi de explorare sau exploatare"

inseamna drepturi la bunuri ce urmeaza a fi realizate din activitati offshore

desfasurate in celalalt Stat Contractant sau la o participare ia aceste bunuri

ori la beneficiul provenind din aceste bunuri.
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I1. Cu referire la articolul 26

Se intelege ca apatrizii care sunt rezidenti ai unui Stat Contractant nu

vor fi supusi in nici un Stat Contractant la nici o impozitare sau obligatie

legata de aceasta, diferita sau mai impovaratoare dec~t impozitarea sau

obligatia la care sunt sau pot fi supusi nationalii statului respectiv aflati in

aceeasi situatie, mai ales in ceea ce priveste rezidenta.

DREPT CARE, subsemnatii, autorizati in buna si cuvenita forma au

semnat prezentul Protocol.

Semnat la Bucuresti, la -.. ... ',.9002, in doua exemplare

originale in limbile letona, rom~na si engleza, toate textele fiind egal

autentice. In caz de divergente in interpretare, textul englez va prevala.

Pentru Repubica Letonia, Pentru Rom~nia,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA ROUMA-

NIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR

L'IVASION FISCALE EN MATIEtRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE

La R~publique de Lettonie et la Roumanie,

D~sireuses d'encourager et de renforcer leurs relations 6conomiques par la signature
d'une convention en vue d'&viter la double imposition et de pr~venir l'vasion fiscale en ma-
tire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnes visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un ou des
deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un b tat contractant ou de ses autorit~s locales ou de ses unites territoriales/
administratives, quel qu'en soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles ou immobiliers et
les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont notamment:

a) en Lettonie:

i) l'imp6t sur le revenu des personnes morales (uznemumu ienakuma nodoklis);

ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

iii) l'imp6t foncier (ipasuma nodoklis); et

iv) la taxe spciale sur les biens immobiliers (nekustama ipasuma nodoklis);

ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t letton");

b) en Roumanie:

i) l'imp6t sur le revenu des particuliers;

ii) l'imp6t sur les b~n~fices;

iii) l'imp6t sur les salaires et r~mun~rations similaires;

iv) l'imp6t sur les revenus de ragriculture;

v) l'imp6t sur les dividendes;
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vi) l'imp6t sur les immobiliers;

vii) l'imp6t foncier

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t roumain").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorit~s comphtentes des tats contractants se communiquent les mo-
difications importantes qui sont apport~es A leur l6gislation fiscale respective.

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte appelle une interpreta-
tion diff~rente:

a) les expressions "un tat contractant" et "I'autre lttat contractant" d~signent la Letto-
nie ou la Roumanie, selon le contexte;

b) le terme "Lettonie" d~signe la R~publique de Lettonie et, au sens g~ographique, le
territoire de la R~publique de Lettonie et toute autre zone adjacente aux eaux territoriales
de la R~publique de Lettonie sur lesquelles peuvent s'exercer, en vertu des lois de la R~pu-
blique de Lettonie et conform~ment au droit international, les droits de la Lettonie A l'Ngard
des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles;

c) le terme "Roumanie" d~signe le territoire de l'ttat de Roumanie, y compris la mer
territoriale et lespace a~rien au-dessus du territoire et de la mer territoriale, dans la mesure
oh la Roumanie exerce ses droits souverains, ainsi que la zone contiguE et le plateau conti-
nental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle la Roumanie exerce sa souverainet6 et
sa juridiction, conform~ment A sa legislation interne et au droit international;

d) le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci~t6 ou de tout autre
groupement de personnes;

e) le terme "societ&" s'entend de toute personne morale ou entit6 assimilke A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un lttat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ltat contractant;

g) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un aronef exploit6 par une entreprise d'un ltat contractant, sauf si le navire ou l'a~ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre tat contractant;

h) 'expression "autorit6 comptente" s'entend:

i) pour ce qui est de la Lettonie, du Ministhre des Finances ou de son repr~sentant auto-
ris6;

ii) pour ce qui est de la Roumanie, du Minist&re des Finances ou de son repr6sentant
autoris6;

i) le terme "ressortissant" s'entend:
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i) dans le cas de la Lettonie, de toute personne physique ayant la nationalit& de la Let-
tonie et de toute personne morale, socit6 de personnes ou association constitu~e en con-
formit6 avec la 16gislation en vigueur en Lettonie.

ii) dans le cas de la Roumanie., de toute personne physique ayant la nationalit6 de la
Roumanie et de toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitu6e en
conformit6 avec la 16gislation en vigueur en Roumanie.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention par un tat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a toujours le sens que lui attribue alors le droit de cet ttat pour
ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique la Convention, toute signification, relevant
de la fiscalit6 en vigueur dans cet bat, pr6valant sur une signification donn6e au terme
d'autres lois dudit Etat.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "r6sident d'un tat contractant" d&-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit bat, est assujettie A l'imp6t dans
ledit lbtat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout
autre critbre du mme ordre, et englobe 6galement cet Etat, ainsi que toute autorit6 locale
ou unit6 territoriale/administrative de celui-ci. Cette expression ne comprend toutefois pas
une personne qui nest assujettie A l'imp6t dans ledit bat qu'au titre du revenu tir6 de sour-
ces situ6es dans cet lbtat ou de la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, son statut est dtermin6 comme suit:

a) Cette personne est consid~r6e comme un r6sident seulement de l'Ittat o6 elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux bats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Ittat avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus &troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'ltat o6 cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre d6termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux hats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de Ittat oO elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'tat
dont elle est un ressortissant;

d) Si cette personne a la nationalit& des deux Etats contractants ou si elle nen a aucune,
les autorit6s comptentes des hats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Si une personne, autre qu'une personne physique, est un r6sident des deux tats con-
tractants au regard des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s comp~tentes des tats
contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord pour d6terminer les
modalit6s d'application de la Convention A cette personne.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" s'entend

d'une installation fixe d'affaires, par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce son

activit6 en tout ou en partie.

2. L'expression "tablissement stable" s'entend notamment:

a) du si6ge de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier;

f) d'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de travaux, de construction, de montage ou d'installation, ainsi que des
activit6s de supervision y relatives constituent 6galement un 6tablissement stable, si leur

dur6e est sup6rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, il n'y a pas "6tablisse-
ment stable" lorsque:

a) des installations servent uniquement au stockage, A l'exposition ou A la livraison de

biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires sert exclusivement A acheter des biens ou des mar-
chandises ou r6unir des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer pour le compte

de rentreprise toutes autres activit6s de caractbre accessoire ou pr~paratoire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e exclusivement pour exercer une combinai-

son quelconque des activit~s vises aux alin6as a) A e), A condition que l'activit& d'ensemble
men~e depuis la base fixe comme r6sultat de cette combinaison soit de caract~re accessoire

ou pr6paratoire.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme disposant d'un 6ta-

blissement stable dans lautre tat contractant du seul fait qu'elle vend des biens ou des mar-

chandises appartenant A lentreprise pr6sent6e dans le cadre d'une foire commerciale ou

d'une exposition temporaire et que ceux-ci sont vendus At la fin dudit 6v6nement.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un

agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-

bituellement, 'habilitant A conclure des contrats au nom de ladite entreprise, cette demi~re
est r~put6e poss6der un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que ladite
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personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne se limitent A
celles qui sont 6numfr6es aux paragraphes 4 et 5 et qui, exerc6es dans une installation fixe
d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit pa-
ragraphe.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un tablissement stable dans run des lbtats du
seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet ttat par l'entremise d'un courtier, d'un commis-
sionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que cette personne agisse dans le cadre ordinaire de son activit&.

8. Le fait qu'une soci6t& r6sidente d'un tat contractant contr6le ou soit contr616e par
une socit6 r6sidente de I'autre tat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire
de rune de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus de l'agriculture ou de la sylviculture) situ6s dans Pautre tat contractant sont
imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue la l6gislation de lltat
contractant oOi ces biens sont situ6s. Elie comprend en tous cas les biens accessoires aux
biens immobiliers, le cheptel et le mat6riel employ& dans l'agriculture et la sylviculture, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant ]a propri6t& foncibre,
toute option ou tout droit semblable aff6rent A l'acquisition de biens immobiliers, lusufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements fixes ou variables en contrepartie de lex-
ploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements miniers, de sources et d'autres
ressources naturelles. Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens im-
mobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploitation di-
recte, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri&t6 d'actions ou autres parts sociales d'une sociWt donne droit au
propri~taire de telles actions ou parts sociales A la jouissance des biens immobiliers que la
soci6t6 poss~de, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de 'affer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont impo-
sables dans l'ttat contractant o6 les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus qui
proviennent des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobi-
Hers servant A rexercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant sont imposables exclusivement
dans cet tat, A moins que lentreprise exerce ou ait exerc6 son activit& dans rautre tat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce
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ou a exerc& son activit& de telle fagon, ses b~n~fices sont imposables dans lautre lttat, mais
uniquement dans la mesure o6 its sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-

tractant exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-

ment stable qui y est situ&, il est imput6 A cet ktablissement stable, dans chaque Etat

contractant, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte

exergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues,

en traitant en toute indpendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction

les d@penses engag~es pour les fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les

d@penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat

oA est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. La pr~sente disposition s'applique sous

reserve des limites fix~es par la legislation interne de Ittat contractant dans lequel l'tablis-

sement stable est situ6.

4. S'il est d'usage, dans l'un des tats contractants, de determiner les b6n6fices impu-

tables A un 6tablissement stable sur ]a base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entre-

prise entre ses diverses parties constituantes, aucune disposition du paragraphe 2

n'empeche cet tat contractant de determiner ainsi les b~n~fices imposables; la m~thode de

r6partition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux prin-

cipes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne peut tre imput& d un 6tablissement stable au seul motif que cet

6tablissement ach~te des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices imputables A l'tablissement sta-

ble sont d@termin~s chaque annie selon la mame mathode, A moins qu'il existe des motifs
valables et suffisants de procader autrement.

7. Lorsque les banafices comprennent des 6laments de revenu qui sont traitas sapar6-

ment dans d'autres articles de la prasente Convention, les dispositions de ces articles ne sont

pas affectaes par celles du prasent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'exploitation de navires

ou d'aaronefs en trafic international sont imposables exclusivement dans cet Ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux banafices provenant de la

participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international d'ex-

ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) une entreprise de l'un des tats contractants participe directement ou indirectement

A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant; ou que
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b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise de Fun des btats contractants et d'une entreprise de
'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont li~es, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
dont conviendraient des entreprises indpendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions,
auraient pu Etre r6alis6s par lune des entreprises mais nont pu l'8tre en fait A cause de ces
conditions peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en cons&-
quence.

2. Lorsque Fun des tats contractants inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet
ttat - et impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de I'autre tat
contractant a &6 impos&e dans cet autre btat et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b6-
nefices qui auraient t6 realises par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient k6 celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises
ind~pendantes, 'autre btat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qu'il a
perqu sur ces b~n~fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de la pr~sente Convention et les autorit~s comp~tentes des tats contractants se
consultent en tant que de besoin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 r~sidente de l'un des tats contractants A un
resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans Ittat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet tat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b&n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne
peut exc~der 10 pour cent du montant brut des dividendes.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas l'imposition de la socit pour
les b~n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Au sens du present article, le terme "dividendes" s'entend du rendement d'actions ou
d'autres droits, A 'exception des cr~ances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales (y
compris les droits aff~rents aux parts sociales), qui sont assujettis au meme regime fiscal
que le revenu des actions par la l6gislation fiscale de l'ttat dont la soci~t6 distributrice est
un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont ]a soci~t& qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une activit6 lucra-
tive ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice
des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Ce
sont alors les dispositions de 1'article 7 ou de 'article 15, selon le cas, qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci~t& r~sidente de l'un des tats contractants regoit des b~n~fices ou
des revenus qui proviennent de rautre tat contractant, cet autre tat ne peut exiger aucun
imp6t sur les dividendes verses par la socitY, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont

84
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pay~s A un resident de cet autre ttat ou dans la mesure o6i la participation g~nratrice des
dividendes se rattache effectivement un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6(e)
dans cet autre tat, ni soumettre les b~n~fices non distribu~s de la soci~t6 A un imp6t sur
ces b~n6fices non distribu6s, m~me si les dividendes verses ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en totalit& ou en partie de b~n~fices ou de revenus enregistr~s dans cet autre Etat.

Article 11. Intirts

1. Les int~r~ts provenant de l'un des lbtats contractants et pay~s A un resident de lautre
tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o ils provien-
nent et selon la legislation de cet tat, mais si un resident de l'autre lbtat contractant en est
le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
intr&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les int&rts qui pro-
viennent de Fun des tats contractants et dont le b~n~ficiaire effectif est le Gouvemement
de l'autre b tat contractant, une collectivit& locale, des unites administratives/territoriales,
ou une institution financire entirement poss~d~e par le Gouvemement, ou des int6r&s
provenant de pr&s garantis par ce Gouvernement-l& sont exon~r6s de l'imp6t dans l'ttat
mentionn& en premier.

4. Au sens du present article, le terme "int6rats" s'entend des revenus de cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notamment des revenus des
fonds publics et des bons ou obligations d'emprunts, y compris des primes et lots attach6s

ces titres. Les p6nalit6s de retard ne sont pas consid6r6es comme des int6r&ts aux fins du
pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des intr&s, r6sident de lun des tats contractants, exerce dans rautre lttat contrac-
tant d'o6 proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession indpendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des intrets se rattache
effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Ce sont alors les dispositions
de Particle 7 ou de Particle 15, selon le cas, qui s'appliquent.

6. Les int6r&s sont r~put6s provenir de Pun des tats contractants lorsque le d6biteur
des intr&s est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intr&s, qu'il soit
ou non r6sident de l'un des ttats contractants, a dans Pun des btats contractants un &tablis-
sement stable ou une base fixe, en rapport avec lequel ou laquelle la dette donnant lieu au
paiement des int6r&s a W contract6e, et que cet 6tablissement stable ou cette base fixe sup-
porte ]a charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat o6i est
situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

7. Lorsqu'en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif, ou que lun et Pautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int&ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
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des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque tat contractant, eu 6gard aux
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Commissions

1. Les commissions provenant d'un ltat contractant et payees A un resident de lautre
ltat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces commissions sont imposables dans lEtat contractant d'o6 elles pro-
viennent, et conform~ment d la I6gislation de cet tat, mais si le b~n&ficiaire effectifde ]a
commission est un resident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi pr~lev6 ne peut pas d&-
passer 2 pour cent du montant brut des commissions.

3. Le terme "commission", employ6 dans le present article, d~signe la r~munration
vers~e d un courtier, A un commissionnaire g6neral ou A toute autre personne que la lgis-
lation fiscale de l'ttat contractant, d'o6 provient la r~mun~ration, assimile A un courtier ou
A un commissionnaire g~n~ral.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
de la commission, tant un resident d'un tat contractant, a dans l'autre Etat contractant,
d'o6 provient la commission, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement l'ac-
tivit6 g~nratrice de la commission ou exerce une activit6 A partir d'une base fixe qui y est
situ~e. Ce sont alors les dispositions de l'article 7 ou de 'article 15 qui s'appliquent.

5. Les commissions sont considr~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe, auxquels se rattache effectivement l'activit6 g~n~ra-
trice la commission et que celle-ci est support~e par l'6tablissement en question, cette com-
mission est consid~r~e provenir de 'IEtat contractant o6i l'&tablissement stable ou la base
fixe est situ6(e).

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le montant de la com-
mission pay6e, compte tenu des activit~s pour lesquelles etle est payee, d~passe le montant
dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de telles relations,
les dispositions du pr&sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire de la commission demeure imposable conform~ment A la l6gislation de
chacun des tat contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 13. Redevances

1. Les redevances provenant de lun des Etats contractants et payees A un r6sident de
rautre btat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lEtat contractant d'o6 elles
proviennent et selon la legislation de cet btat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances.
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3. Au sens du present article, le terme "redevances" s'entend des r~munrations de tou-
te nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt~raire, artistique ou scientifique - y compris les films cin~matographiques et les oeuvres
enregistr~es sur films ou bandes pour la radiophonie ou la t~l~vision, les transmissions par
satellite, cdble, fibre optique ou techniques similaires - d'un brevet, d'une marque de fabri-
que ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6
secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage d'un materiel industriel, commer-
cial ou scientifique, ou d'informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes redevances, resident de l'un des tats contractants, exerce dans l'autre tat d'oli
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n&rateur des redevances se rat-
tache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Ce sont alors les
dispositions de l'article 7 ou de Particle 15, selon le cas, qui s'appliquent.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant de l'un des Etats contractants
lorsque le d~biteur est un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances,
qu'il soit ou non un resident de lun des tats contractants, a dans un tat contractant un ta-
blissement stable ou une base fixe en rapport avec lequel ou laquelle 'engagement donnant
lieu aux redevances a W contract6, et que cet 6tablissement ou cette base fixe supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat o6 est situ6
lNtablissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que lun et rautre entretiennent avec une tierce personne, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation, du droit ou des informations pour les-
quels elles sont payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable
selon Ia legislation de chaque Etat contractant, eu &gard aux autres dispositions de la pr6-
sente Convention.

Article 14. Plus-values

1. Les plus-values qu'un resident d'un Etat contractant tire de la cession de biens im-
mobiliers visas A l'article 6 et situ~s dans lautre tat contractant, ou de parts d'une soci~t6
dont lactif est principalement constitu6 de tels biens, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les plus-values r~sultant de la cession de biens meubles qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un tat contractant
dispose dans l'autre btat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les plus-values r6sultant de la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensem-
ble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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3. Les plus-values qu'une entreprise d'un tat contractant tire de la cession de navires
ou d'a~ronefs qu'elle exploite en trafic international ou de biens meubles aff~rents i l'ex-
ploitation de ces navires ou aronefs sont imposables exclusivement dans cet tat.

4. Les plus-values resultant de la cession d'un bien autre que ceux qui sont visas aux
paragraphes 1, 2 et 3 du present article sont imposables exclusivement dans l'ltat contrac-
tant dont le c~dant est un resident.

Article 15. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique, qui est un r6sident d'un tat contractant, tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant sont imposables ex-
clusivement dans cet tat. Mais ce revenu peut &galement tre impos6 dans l'autre ltat con-
tractant si:

a) elle dispose d'une base fixe pour rendre ses services. Dans ce cas, les revenus sont
imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette
base fixe;

b) elle s~journe dans lautre tat contractant pendant une p~riode ou des p~riodes d'une
dur~e totale sup~rieure At 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois commenqant
ou se terminant pendant lexercice fiscal concem et, dans ce cas, pour la seule partie du
revenu qui provient des activit~s entreprises dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 16. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 22, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations analogues qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari&, sont imposables exclusivement dans cct tat, A moins que I'emploi soit exerc&
dans lautre Etat contractant. Si tel est le cas, les r~mun~rations reques A ce titre sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe, les r~mun&rations qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari& dans lautre Etat contractant sont impo-

sables exclusivement dans le premier tat si:

a) le b6n6ficiaire est present dans lautre Etat pendant une ou plusieurs p~riodes d'une
dur~e totale n'exc~dant pas 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois commen~ant ou
se terminant pendant l'exercice fiscal consider&;

b) les r6mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas resident de cet autre Etat; et

c) la charge des r~mun&rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans cet autre ltat.
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3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet tat.

Article 17. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes et autres r~mun~rations analogues qu'un resident d'un tat contractant
reqoit A titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe analogue d'une socit
r~sidente de lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 18. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre btat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cinema, de radio ou de t&l6vision, ou
en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu~s non h lartiste ou au sportiflui-m~me, mais A
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7,
15 et 16 dans l'ltat contractant o6 les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exercees.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc~es dans un Etat contractant par des artistes du spectacle ou des sportifs si
leur sjour dans cet tat est financ& entirement ou principalement par des fonds publics de
Fun ou des deux Etats contractants, par une de leurs collectivit~s locales ou par une de leurs
unites territoriales/administratives. En pareil cas, les revenus tir~s de ces activit~s sont im-
posables exclusivement dans l'Itat contractant dont l'artiste on le sportifest un r6sident.

Article 19. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 20, les pensions et autres
r~mun~rations similaires qui sont payes au titre d'un emploi ant~rieur, A un resident d'un
ttat contractant, sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres paiements simi-
laires vers~s au titre de la legislation sur la s~curit6 sociale d'un tat contractant, ne sont
imposables que dans cet Etat.

3. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e vers~e A une personne physique,
payable p~riodiquement A &ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~ternin~e
ou determinable, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation adequate en argent ou appreciable en argent.

Article 20. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et r~mun6rations analogues, autres que les pensions, qui
sont payees par un Etat contractant ou par lune de ses collectivit~s locales A une personne
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physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette collectivit&, sont imposables ex-
clusivement dans cet ttat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et remuneration analogues sont imposables ex-
clusivement dans l'autre tat contractant si la personne physique est un resident de cet tat
qui:

i) est un ressortissant de cet tat; ou

ii) nest pas devenu un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un tat, par l'une de ses collectivit~s locales ou de ses
unites administratives/territoriales, soit directement, soit par pr~l~vements sur des fonds
qu'ils ont constitu&s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet tat ou A
cette collectivit6 locale, sont imposables exclusivement dans cet lttat;

b) Toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans l'autre tat contractant
si la personne physique est un resident et un ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux traitements, aux salaires
et aux r~mun~rations analogues, ainsi qu'aux pensions payees au titre de services rendus
dans le cadre d'activit~s industrielles ou commerciales exerc~es par lun des Etats contrac-
tants ou par lune de ses collectivit~s locales ou une de ses unites territoriales/administrati-
ves.

Article 21. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un &tudiant, un apprenti ou un stagiaire, qui est ou 6tait imm~diatement
avant son sjour dans un ttat contractant un r6sident de lautre, et qui sjoume dans 1'ltat
mentionn6 en premier uniquement pour y continuer ses 6tudes ou parfaire sa formation, re-
qoit pour son entretien ou ses activit~s de formation, ne sont pas imposables dans ledit Etat,
A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors dudit tat.

Article 22. Professeurs et chercheurs

1. Une personne physique qui se rend dans un 1Etat contractant A seule fin d'enseigner
ou de faire des recherches dans une universit6, un college ou tout autre 6tablissement d'en-
seignement ou institut scientifique agr6 et qui est ou 6tait, imm~diatement avant de se ren-
dre dans ledit Etat, un resident de lautre 1ttat contractant, est exon6r& d'imp6t dans le
premier de ces ttats contractants A l'gard de toute r~mun~ration au titre de cet enseigne-
ment ou de ces recherches pendant une p~riode ne d~passant pas deux ans A compter du mo-
ment oii il se rend pour la premiere fois A cette fin dans cet lttat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus provenant de tra-
vaux de recherche si lesdits travaux ont 6t6 entrepris non pas dans l'int& t g6n~ral, mais
essentiellement pour servir les intrts particuliers d'une ou de plusieurs personnes sp~cifi-
ques.
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Article 23. Autres revenus

1. Les revenus d'un resident d'un lbtat contractant autres que ceux dont il est question
aux articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, d'o6 qu'ils proviennent, sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres que les re-
venus qui proviennent de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de larticle 6, lorsque
le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que
le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'attache effectivement i cet 6tablissement stable
ou i cette base fixe. Ce sont alors les dispositions de l'article 7 ou de larticle 15, selon le
cas, qui s'appliquent.

Article 24. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers visas A Particle 6, que poss~de un
resident d'un btat contractant et qui sont situ~s dans lautre btat contractant est imposable
dans cet autre tat.

2. La fortune constitu&e par des biens meubles qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise de lun des tats contractants a dans l'autre tat contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de lun des

tats contractants dispose dans Pautre tat contractant pour Pexercice d'une profession in-
d~pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un btat contractant, et par des biens mobiliers affect~s i l'exploitation
de ces navires et a6ronefs, est imposable dans cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant sont tous impo-
sables exclusivement dans cet Etat.

Article 25. tlimination de la double imposition

1. En Lettonie, la double imposition est 6vit6e comme suit:

a) lorsqu'un r6sident de la Lettonie tire un revenu ou possbde une fortune qui, selon les
dispositions de la pr~sente Convention, est imposable en Roumanie, A moins qu'un traite-
ment plus favorable soit pr6vu par la 16gislation nationale, la Lettonie:

i) admet en deduction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t
pay6 sur le revenu en Roumanie;

ii) admet en d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t
pay6 sur la fortune en Roumanie.

Dans un cas comme dans lautre, cette deduction ne peut toutefois d~passer la partie du
montant de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune en Lettonie, tel que calcul avant que la
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deduction soit accord~e, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou A ]a fortune imposable
en Roumanie.

b) Aux fins des dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe, lorsqu'une soci~t6 qui
est un resident de la Lettonie reqoit des dividendes d'une socitY, r~sidente de Roumanie,
et dont elle poss~de 10 pour cent au moins des parts avec droit de vote, l'imp6t perqu en
Roumanie inclut non seulement l'imp6t pay6 sur les dividendes mais 6galement la portion
appropri~e de l'imp6t perqu sur les b6n~fices intrins~ques de la socit qui verse les divi-
dendes.

2. En Roumanie, la double imposition est 6vit~e comme suit:

Lorsqu'un resident de la Roumanie tire un revenu ou poss~de une fortune qui, selon les
dispositions de la pr~sente Convention, est imposable en Lettonie, la Roumanie:

a) admet en deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t
pay6 sur le revenu en Lettonie;

b) admet en deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t
pay6 sur la fortune en Lettonie.

Dans un cas comme dans l'autre, cette deduction ne peut toutefois d~passer la partie du
montant de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, tel que calculI avant que la deduction ne
soit accord~e, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou A ]a fortune imposable en Let-
tonie.

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un btat contractant ne sont assujettis dans lautre tat contractant
aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus on~reuse que celles aux-

quelles sont ou peuvent 6tre assujettis les ressortissants de cet autre tat, qui se trouvent
dans la mme situation, notamment en mati~re de residence. Nonobstant les dispositions de
l'article premier, la pr~sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont r~siden-
tes ni de l'un ni des deux Etats contractants.

2. L'6tablissement stable dont une entreprise d'un ttat contractant dispose dans l'autre
tat contractant net pas impos6 dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que les en-

treprises de cet autre btat, qui exercent les m~mes activit~s. La pr~sente disposition ne peut
tre interprte comme obligeant Pun des 1ttats contractants A accorder aux residents de

l'autre ttat les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qu'iI accorde A
ses propres residents en fonction de leur situation personnelle ou familiale.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11, du paragraphe 6 de Particle 12, ou du paragraphe 6 de l'article 13, les intfrats, com-
missions redevances et autres d~penses pay~s par une entreprise d'un b tat contractant A un
resident de lautre ttat contractant sont admis en d6duction, pour la determination des b&-
n~fices imposables de cette entreprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient W
pay~s A un resident du premier btat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant envers un resident de l'autre Etat contractant sont admises en deduction, aux fins de
determiner la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles
avaient &t& contract~es envers un resident du premier Etat.
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4. Les entreprises d'un Ibtat contractant, dont le capital est d~tenu ou contr6l en tout
ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de lautre ltat con-
tractant, ne sont assujetties dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y relative
qui soit autre ou plus onreuse que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties les
autres entreprises analogues du premier tat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et denomination.

Article 2 7. Proc&dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par les lois internes de ces tats, soumettre son cash l'autorit6 comptente de l'tat contrac-
tant dont elle est r~sidente ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 26, celle de
Ittat contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit tre soumis dans un d~lai de trois
ans, A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e ou si elle nest pas

elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Ettat contractant dont elle est r~siden-
te, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'accord est ap-
pliqu6 quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent de r~soudre d'un com-
mun accord les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu I'interpr&
tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&liminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A laccord dont il est question aux paragraphes prec&dents. S'il
semble souhaitable d'6changer oralement des avis pour parvenir Ai un tel accord, l'6change
peut se d6rouler dans une commission formic de repr~sentants des autorit~s comp~tentes.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des lbtats contractants 6changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des tats contractants relative aux imp6ts visas par la pr&sente Convention,
dans la mesure o6i limposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change
de renseignements nest pas restreint par Particle premier. Tout renseignement ainsi requ par
un Etat contractant doit 8tre tenu secret de la m~me mani~re que les renseignements obtenus
en application de la lgislation interne de cet Etat et ne peut 6tre communiqu& qu'aux per-

sonnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) charges de ]a co-
tisation ou du recouvrement des imp6ts visas par la pr~sente Convention, des procedures

ou poursuites concernant ces imp6ts, ou des dcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
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Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en fai-
re 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en aucun cas etre in-
terprtes comme imposant A un Ibtat contractant l'obligation de:

a) prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et A sa pratique ad-
ministrative ou A celles de lautre tat contractant;

b) fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa I6gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre btat con-
tractant;

c) fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 29. Membres de missions diplomatiques et de postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu
soit des r~gles g~nrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Entr~e en vigueur

1. La Convention entre en vigueur A la date de la demi~re des notifications indiquant
que les formalit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Con-
vention sont accomplies dans chaque tat contractant. Les dispositions produisent leurs ef-
fets:

a) dans le cas de la Lettonie:

i) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, A l'gard des revenus r~alis~s le ler
janvier, ou apr~s, de l'ann~e civile qui suit celle au cours de laquelle la Convention est en-
tree en vigueur;

ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, A
l'Ngard des imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commenqant le lerjanvier, ou apr~s,
de l'ann~e civile qui suit F'ann~e au cours de laquelle la Convention est entr&e en vigueur;

b) dans le cas de la Roumanie:

i) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, A l'6gard des revenus r~alis~s le 1 er
janvier, ou apr~s, de l'ann~e civile qui suit l'ann~e au cours de laquelle la Convention est
entree en vigueur;

ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, A
I'Ngard des imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commenqant le lerjanvier, ou apr~s,
de l'anne civile qui suit l'ann&e au cours de laquelle ]a Convention est entree en vigueur.
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Article 31. D~nonciation

La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par un tat contrac-
tant. Chacun de ces derniers peut d6noncer la Convention en adressant A lautre, par la voie
diplomatique, une notification A cet effet avec un pr6avis d'au moins six mois avant la fin
d'une ann6e civile. La Convention cesse alors de produire ses effets:

a) en Lettonie:

i) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour des revenus r6alis6s le I er
janvier, ou apr~s, de I'ann6e civile qui suit l'ann~e au cours de laquelle le pr~avis a 6 don-
n6;

ii) en ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, pour
les imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commengant le I er janvier, ou apr~s, de Fan-
n6e civile qui suit l'ann~e au cours de laquelle le pr6avis a 6t6 donn6;

b) en Roumanie:

i) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour des revenus r6alis6s le ler
janvier, ou apr~s de I'ann~e civile qui suit I'ann6e au cours de laquelle le pr~avis a 6 donn&;

ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, pour
les imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commengant le lerjanvier, ou apr s, de ian-
n6e civile qui suit I'ann6e au cours de laquelle le pr6avis a 6t6 donne.

En foi de quoi, les soussign6s, d ce dfment autoris6s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Bucarest le 25 mars 2002, en deux exemplaires originaux, en langues lettone,
roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour la R~publique de Lettonie:

ANDRIS BERZINS

Premier Ministre

Pour la Roumanie:

ADRIANS NASTASE
Premier Ministre
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PROTOCOLE

Lors de la signature de ]a Convention entre la R~publique de Lettonie et la Roumanie,
tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imphts sur
le revenu et sur la fortune (ci-apr&s d~nomm~e "la Convention"), les soussign~s convien-
nent des dispositions ci-apr~s qui forment partie int~grante de ]a Convention:

I. Les lbtats contractants conviennent que, pour les activit~s en mer, les dispositions de
larticle ci-apr~s s'appliquent:

"1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant celles des Articles 4 A
22 de la pr~sente Convention.

2. Aux fins du present article, lexpression "activit~s en mer" s'entend des activit6s
exerc~es en mer dans un tat contractant, dans le cadre de la prospection ou de lexploita-
tion du fond marin, du sous-sol et des ressources naturelles, situ~s dans cet tat contractant.

3. Un resident d'un tat contractant, qui exerce dans l'autre Itat contractant des activi-
t~s en mer dans l'autre ltat, est r6put&, sous reserve des dispositions du paragraphe 4, exer-
cer lesdites activit~s dans cet autre tat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe, situ~s dans cet autre ttat.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas aux activit~s en mer exerc~es
pendant une ou plusieurs p&riodes n'exc~dant pas une duroe totale de 30 jours au cours de
toute p~riode de douze mois. Cependant, aux fins du prsent article:

a) Les activit~s en mer exerces par une personne, qui est associ~e A une autre person-
ne, sont r6put~es tre exerc~es par cette autre personne si les activit~s en question sont sen-
siblement identiques A celles de la personne mentionn~e, sauf dans la mesure o6 ces
activit~s sont exerc~es en mme temps que les siennes propres;

b) Deux personnes sont rput~es associ~es si 'une depend directement ou indirecte-
ment de l'autre ou que toutes deux sont contr6les directement ou indirectement par un ou
plusieurs tiers.

5. Les salaires, traitements et autres r~mun&rations similaires requs par un rsident d'un
ltat contractant, du fait d'un emploi 1i& A des activit~s en mer dans lautre tat contractant,
peuvent, dans la mesure o6 les fonctions sont remplies en mer dans cet autre ltat, 8tre im-
poses dans ce dernier. Toutefois, les r~mun~rations ne sont imposables que dans l'tat men-
tionn6 en premier si lesdites fonctions sont remplies pour un employeur qui n'est pas un
r6sident de 'autre tat et pendant une p~riode ou des p~riodes ne d~passant pas 30 jours au
total sur douze mois.

6. Les plus-values encaissees par un resident d'un Etat contractant A ]a suite de la ces-
sion

a) des droits de prospection ou d'exploitation, ou

b) de biens situ~s dans lautre ttat contractant et qui sont utilis6s dans le cadre des ac-
tivit~s en mer entreprises dans I'autre tat; ou
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c) de parts tirant leur valeur ou la plus grande partie de celle-ci directement ou indirec-
tement des droits ou biens ou desdits droits et biens considrs dans leur ensemble; sont
imposables dans cet autre tat.

Dans le present paragraphe, l'expression "droits de prospection ou d'exploitation" d&-
signe les actifs devant r~sulter des activit~s en mer, entreprises dans I'autre ltat contractant
ou les int&rets ou les b~n~fices aff&rents audits actifs."

I. Pour ce qui est de l'Article 26

II est convenu que les apatrides residents d'un tat contractant ne sont assujettis dans
run ou l'autre des tats contractants d aucun imp6t ou obligation y relative, qui soient autre
ou plus on&reux que les imp6ts et obligations y relatifs, auxquels sont ou pourraient 8tre
assujettis les ressortissants de l'ttat contractant concern6, qui se trouvent dans la m~me si-
tuation, notamment pour ce qui est de la residence.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait h Bucarest le 25 mars 2002 en deux exemplaires originaux en langues lettone, rou-
maine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour la R~publique de Lettonie

ANDRIS BERZINS
Premier Ministre

Pour la Roumanie:

ADRIANS NASTASE
Premier Ministre
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcQAIS]

I

AMBASSADE ROYALE DES PA YS-BAS

No. 1529

l'Ambassade Royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist&re des Affaires
Etrang~res de la R~publique Portugaise et, en se r~frant A l'Accord minist~riel concernant
la creation de l'Unit6 Drogues d'Europol, conclu entre les Ministres TREVI r~unis A Copen-
hague les I er et 26me juin 1993, ainsi qu'A la decision du Conseil Europ~en du 29 octobre
1993 d'6tablir le siege d'Europol A La Haye, et anticipant sur la creation d'Europol par con-
vention, a l'honneur de Lui proposer ce qui suit, au nom du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas.

1. Les officiers de liaison et autres membres du personnel qui, en vertu de l'Accord mi-
nistriel susmentionn6, sont d~tach&s aupr&s de l'Unit& Drogues d'Europol par le Gouver-
nement du Portugal et qui s'6tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi que les membres de
leur families qui font partie de leur m6nage et qui ne poss~dent pas la nationalit& n~erlan-
daise,jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des privileges et immunit~s
qui reviennent, en vertu de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les Relations di-
plomatiques, aux membres du personnel administratif et technique des missions diploma-
tiques 6tablies aux Pays-Bas, tant entendu que le regime des immunit~s ne s'appliquera pas
dans les cas de dommages causes par des v~hicules ou d'autres moyens de transport qui leur
appartiennent ou qu'ils conduisent ni aux infractions au code de la route et que l'immunit6
de la juridiction p~nale ne s'appliquera pas aux actes accomplis en dehors de l'exercice de
leur fonctions.

2. Les obligations pour les lttats d'envoi et leur personnel qui, en vertu de la Conven-
tion de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratifet technique des mis-
sions diplomatiques tablies aux Pays-Bas, s'appliquent aux personnes mentionn~es sous 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira aux personnes mentionn~es
sous 1, sur leur demande, une piece d'identit6 faisant 6tat de leur status.

L'Ambassade propose que la pr~sente note et la note de confirmation du Minist~re des
Affaires Etrangres constituent ensemble une convention entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique du Portugal, qui entrera en
vigueur, pour une dur~e d'un an, le quinzi~me jour suivant la r~ception de la note de con-
firmation du Ministre des Affaires Etrang~res et que, si apr~s ce d~lai d'un an aucune con-
vention concernant la creation d'Europol n'est encore entree en vigueur, un nouvel 6change
de notes pour prolonger la validit6 de Ia convention peut tre conclu.
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L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nistre des Affaires Etrang~res de la R~publique du Portugal, l'expression de sa plus haute
consideration.

Lisbonne, 30 novembre 1994

Ministre des Affaires btrangbres
de la R~publique Portugaise

Palhcio das Necessidades
Largo do Rilvas
1300 Lisbonne
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

MINISTItRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

SECRETARIA GERAL

PROTOCOLO

S.P.
Proc.n ° 00670

01.02.95

O Ministdrio dos Neg6cios Estrangeiros apresenta os seus atenciosos
cumprimentos A Embaixada dos Paises Baixos e tern a honra de acusar
a recepgdo da Nota n' 1529, de 30 de Novembro de 1994, do seguinte
teor:

(zoals in Nr. 1)

O Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros concorda corn o contetido da
Nota acima transcrita e considera esse documento e esta resposta como
constituindo urn acordo entre o Governo da Repdiblica portuguese e o
Governo do Reino dos Paises Baixos.

O Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros aproveita a oportunidade para
reiterar A Ernbaixada dos Paises Baixos os protestos da sua mais elevada
considerag~o.

A
Embaixada dos Paises Baixos
Lisboa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Minist~re des affaires &trang~res

Secretariat gbn~ral

Protocol

S.P.

Proc. 00670
01.02.95

Le Minist&re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Pays-
Bas et a lhonneur d'accuser rception, de la note 1529 du 30 novembre 1994 qui se lit corn-
me suit:

[Voir Note I]

Le Ministbre des Affaires 6trang~res approuve le contenu de la Note et consid~re que
la Note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement de la R~publi-
que du Portugal et le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.

Le Ministre des Affaires 6trang~res saisit cette occasion etc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Royal Netherlands Embassy

No. 1529

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs of the Portuguese Republic and, with reference to the Ministerial Agreement estab-
lishing the Europol Drugs Unit, adopted by the TREVI Ministers during their meeting in
Copenhagen on 1 and 2 June 1993, and to the decision of the European Council of 29 Oc-
tober 1993 that Europol should have its seat in The Hague, and pending the establishment
of Europol by treaty, has the honour to propose the following on behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

1. Liaison officers and other members of staff who are employed at the Europol
Drugs Unit on behalf of the Government of Portugal under the aforementioned Ministerial
Agreement and who settle in the Netherlands for that reason, and members of their family
who form part of their household and who do not possess Dutch nationality, shall enjoy the
privileges and immunities in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands that accrue to
members of the administrative and technical staff of diplomatic missions established in the
Netherlands under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, ex-
cept that the immunities shall not extend to damage caused by a vehicle or other means of
transport belonging to or driven by them, nor to traffic offences, and that the immunity from
criminal jurisdiction shall not extend to acts performed outside the course of their duties.

2. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to at 1.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply
the persons referred to at 1 with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-
eign Affairs together shall constitute an agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of the Portuguese Republic, which shall enter
into force on the fifteenth day after the date of receipt of the affirmative note of the Ministry
of Foreign Affairs, and which shall remain in force for one year while, in case at the end of
this term a treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further exchange
of notes to prolong the agreement may be concluded.
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The Royal Netherlands Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs of the Portuguese Republic the assurances of its highest consideration.

Lisbon, 30 November 1994

To the Ministry of Foreign Affairs of the Portuguese Republic
Paldcio das Necessidades
Largo do Rilvas
1300 Lisbon
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II

Ministry of Foreign Affairs
General Secretariat

Protocol

S.P.

Proc. No. 00670
01.02.95

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Neth-
erlands and has the honour to acknowledge receipt of note No. 1529 of 30 November 1994,
which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs approves the content of the note reproduced above and
considers that the note and the present reply shall constitute an agreement between the Gov-
emnment of the Portuguese Republic and the Government of the Kingdom of the Nether-
lands.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of the
Netherlands the assurances of its highest consideration.

To the Embassy of the Netherlands
Lisbon
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

No. 1530

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Department of For-
eign Affairs of Ireland and with reference to the Ministerial Agreement establishing the Eu-
ropol Drugs Unit, adopted by the TREVI Ministers during their meeting in Copenhagen on
1 and 2 June 1993, and to the decision of the European Council of 29 October 1993 that
Europol should have its seat in The Hague and, pending the establishment of Europol by
treaty, has the honour to propose the following on behalf of the Government of the King-
dom of the Netherlands.

1. Liaison officers and other members of staff who are employed at the Europol Drugs
Unit in The Hague on behalf of the Government of Ireland under the aforementioned Min-
isterial Agreement and who settle in the Netherlands for that reason, and members of their
family who form part of their household and who do not possess Dutch nationality, shall
enjoy the privileges and immunities in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands that
accrue to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions estab-
lished in the Netherlands under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961, except that the immunities shall not extend to damage caused by a vehicle or other
means of transport belonging to or driven by them, nor to traffic offences and that the im-
munity from criminal jurisdiction shall not extend to acts performed outside the course of
their duties.

2. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands, shall apply to the persons referred to at 1.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the
persons referred to at 1. with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Department of For-
eign Affairs together shall constitute an agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of Ireland, which shall enter into force on the
fifteenth day after the date of receipt of the affirmative note of the Department of Foreign
Affairs and which shall remain in force for one year while, in case at the end of this term a
treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further exchange of notes
to prolong the agreement may be concluded.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the De-
partment of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Dublin, 30 November 1994

The Department of Foreign Affairs
80 St. Stephen's Green
Dublin 2
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II
AN ROINN GNOTHAI EA CHTRA CHA

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFA IRS

BAILEATHA CLIATH 2 DUBLIN

Note No. 106/95

The Department of Foreign Affairs of Ireland presents its compliments to the Embassy
of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to confirm receipt of the Embassy's,
note no. 1530 of 30 November, 1994 which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to inform the Embassy that the above proposals are
acceptable to the Government of Ireland and that the note of the Embassy and this affirma-
tive note constitute an Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of Ireland, which shall enter into force on the fifteenth day after
the date of receipt by the Embassy of this note and which shall remain in force for one year
while, in case at the end of this term a treaty concerning the establishment of Europol is not
in force, a further exchange of notes to prolong the Agreement may be concluded.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Roy-
al Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Dublin, 14 June, 1995

The Royal Netherlands Embassy
160 Merrion Road
Dublin 4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 1530

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist&re des
affaires 6trangbres de lirlande et, en se rbfrant A l'Accord minist~riel concemant la crea-
tion de l'Unit& Drogues d'Europol, conclu entre les Ministres de TREVI r~unis A Copenha-
gue les ler et 2 juin 1993, ainsi qu'A la decision du Conseil europ~en du 29 octobre 1993
d'6tablir le siege d'Europol i La Haye, et anticipant sur la creation d'Europol par trait6, a
'honneur de lui proposer ce qui suit, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

1. Les officiers de liaison et les autres membres du personnel qui, en vertu de lAccord
minist~riel susmentionn&, sont d~tach~s aupr~s de l'Unit& Drogues d'Europol par le Gou-
vernement de l'Irlande et qui s'&tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi que les membres
de leur famille qui font partie de leur manage et qui ne poss~dent pas ]a nationalit6 n6erlan-
daise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et i son 6gard des privil~ges et immuni-
t~s qui reviennent, en vertu de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations
diplomatiques, aux membres du personnel administratifet technique des missions diploma-
tiques tablies aux Pays-Bas, tant entendu que le regime des immunit~s ne s'applique pas
dans les cas de dommages causes par des v~hicules ou d'autres moyens de transport qui leur
appartiennent ou qu'ils conduisent, ni aux infractions au code de la route, et que limmunit6
de juridiction p6nale ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors de lexercice de leurs
fonctions.

2. Les obligations des btats d'envoi et de leur personnel qui, en vertu de la Convention
de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratifet technique des missions
diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas s'appliquent aux personnes mentionn~es au paragra-
phe 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournit aux personnes mentionn~es au
paragraphe 1, sur leur demande, une carte d'identit6 faisant tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la pr~sente note et la note de confirmation du Minist~re des
affaires 6trang~res constituent ensemble un accord entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de l'Irlande, qui entrera en vigueur, pour une dur~e d'un an,
le quinzieme jour suivant la date de reception de la r~ponse de confirmation du Ministere
des affaires &trang~res. Si, apr~s ce d~lai d'un an, aucun trait& concemant la creation d'Euro-
pol nest encore entr6 en vigueur, un nouvel 6change de notes pour prolonger la validit& de
laccord pourra 8tre conclu.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Dublin, le 30 novembre 1994

Le Minist~re des affaires 6trang~res
Dublin
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II
Minist~re des affaires trang~res

Note No 106/95

Le Minist~re des affaires trang~res de lIrlande pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade du Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser reception de ]a note de l'Ambassade
No 1530 du 30 novembre 1994 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement de lIrlande ac-
cepte les propositions susmentionn~es. I1 s'ensuit que la note de l'Ambassade et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gou-
vemement de rIrlande, qui entrera en vigueur quinze jours apr~s sa reception par l'Ambas-
sade et le demeurera pendant un an. Si, aprbs ce d~lai d'un an, aucun trait6 concemant la
creation d'Europol n'est encore entr6 en vigueur, un nouvel &change de notes pour prolon-
ger la validit& de laccord pourra tre conclu.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Dublin, le 14juin 1995

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Dublin
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I

ROM/PA-103581
Note verbale

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Italy and with reference to the Ministerial Agreement establish-
ing the Europol Drugs Unit, adopted by the TREVI Ministers during their meeting in
Copenhagen on 1 and 2 June 1993, and to the decision of the European Council of 29 Oc-
tober 1993 that Europol should have its seat in The Hague, and pending the establishment
of Europol by treaty, has the honour to propose the following on behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

1. Liaison officers and other members of staff who are employed at the Europol Drugs
Unit in The Hague on behalf of the Government of Italy under the afore-mentioned Minis-
terial Agreement and who settle in the Netherlands for that reason, and members of their
family who form part of their household and who do not possess Dutch nationality, shall
enjoy the privileges and immunities in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands that
accrue to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions estab-
lished in the Netherlands under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
1961, except that the immunities shall not extend to damage caused by a vehicle or other
means of transport belonging to or driven by them, nor to traffic offences and that the im-
munity from criminal jurisdiction shall not extend to acts performed outside the course of
their duties.

2. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to at 1.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the
persons referred to at 1. with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-
eign Affairs together shall constitute an agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of Italy, which shall enter into force on the
fifteenth day after the date of receipt of the affirmative note of the Ministry of Foreign Af-
fairs and which shall remain in force for one year while, in case at the end of this term a
treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further exchange of notes
to prolong the agreement may be concluded.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Italy the assurances of its highest consideration.

Rome, 1 December 1994

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy
Rome
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II
MINISTERO DEGLIAFFARI ESTERI'

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs of Italy presents its compliments to the Embassy of
the Kingdom of the Netherlands and has the honour to confirm receipt of Embassy's note
of I December 1994 which read as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the above proposals are ac-
ceptable to the Government of Italy and that the note of the Embassy and this affirmative
note constitute an Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of Italy which shall enter into force on the fiftheenth day after the date
of receipt by the Embassy of this note and which shall remain in force for one year while,
in case at the end of this term a treaty concerning the establishment of Europol is not in
force, a further exchange of notes to prolong the Agreement may be concluded.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy avails itself of this opportunity
to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Rome, 24 gen.2 1995

Royal Netherlands Embassy
Rome

1. Ministry of Foreign Affairs
2. January



Volume 2302, 1-41024

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROM/PA- 103581

Note verbale

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires &trang~res de la R6publique d'Italie et, en se r6f6rant A l'Accord minist&riel concer-
nant la creation de l'Unit6 Drogues d'Europol, conclu entre les Ministres de TREVI r6unis
A Copenhague les ler et 2 juin 1993, ainsi qu'A la d6cision du Conseil europ6en du 29 oc-
tobre 1993 d'6tablir le siege d'Europol A La Haye, et anticipant sur la cr6ation d'Europol par
trait6, a lhonneur de lui proposer ce qui suit, au nom du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas :

1. Les officiers de liaison et les autres membres du personnel qui, en vertu de l'Accord
minist~riel susmentionn&, sont d6tach~s aupr~s de l'Unit6 Drogues d'Europol par le Gou-
vemement de lItalie et qui s'&tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi que les membres de
leur famille qui font partie de leur m6nage et qui ne poss~dent pas la nationalit6 n6erlandai-
se, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des privileges et immunit6s
qui reviennent, en vertu de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations di-
plomatiques, aux membres du personnel administratif et technique des missions diploma-
tiques tablies aux Pays-Bas, 6tant entendu que le regime des immunit6s ne s'applique pas
dans les cas de dommages causes par des v6hicules ou d'autres moyens de transport qui leur
appartiennent ou qu'ils conduisent, ni aux infractions au code de la route, et que limmunit6
de juridiction p6nale ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs
fonctions.

2. Les obligations des ttats d'envoi et de leur personnel qui, en vertu de la Convention
de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas s'appliquent aux personnes mentionn6es au paragra-
phe 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas foumit aux personnes mentionn6es au
paragraphe 1, sur leur demande, une carte d'identit6 faisant &tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la note de confirmation du Minist~re des
affaires trang&res constituent ensemble un accord entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de rItalie, qui entrera en vigueur, le quinzi~me jour suivant
la date de r6ception de la r6ponse de confirmation du Minist~re des affaires 6trang~res et le
demeurera pour une dur~e d'un an. Si, apr~s ce d6lai d'un an, aucun trait6 concernant la
cr6ation d'Europol nest encore entr6 en vigueur, un nouvel &change de notes pour prolon-
ger la validit6 de laccord pourra tre conclu.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Rome, le ler d6cembre 1994

Le Minist&re des affaires 6trang~res de la R6publique d'Italie
Rome
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II
Minist~re des affaires trangres

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res de lItalie pr~sente ses compliments A 'Ambassade
du Royaume des Pays-Bas et a 1'honneur d'accuser reception de la note de l'Ambassade du
ler dcembre 1994, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvemement de lIrlande ac-
cepte les propositions susmentionn~es. I1 s'ensuit que la note de l'Ambassade et la pr~sente
r6ponse constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gou-
vernement de l'Italie, qui entrera en vigueur quinzejours apr s sa rception par l'Ambassa-
de et le restera pendant un an. Si, apr~s ce d~lai d'un an, aucun trait& concemant la creation
d'Europol n'est encore entr6 en vigueur, un nouvel 6change de notes pour prolonger la va-
lidit& de laccord pourra 8tre conclu.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de ]a R~publique d'Italie saisit cette occasion, etc.

Rome, le 24janvier 1995

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Rome
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I

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark and with reference to the Ministerial
Agreement establishing the Europol Drugs Unit, adopted by the TREVI Ministers during
their meeting in Copenhagen on I and 2 June 1993, and to the decision of the European
Council of 29 October 1993 that Europol should have its seat in The Hague, and pending
the establishment of Europol by treaty, has the honour to propose the following on behalf
of the Government of the Kingdom of the Netherlands.

1. Liaison officers and other members of staff who are employed at the Europol Drugs
Unit in The Hague on behalf of the Government of the Kingdom of Denmark under the
afore-mentioned Ministerial Agreement and who settle in the Netherlands for that reason,
and members of their family who form part of their household and who do not possess
Dutch nationality, shall enjoy the privileges and immunities in and vis- A-vis the Kingdom
of the Netherlands that accrue to members of the administrative and technical staff of dip-
lomatic missions established in the Netherlands under the Vienna Convention on Diplomat-
ic Relations of 18 April 1961, except that the immunities shall not extend to damage caused
by a vehicle or other means of transport belonging to or driven by them, nor to traffic of-
fences and that the immunity from criminal jurisdiction shall not extend to acts performed
outside the course of their duties.

2. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to at 1.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the
persons referred to at 1. with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-
eign Affairs together shall constitute an agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of the Kingdom of Denmark, which shall enter
into force on the fifteenth day after the date of receipt of the affirmative note of the Ministry
of Foreign Affairs and which shall remain in force for one year while, in case at the end of
this term a treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further exchange
of notes to prolong the agreement may be concluded.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Kingdom of Denmark the assurances of its highest consideration.

Copenhagen, 30 November 1994
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II
Ministry of Foreign Affairs

Ref. No. 600.P. 1

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs of Denmark presents its compliments to the Embassy

of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to confirm receipt of Embassy's note
of 30 November 1994 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the above proposals are ac-

ceptable to the Government of Denmark and that the note of the Embassy and this affirma-

tive note constitute an Agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of Denmark which shall enter into force on the fifteenth

day after the date of receipt by the Embassy of this note and which shall remain in force for
one year while, in case at the end of this term a treaty concerning the establishment of Eu-
ropol is not in force, a further exchange of notes to prolong the Agreement may be conclud-

ed.

Copenhagen, 6 January 1995

Royal Netherlands Embassy
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres du Royaume du Danemark et, en se r~f~rant A l'Accord minist~riel con-
cernant la creation de l'Unit6 Drogues d'Europol, conclu entre les Ministres de TREVI r~u-
nis A Copenhague les ler et 2 juin 1993, ainsi qu'A la decision du Conseil europ~en du 29
octobre 1993 d'6tablir le siege d'Europol A La Haye, et anticipant sur la creation d'Europol
par trait6, a l'honneur de lui proposer ce qui suit, au nom du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas :

1. Les officiers de liaison et les autres membres du personnel qui, en vertu de l'Accord
minist~riel susmentionn6, sont d~tach~s aupr~s de l'Unit6 Drogues d'Europol par le Gou-
vernement du Royaume du Danemark et qui s'6tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi que
les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage et qui ne possdent pas la natio-
nalit6 n~erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des privil&-
ges et immunit~s qui reviennent, en vertu de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur
les relations diplomatiques, aux membres du personnel administratif et technique des mis-
sions diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas, 6tant entendu que le regime des immunit6s ne
s'applique pas dans les cas de dommages causes par des v~hicules ou d'autres moyens de
transport qui leur appartiennent ou qu'ils conduisent, ni aux infractions au code de la route,
et que l'immunit6 de juridiction p~nale ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors de
l'exercice de leurs fonctions.

2. Les obligations des lbtats d'envoi et de leur personnel qui, en vertu de la Convention
de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratifet technique des missions
diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas s'appliquent aux personnes mentionn~es au paragra-
phe 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournit aux personnes mentionn~es au
paragraphe 1, sur leur demande, une carte d'identit6 faisant tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la note de confirmation du Minist~re des
affaires &trang~res constituent ensemble un accord entre le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume du Danemark, qui entrera en vigueur, le quin-
zi~me jour suivant la date de reception de la r~ponse de confirmation du Minist~re des af-
faires 6trang~res et le demeurera pour une dur~e d'un an. Si, apr~s ce d~lai d'un an, aucun
trait6 concernant la creation d'Europol nest encore entr& en vigueur, un nouvel 6change de
notes pour prolonger la validit& de l'accord pourra 8tre conclu.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Copenhague, le 30 novembre 1994
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II
Le Minist~re des affaires 6trang~res

Ref. No 600.P.I

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark pr~sente ses compliments A rAm-
bassade du Royaume des Pays-Bas et a 'honneur d'accuser reception de la note de l'Am-

bassade du 30 novembre 1994, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement du Danemark

accepte les propositions susmentionn~es. II s'ensuit que la note de l'Ambassade et la pr6-

sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le

Gouvemement du Royaume du Danemark, qui entrera en vigueur quinze jours apr~s sa r6-

ception par l'Ambassade et le restera pendant un an. Si, apr~s ce dMlai d'un an, aucun trait6
concernant la creation d'Europol nest encore entr6 en vigueur, un nouvel 6change de notes
pour prolonger la validit6 de 'accord pourra tre conclu.

Copenhague, le 6janvier 1995

Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Copenhague
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I
The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-

istry for Foreign Affairs of Finland and with reference to the Joint Action of 10 March 1995
and to the decision of the European Council of 29 October 1993 that Europol should have
its seat in The Hague, and pending the establishment of Europol by treaty, has the honour
to propose the following on behalf of the Government of the Netherlands.

1. Liaison officers and other members of staff who are employed at the Europol Drugs
Unit in The Hague on behalf of Finland under the afore-mentioned Joint Action and who
settle in the Netherlands for that reason, and members of their family who form part of their
household and who do not possess Dutch nationality, shall enjoy the privileges and immu-
nities in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands that accrue to members of the ad-
ministrative and technical staff of diplomatic missions established in the Netherlands under
the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, except that the immuni-
ties shall not extend to damage caused by a vehicle or other means of transport belonging
to or driven by them, nor to traffic offences and that the immunity from criminal jurisdic-
tion shall not extend to acts performed outside the course of their duties.

2. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to at 1.

3. The Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the persons referred to
at 1, with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-
eign Affairs together shall constitute an agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and Finland, which shall enter into force on the fifteenth day after the date of receipt
of the affirmative note of the Ministry of Foreign Affairs and which shall remain in force
for one year while, in case at the end of this term a treaty concerning the establishment of
Europol is not is not in force, a further exchange of notes to prolong the agreement may
be concluded.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry for Foreign Affairs of Finland the assurances of its highest consider-
ation.

Helsinki, 20 April 1995
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11
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

No. 12106

The Ministry for Foreign Affairs of Finland present their compliments to the Embassy
of the Kingdom of the Netherlands and have the honour to confirm receipt of the Embassy's
Note No. HEL/Europol/999, dated 20 April 1995, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry have the honour to inform the Embassy that the above proposals are ac-
ceptable to Finland and that the Note of the Embassy and this affirmative Note constitute
an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Finland which
shall enter into force on the fifteenth day after the date of receipt by the Embassy of this
Note and which shall remain in force for one year while, in case at the end of this term a
treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further exchange of notes
to prolong the Agreement may be concluded. The Ministry for Foreign Affairs avail them-
selves of this opportunity to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the
assurance of their highest consideration.

Helsinki, 12 May 1995

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Helsinki
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires &trang~res de la Finlande et, en se rf&rant A laction comme du 10 mars 1995, ainsi
qu'A ]a decision du Conseil europ~en du 29 octobre 1993 d'6tablir le siege d'Europol A La
Haye, et anticipant sur la creation d'Europol par trait6, a rhonneur de lui proposer ce qui
suit, au nom du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas :

1. Les officiers de liaison et les autres membres du personnel qui, en vertu de l'Accord
minist~riel susmentionn6, sont d~tach~s aupr~s de l'Unit6 Drogues d'Europol par le Gou-
vernement de ]a Finlande et qui s'6tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi que les mem-
bres de leur famille qui font partie de leur manage et qui ne poss~dent pas la nationalit&
n~erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des privileges et
immunit~s qui reviennent, en vertu de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les re-
lations diplomatiques, aux membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas, 6tant entendu que le regime des immunit~s ne s'ap-
plique pas dans les cas de dommages causes par des v~hicules ou d'autres moyens de trans-
port qui leur appartiennent ou qu'ils conduisent, ni aux infractions au code de la route, et
que l'immunit& de juridiction p~nale ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors de
l'exercice de leurs fonctions.

2. Les obligations des tats d'envoi et de leur personnel qui, en vertu de la Convention
de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratifet technique des missions
diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas s'appliquent aux personnes mentionn&es au paragra-
phe 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournit aux personnes mentionn6es au
paragraphe 1, sur leur demande, une carte d'identit6 faisant &tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la pr~sente note et la note de confirmation du Minist~re des
affaires &trang~res constituent ensemble un accord entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la Finlande, qui entrera en vigueur, le quinzi~me jour sui-
vant la date de reception de la r~ponse de confirmation du Minist~re des affaires 6trang~res
et le demeurera pour une dur~e d'un an. Si, apr~s ce d~lai d'un an, aucun trait6 concernant
la creation d'Europol n'est encore entr& en vigueur, un nouvel 6change de notes pour pro-
longer la validit6 de I'accord pourra Wtre conclu.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 20 avril 1995
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II
Ministre des affaires 6trangbres de la Finlande

No 12106

Le Minist~re des affaires 6trangres de la Finlande pr~sente ses compliments I l'Am-
bassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser reception de la note de l'Am-
bassade No HEL/Europol/999, en date du 20 avril 1995, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvemement de ]a Finlande
accepte les propositions susmentionn~es. II s'ensuit que ]a note de rAmbassade et la pr&-
sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de la Finlande, qui entrera en vigueur quinze jours apr~s sa reception par
l'Ambassade et le restera pendant un an. Si, apr~s ce d~lai d'un an, aucun trait6 concernant
la creation d'Europol n'est encore entr6 en vigueur, un nouvel 6change de notes pour pro-
longer la validit6 de laccord pourra 8tre conclu.

Le Ministbre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Helsinki, le 12 mai 1995

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Helsinki
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I

Royal Netherlands Embassy

Stockholm

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs and with reference to the Joint Action of 10 March 1995 and to the decision of the
European Council of 29 October 1993 that Europol should have its seat in The Hague, and
pending the establishment of Europol by treaty, has the honour to propose the following on
behalf of the Government of the Netherlands.

1. Liaison officers and other members of staff who are employed at the Europol Drugs
Unit in The Hague on behalf of the Kingdom of Sweden under the aforementioned Joint
Action and who settle in the Netherlands for that reason, and members of their family who
form part of their household and who do not possess Dutch nationality, shall enjoy the priv-
ileges and immunities in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands that accrue to mem-
bers of the administrative and technical staff of diplomatic missions established in the
Netherlands under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, ex-
cept that the immunities shall not extend to damage caused by a vehicle or other means of
transport belonging to or driven by them, nor to traffic offences and that the immunity from
criminal jurisdiction shall not extend to acts performed outside the course of their duties.

2. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to at 1.

3. The Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the persons referred to
at 1. with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry for For-
eign Affairs together shall constitute an agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Kingdom of Sweden, which shall enter into force on the fifteenth day after
the date of receipt of the affirmative note of the Ministry for Foreign Affairs and which
shall remain in force for one year while, in case at the end of this term a treaty concerning
the establishment of Europol is not in force, a further exchange of notes to prolong the
agreement may be concluded.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Stockholm, 12 April 1995

The Ministry for Foreign Affairs of the Kingdom of Sweden
Stockholm
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11
Ministry For Foreign Affairs

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Embassy and has the honour to confirm receipt of the Embassy's note of 12 April 1995
which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the above proposals are ac-
ceptable to the Kingdom of Sweden and that the note of the Embassy and this affirmative
note constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom
of Sweden which shall enter into force on the fifteenth day after the date of receipt by the
Embassy of this note and which shall remain in force for one year while, in case at the end
of this term a treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further ex-
change of notes to prolong the agreement may be concluded.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Royal
Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Stockholm, 28 August 1995

The Royal Netherlands Embassy
Stockholm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Stockholm

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang6res de la Suede et, en se r~f~rant I l'Accord minist~riel concernant la crda-
tion de l'Unit& Drogues d'Europol, conclu entre les Ministres de TREVI r~unis A Copenha-
gue les ler et 2 juin 1993, ainsi qu'A la decision du Conseil europ~en du 29 octobre 1993
d'&tablir le si~ge d'Europol A La Haye, et anticipant sur la creation d'Europol par trait6, a
lhonneur de lui proposer ce qui suit, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :

1. Les officiers de liaison et les autres membres du personnel qui, en vertu de l'Accord
minist~riel susmentionn&, sont d~tach~s aupr~s de l'Unit& Drogues d'Europol par le Gou-
vernement de la Suede et qui s'&tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi que les membres
de leur famille qui font partie de leur manage et qui ne poss~dent pas la nationalit6 n~erlan-
daise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et d son 6gard des privileges et immuni-
t~s qui reviennent, en vertu de la Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations
diplomatiques, aux membres du personnel administratifet technique des missions diploma-
tiques 6tablies aux Pays-Bas, 6tant entendu que le regime des immunit~s ne s'applique pas
dans les cas de dommages causes par des v~hicules ou d'autres moyens de transport qui leur
appartiennent ou qu'ils conduisent, ni aux infractions au code de la route, et que l'immunit&
de juridiction p~nale ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs
fonctions.

2. Les obligations des Etats d'envoi et de leur personnel qui, en vertu de la Convention
de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas s'appliquent aux personnes mentionn6es au paragra-
phe 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournit aux personnes mentionn~es au
paragraphe 1, sur leur demande, une carte d'identit6 faisant 6tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la prdsente note et la note de confirmation du Minist~re des
affaires 6trang~res constituent ensemble un accord entre le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume de la Suede, qui entrera en vigueur, le quinzi&-
me jour suivant la date de reception de la r~ponse de confirmation du Minist~re des affaires
&trangres et le demeurera pour une dur~e d'un an. Si, apr~s ce d6lai d'un an, aucun trait&
concernant la creation d'Europol nest encore entr6 en vigueur, un nouvel 6change de notes
pour prolonger la validit6 de laccord pourra 8tre conclu.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le 12 avril 1995

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de la Suede
Stockholm
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II
Minist~re des affaires trang~res

Le Minist~re des affaires &trang~res pr~sente ses compliments A I'Ambassade du

Royaume des Pays-Bas et a lhonneur d'accuser reception de la note de l'Ambassade du 12

avril 1995, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re est heureux d'informer l'Ambassade que le Gouvernement de la Suede ac-

cepte les propositions susmentionn~es. II s'ensuit que la note de r'Ambassade et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gou-

vernement du Royaume de Suede, qui entrera en vigueur quinze jours apr~s sa rception

par 'Ambassade et le restera pendant un an. Si, apr~s ce d~lai d'un an, aucun trait6 concer-

nant la creation d'Europol n'est encore entre en vigueur, un nouvel &change de notes pour

prolonger la validit& de l'accord pourra 8tre conclu.

Le Minist~re des affaires 6trang&es saisit cette occasion, etc.

Stockholm, le 28 aoht 1995

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Stockholm
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

AMBASSADE ROYALE DES PA YS-BAS

L'Ambassade Royale des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des Affai-
res Etrang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg et, en se r6f6rant A l'accord minist6riel con-
cernant la cr6ation de l'Unit6 Drogues d' Europol, conclu entre les ministres Trevi r6unis A
Copenhague les I er et 2 juin 1993, ainsi qu'A la d6cision du Conseil europ6en du 29 octobre
1993 d'&tablir le siege d' Europol A La Haye, et anticipant sur la cr6ation d' Europol par con-
vention, a 'honneur de Lui proposer ce qui suit, au nom du gouvernement du Royaume des
Pays-Bas.

1. Les officiers de liaison et autres membres du personnel qui, en vertu de laccord mi-

nist6riel susmentionn6, sont d6tach~s aupr~s de l'Unit6 Drogues d'Europol par le gouverne-
ment du Grand-Duch& de Luxembourg et qui s'6tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi
que les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage et qui ne poss~dent pas la
nationalit& n6erlandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des pri-
vilges et immunit~s qui reviennent, en vertu de la convention de Vienne du 18 avril 1961
sur les relations diplomatiques, aux membres du personnel administratif et technique des
missions diplomatiques tablies aux Pays-Bas, 6tant entendu que le r6gime des immunit6s
ne s'appliquera pas dans les cas de dommages causes par des v~hicules ou d'autres moyens
de transport qui leur appartiennent ou qu'ils conduisent ni aux infractions au code de la rou-
te et que l'immunit& de la juridiction p6nale ne s'appliquera pas aux actes accomplis en de-
hors de l'exercice de leurs fonctions.

2. Les obligations pour les 6tats d'envoi et leur personnel qui, en vertu de la convention
de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratifet technique des missions
diplomatiques tablies aux Pays-Bas, s'appliquent aux personnes mentionn6es sous 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira aux personnes mentionn6es
sous 1, sur leur demande, une pi6ce d'identit6 faisant 6tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la pr6sente Note et la Note de confirmation du Minist~re des

Affaires Etrang~res constituent ensemble une convention entre le gouvernement du Royau-
me des Pays-Bas et le gouverne ment du Grand-Duch& de Luxembourg, qui entrera en vi-
gueur, pour une dur6e d'un an, le quinzi~me jour suivant la r6ception de la Note de
confirmation du Minist~re des Affaires Etrang6res et que, si aprbs ce d61ai d'un an aucune
convention concernant la creation d'Europol nest encore entr6e en vigueur, un nouvel
6change de Notes pour prolonger la validit6 de la Convention peut tre conclu.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
des Affaires Etrang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg les assurances de sa tr~s haute
consid6ration.

Luxembourg, le 30 novembre 1994

Minist~re des Affaires Etrang~res du Grand-Duch6 de
Luxembourg
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II

Grand-duch de Luxembourg

Ministre des Affaires Etrangres

Le Minist~re des Affaires Etrangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade Royale
des Pays-Bas et a rhonneur d'accuser rception de sa note du 30 novembre 1994, dont le
contenu est repris ci-dessous:

[Voir note I]

Le Ministbre des Affaires Etrang~res marque son accord sur le contenu de ladite note
et confirme que celle-ci ainsi que la pr~sente note, portant la date du 16 mars 1995, consti-
tuent ensemble une convention, dans les termes proposes, quant au fond, quant A 1'entr6e en
vigueur quant A la dur~e et quant au renouvellement, A lavant-dernier alin&a de la note ver-
bale du 30 novembre 1994 de l'Ambassade Royale des Pays- Bas.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-
sade Royale des Pays-Bas les assurances de sa tr~s haute consideration.

Luxembourg, le 16 mars 1995

Ambassade Royale des Pays-Bas
A Luxembourg
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Mi-
nistry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg and, with reference to the Mi-
nisterial Agreement establishing the Europol Drugs Unit, adopted by the TREVI Ministers
during their meeting in Copenhagen on I and 2 June 1993, and to the decision of the Euro-
pean Council of 29 October 1993 that Europol should have its seat in The Hague, and pen-
ding the establishment of Europol by treaty, has the honour to propose the following on
behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands:

1. Liaison officers and other staff members who are seconded to the Europol Drugs
Unit in The Hague by the Government of the Grand Duchy of Luxembourg under the afo-
rementioned Ministerial Agreement and who settle in the Netherlands for that reason, and
members of their families who form part of their households and who do not possess Dutch
nationality, shall enjoy the privileges and immunities in and vis-A-vis the Kingdom of the
Netherlands that accrue to the members of the administrative and technical staff of diplo-
matic missions established in the Netherlands under the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961, except that the immunities shall not extend to damage caused
by a vehicle or other means of transport belonging to or driven by them or to traffic offen-
ces, and that the immunity from criminal jurisdiction shall not extend to acts performed out-
side the course of their duties.

2. The obligations of sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to in paragraph I.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the
persons referred to in paragraph 1 with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the note of confirmation from the Ministry of
Foreign Affairs together shall constitute an agreement between the Government of the Kin-
gdom of the Netherlands and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, which
shall enter into force on the fifteenth day after the date of receipt of the note of confirmation
from the Ministry of Foreign Affairs and which shall remain in force for one year. If at the
end of this term a treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further
exchange of notes to prolong the validity of the agreement may be concluded.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg the renewed assurances
of its highest consideration.

Luxembourg, 30 November 1994

Ministry of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg
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II
Grand Duchy of Luxembourg

Ministry of Foreign Affairs

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Kin-
gdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of its note of 30 No-
vember 1994, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs agrees with the content of that note and confirms that,
together with this reply dated 16 March 1995, it shall constitute an agreement in the terms
proposed regarding substance, entry into force, duration and renewal in the penultimate pa-
ragraph of the note verbale dated 30 November 1994 from the Embassy of the Kingdom of
the Netherlands.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands the renewed assurances of its highest consideration.

Luxembourg, 16 March 1995

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Luxembourg
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

AMBASSADE ROYALE DES PA YS-BAS

No. 39.658

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires Etrang~res et, en se r6f6rant d rAccord minist6riel concernant la cr6ation de l'Unit6
Drogues d' Europol, conclu entre les Ministres TREVI r6unis A Copenhague les I er et 2 j uin
1993, ainsi qu'A la d6cision du Conseil europ~en du 29 octobre 1993 d'6tablir le siege d'
Europol A La Haye, et anticipant sur la cr6ation d' Europol par convention, a l'honneur de
Lui proposer ce qui suit, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

1. Les officiers de liaison et autres membres du personnel qui, en vertu de l'Accord mi-
nist~riel susmentionn6, sont d~tach6s aupr~s de l'Unit6 Drogues d' Europol par le Gouver-
nement de la R6publique franqaise et qui s'6tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi que
les membres de leur families qui font partie de leur manage et qui ne poss~dent pas la na-
tionalit& n6erlandaise, jouiront au sein du Royaume des Pays Bas et A son 6gard des privi-
leges et immunit6s qui reviennent, en vertu de la convention de Vienne du 18 avril 1961 sur
les Relations diplomatiques, aux membres du personnel administratifet technique des mis-
sions diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas, 6tant entendu que le r6gime des immunit6s ne
s'appliquera pas dans les cas de dommages causes par des v6hicules ou d'autres moyens de
transport qui leur appartiennent ou qu'ils conduisent ni aux infractions au code de la route
et que 1' immunit6 de lajuridiction p6nale ne s'appliquera pas aux actes accomplis en dehors
de I'exercice de leur fonctions.

2. Les obligations pour les Etats d'envoi et leur personnel qui, en vertu de la convention
de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas, s'appliquent aux personnes mentionn6es sous 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira aux personnes mentionn6es
sous 1, sur leur demande, une piece d'identit6 faisant tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la note de confirmation du Minist&re des
Affaires Etrang~res constituent ensemble une convention entre le Gouvernement de
Royaume des Pays-Bas et le Gouveme ment de la R6publique franqaise, qui entrera en vi-
gueur; pour une dur6e d'un an, le quinzi~me jour suivant ]a r6ception de la note de confir-
mation du Minist~re des Affaires Etrang~res et que, si apr~s ce dM1ai d'un an aucune
convention concernant la cr6ation d' Europol n'est encore entr6e en vigueur, un nouvel
&change de notes pour prolonger la validit& de la convention peut 8tre conclu.
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L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nistre des Affaires Etrangres les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Paris, le ler d6cembre 1994

Ministre des Affaires Etrang~res
La Sous-direction de S6curit&
Paris
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II
Minist~re des Affaires Etrangres

R~publique Franqaise

Paris, le 15 f~vrier 1995

No 110/SEC 9412NVERB

Le Ministre des Affaires Etrang&es, Direction des Affaires Strat6giques, de S~curit6
et du Dsarmement, Sous-Direction de la Scurit6, pr~sente ses compliments A l'Ambassa-
de du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser rception de sa note no 39658 du ler
d~cembre 1994 dont la teneur est la suivante:

Le Minist~re des Affaires Etrang~res a 'honneur de faire part A I'Ambassade du Royau-
me des Pays-Bas que les dispositions contenues dans la note du ler d~cembre 1994 re-
cueillent l'agr~ment du Gouverne ment de la R~publique franqaise et confirme que la note
du 1 er d~cembre et la pr~sente r~ponse constituent une convention entre le Gouvernement
de ]a R~publique franqaise et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res, Sous-direction de la S~curit&, saisit cette occa-
sion pour renouveler A 'Ambassade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa tr~s
haute consideration.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

No. 39.658

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Mi-

nistry of Foreign Affairs and, with reference to the Ministerial Agreement establishing the
Europol Drugs Unit, adopted by the Trevi Ministers during their meeting in Copenhagen

on 1 and 2 June 1993, and to the decision of the European Council of 29 October 1993 that
Europol should have its seat in The Hague, and pending the establishment of Europol by

treaty, has the honour to propose the following on behalf of the Government of the Kin-

gdom of the Netherlands:

1. Liaison officers and other staff members who are seconded to the Europol Drugs

Unit in The Hague by the Government of the French Republic under the aforementioned
Ministerial Agreement and who settle in the Netherlands for that reason, and members of
their families who form part of their households and who do not possess Dutch nationality,

shall enjoy the privileges and immunities in and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands
that accrue to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-

tablished in the Netherlands under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961, except that the immunities shall not extend to damage caused by a vehicle or
other means of transport belonging to or driven by them or to traffic offences, and that the
immunity from criminal jurisdiction shall not extend to acts performed outside the course

of their duties.

2. The obligations of sending States and their personnel that apply under the Vienna

Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to in paragraph 1.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the
persons referred to in paragraph 1 with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the note of confirmation from the Ministry of

Foreign Affairs together shall constitute an agreement between the Government of the Kin-
gdom of the Netherlands and the Government of the French Republic which shall enter into
force on the fifteenth day after the date of receipt of the note of confirmation from the Mi-
nistry of Foreign Affairs and which shall remain in force for one year. If at the end of this
term a treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further exchange of
notes to prolong the agreement may be concluded.
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The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Paris, 1 December 1994

Ministry of Foreign Affairs
Sub-directorate for Security
Paris
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II
Ministry of Foreign Affairs

French Republic

No. 110/SEC 9412NVERB

Paris, 15 February 1995

The Ministry of Foreign Affairs, Directorate for Strategic Affairs, Security and Disar-
mament, Sub-directorate for Security, presents its compliments to the Embassy of the Kin-
gdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 39658
of 1 December 1994, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom
of the Netherlands that the Government of the French Republic agrees to the proposals con-
tained in its note of 1 December 1994 and confirms that the note of 1 December and this
reply shall constitute an agreement between the Government of the French Republic and
the Government of the Kingdom of the Netherlands.

The Ministry of Foreign Affairs, Sub-directorate for Security, takes this opportunity to
convey to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the renewed assurances of its
highest consideration.

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Paris
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

A THENS

Note verbale

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Hellenic Republic and with reference to the Ministerial Agreement establish-
ing the Europol Drugs Unit, adopted by the TREVI Ministers during their meeting in
Copenhagen on I and 2 June 1993, and to the decision of the European Council of 29 Oc-
tober 1993 that Europol should have its seat in The Hague, and pending the establishment
of Europol by treaty, has the honour to propose the following on behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

1. Liaison officers and other members of staff who are employed at the Europol Drugs
Unit in The Hague on behalf of the Government of the Hellenic Republic under the afore-
mentioned Ministerial Agreement and who settle in the Netherlands for that reason, and
members of their family who form part of their household and who do not possess Dutch
nationality, shall enjoy the privileges and immunities in and vis-A-vis the Kingdom of the
Netherlands that accrue to members of the administrative and technical staff of diplomatic
missions established in the Netherlands under the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 1961, except that the immunities shall not extend to damage caused by a
vehicle or other means of transport belonging to or driven by them, nor to traffic offences
and that the immunity from criminal jurisdiction shall not extend to acts performed outside
the course of their duties.

2. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the administrative and technical staff of diplomatic missions es-
tablished in the Netherlands shall apply to the persons referred to at 1.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, upon request, supply the
persons referred to at 1. with an identity card showing their status.

The Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of For-
eign Affairs together shall constitute an agreement between the Government of the King-
dom of the Netherlands and the Government of the Hellenic Republic, which shall enter
into force on the fifteenth day after the date of receipt of the affirmative note of the Ministry
of Foreign Affairs and which shall remain in force for one year while, in case at the end of
this term a treaty concerning the establishment of Europol is not in force, a further exchange

of notes to prolong the agreement may be concluded.
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The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic the assurances of its highest consideration.

Athens, 30 November 1994

To the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic
Athens
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II

Hellenic Republic

Ministry of Foreign Affairs

C4 Department

F.3498.4/2/AS.74

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Royal Netherlands
Embassy and with reference to the latter's note dated November 30, 1994 have the honour
to give the Ministry's consent to the proposals made by the Government of the Kingdom of

the Netherlands concerning privileges and immunities of liaison officers and other mem-
bers of staff who are employed at the Europol Drugs Unit in The Hague.

The Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Royal Netherlands Embassy the assurances of their highest consideration.

Athens, January 20th, 1995

Royal Netherlands Embassy
In Town
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Ambassade du Royaume des Pays-Bas

Athbnes

Note verbale

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des

affaires trang~res de ]a R~publique hell~nique et, en se r~f~rant A lAccord minist~riel con-

cemant ]a creation de l'Unit6 Drogues d'Europol, conclu entre les Ministres de TREVI r~u-
nis A Copenhague les ler et 2 juin 1993, ainsi qu'A la dcision du Conseil europ~en du 29

octobre 1993 d'6tablir le siege d'Europol A La Haye, et anticipant sur la cr&ation d'Europol
par trait6, a Ihonneur de lui proposer ce qui suit, au nom du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas :

1. Les officiers de liaison et les autres membres du personnel qui, en vertu de lAccord

minist~riel susmentionn&, sont d6tach~s aupr~s de l'Unit6 Drogues d'Europol par le Gou-
vernement de la R~publique hell~nique et qui s'&tablissent de ce chef aux Pays-Bas, ainsi

que les membres de leur famille qui font partie de leur manage et qui ne poss~dent pas la
nationalit& n~erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et A son 6gard des pri-
vil~ges et immunit~s qui reviennent, en vertu de la Convention de Vienne du 18 avril 1961

sur les relations diplomatiques, aux membres du personnel administratif et technique des
missions diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas, 6tant entendu que le regime des immunit~s
ne s'applique pas dans les cas de dommages causes par des v~hicules ou d'autres moyens

de transport qui leur appartiennent ou qu'ils conduisent, ni aux infractions au code de la rou-
te, et que l'immunit6 de juridiction p~nale ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors

de l'exercice de leurs fonctions.

2. Les obligations des ttats d'envoi et de leur personnel qui, en vertu de la Convention

de Vienne, s'appliquent aux membres du personnel administratifet technique des missions

diplomatiques 6tablies aux Pays-Bas s'appliquent aux personnes mentionn~es au paragra-
phe 1.

3. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas foumit aux personnes mentionn6es au
paragraphe 1, sur leur demande, une carte d'identit6 faisant tat de leur statut.

L'Ambassade propose que la pr~sente note et la note de confirmation du Minist~re des

affaires 6trangbres constituent ensemble un accord entre le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique hell~nique, qui entrera en vigueur, le quin-

zi~me jour suivant la date de reception de la r~ponse de confirmation du Minist~re des af-
faires 6trang~res et le demeurera pour une dur~e d'un an. Si, apr~s ce d~lai d'un an, aucun
trait6 concernant la creation d'Europol n'est encore entr6 en vigueur, un nouvel &change de

notes pour prolonger la validit6 de l'accord pourra tre conclu.
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L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Ath~nes, le 30 novembre 1994

Au Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique hell6nique
Ath~nes
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II
Rpublique helknique

Ministre des affaires 6trang~res

Le Ministre des affaires trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et, se rdfrant A ]a derni~re note du 30 novembre 1994, a l'honneur
d'accepter les propositions du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas concernant les pri-
vilges et immunit~s des officiers de liaison et autres membres du personnel d~tach~s A
l'Unit6 Drogues d'Europol A La Haye.

Le Minist~re des affaires trangres saisit cette occasion, etc.

Ath~nes, le 20janvier 1995

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
La Haye





No. 41031

Denmark
and

Austria

Exchange of notes concerning the denunciation of the Treaty of Commerce between
Denmark and Austria of 6 April 1928. Copenhagen, 1 March 2004 and 10 May
2004

Entry into force: 1 June 2004, in accordance with article XXII of the Treaty

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Denmark, 22 February 2005

Danemark
et

Autriche

ltchange de notes relatif A la d6nonciation du Traite de commerce entre le Danemark
et 'Autriche du 6 avril 1928. Copenhague, 1 mars 2004 et 10 mai 2004

Entr6e en vigueur : lerjuin 2004, conform ment d l'article XXII du Trait

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr6s du Seer6tariat des Nations Unies : Danemark, 22 fcvrier 2005
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT
KOPENHAGEN
ZL. GZ 3 1.30/1/04

Verbalnote

Die Osterreichische Botschaft entbietet dem Kbniglich Ddnischen Ministerium des AuBeren
seine Hochachtung und beehrt sich. unter Bezugnahme auf ihre eigenen Verb.01noten ZI.
30.02/5/01 vom 16. Mai 2001 sowie ZI. 30.02/4/03 vom 9. Dezember 2003?etreffend die
Obsoleszenz des zwischen Danemark und Osterreich bestehenden Handelsvertrages
mitzuteilen, dass die bsterreichische Seite - im Sinne des am Rande der Tagung der EU-
Arbeitsgruppe ,V6lkerrecht" (COJUR) am 2. und 3. Dezember 2003 zwischen Danemark und
Osterreich Besprochenen - nun beabsichtigt, folgende Kundmachung im Osterreichischen
Bundesgesetzblatt vorzunehmen:

Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend Obsoleterklidrung des Handelsvertrages
zwischen Osterreich und Danemark vom 6. April 1928

AuJgrund des ,§ 5 Abs. 1 Z 6 des Bundesgesetzes iber das Bundesgesetzblatt 2004 (BGBIG),
BGB!. I Nr. 100/2003, wird kundgemacht:

,Die Republik Osterreich und das Konigreich Ddnemark haben einvernehmlichfestgestellt,
dass der Handelsvertrag zwischen Osterreich und Danemark vom 6. April 1928 (BGBl. Nr.
42/1929) durch lInger andauernde iubereinstimmende Nichtanwendung obsolet geworden
ist.'

Die Osterreichische Botschaft ersucht das Koniglich Ddnische Ministerium des Aujiern um
Mitteilung, ob die vorgeschlagene Vorgangsweise dessen Zustimmungfindet und nutzt diese
Gelegenheit, dem Koniglich Danischen ANinisterium des Auflern die Versicherung ihrer
vorziiglichen Hochachtung zu erneuern.1t

Kopenhagen, am 1. Mdrz 2004

An das
Kbniglich D~inische AS
Ministerium des AuBeren
Rechtsabteilung - z.H. Herm Jorn Lilge Jensen
Kopenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Austrian Embassy

Copenhagen

ZI GZ 31.30/1/04

Note Verbale

The Austrian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Kingdom of Denmark and, with reference to its own notes verbales No. 30.02/5/01 of
16 May 2001 and No. 30.02/4/03 of 9 December 2003 concerning the lapse of the Treaty
of Commerce between Austria and Denmark, has the honour to inform the Ministry that the
Austrian side - in keeping with what was discussed between Denmark and Austria on the
occasion of the meeting of the European Union's Working Party on Public International
Law (COJUR) on 2 and 3 December 2003 - now intends to place the following announce-
ment in the Osterreichische Bundesgesetzblatt (Austrian Federal Gazette):

"Announcement by the Federal Chancellor concerning the lapse of the Treaty of Com-
merce between Austria and Denmark of 6 April 1928

"Pursuant to article 5, paragraph 1, item 6, of the Federal Act of 2004 concerning the
Bundesgesetzblatt, BGBI I, No. 100/2003, it is hereby announced that:

"The Republic of Austria and the Kingdom of Denmark have a common understanding
that the Treaty of Commerce between Austria and Denmark of 6 April 1928 (BGB1 No. 42/
1929) has ceased to be in force, since it has not been applied by either side for a long period
of time."

The Austrian Embassy asks the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Den-
mark to confirm that the proposed procedure meets with its agreement and takes this op-
portunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark the
renewed assurances of its highest consideration.

Copenhagen, I March 2004

Mr. Jorn Lilge Jensen
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark
Legal Department
Copenhagen
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

UP File No. 5.D.41.a

II

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of Note Ver-
bale No. ZL.GZ.31.30/1/04 of I March 2004 from the Austrian Embassy concerning the
question of the termination of the Treaty of Commerce between Denmark and Austria of
6 April 1928.

In its Note the Austrian Embassy has informed that it intends to make an announce-
ment in the Austrian official Gazette "Bundesgesetzblatt" with the following wording:

'Die Republik Osterreich und das K6nigreich Dinemark haben einvemehmlich fes-
tgestellt, dass der Handelsvertrag zwischen Osterreich und Dinemark vom 6. April 1928
(BGBL Nr. 42/1929) durch linger andauernde iibereinstimmende Nichtanwendung obsolet
geworden ist."

In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the Government
of the Kingdom of Denmark agrees with the Embassy that the Treaty, as a consequence of
the common understanding that the Treaty has not been applied for quite a long time, has
ceased to be in force between the Parties.

Therefore, the Government of the Kingdom of Denmark will likewise make an an-
nouncement to this effect in the official Gazette of Denmark "Lovtidende C".

Copenhagen, 10 May 2004

Embassy of the Republic of Austria
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Ambassade d'Autriche

Copenhague

No. ZI.GZ.31.30/1/04

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires 6trang~res
du Royaume de Danemark et, en r~f~rence A ses propres notes verbales No 30.02/5/01 du
16 mai 2001 et 30.02/4/03 du 9 d~cembre 2003 relatif A la caducit6 du Trait6 de commerce
entre l'Autriche et le Danemark, a lhonneur d'informer le Minist~re que la partie autrichi-
enne - dans la ligne des discussions qui ont eu lieu entre le Danemark et l'Autriche A roc-
casion de la reunion du Groupe de travail de l'Union europ~enne sur le droit international
public (COJUR) les 2 et 3 dcembre 2003 - a maintenant lintention d'ins~rer rannonce sui-
vante dans le Osterreichische Bundesgesetzblatt (Gazette f~drale autrichienne) :

" Annonce du Chancelier f~dral concernant ]a caducit6 du Trait& de commerce entre
l'Autriche et le Danemark du 6 avril 1928

" Conformment au point 6 du paragraphe I de Particle 5, de lActe f6dral de 2004
concernant le Bundesgesetzblatt, BGBI 1, No 100/2003, il est annonc6 par ]a pr~sente que :

" La R~publique d'Autriche et le Royaume du Danemark sont d'avis que le Trait6 de
commerce entre le Danemark et l'Autriche du 6 avril 1928 (BGBI No 42/1929) a cess6
d'8tre en vigueur compte tenu du fait qu'il n'a pas 6t6 appliqu6 par lune ou l'autre des parties
depuis tr~s longtemps ".
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L'Ambassade d'Autriche demande au Minist~re des affaires 6trang~res de confirmer
que la procedure propos~e a l'agr~ment de son Gouvernement et saisit I'occasion pour
exprimer au Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Danemark lassurance de sa
tr~s haute consideration.

Copenhague le I er mars 2004

M. Jorn Lilge Jensen
Ministre des affaires &trang~res du Royaume de Danemark
D~partement juridique
Copenhague
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II

UP Dossier No. 5.D.41 .a

Note verbale

Le Minist~re das affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser r6ception de la Note verbale
No. Z1.GZ.31.30/1/04 du I er mars 2004 de I'Ambassade d'Autriche relative A la d6noncia-
tion du Trait6 de commerce entre le Danemark et I'Autriche du 6 avril 1928.

Dans sa Note, I'Ambassade d'Autriche a indiqu6 que son pays avait I'intention d'ins6rer
une annonce dans la Gazette officielle autrichienne dans les termes suivants :

" La R~publique d'Autriche et le Royaume du Danemark sont d'avis que le Trait6 de

commerce entre le Danemark et l'Autriche du 6 avril 1928 (BGBI No 42/1929) a cess6
d'8tre en vigueur vu qu'il n'a pas 6 appliqu6 par lune ou lautre des parties depuis tr~s
longtemps ".

En r6ponse, le Minist~re des affaires 6trang~res a lhonneur d'indiquer que le Gouv-
ernement du Royaume de Danemark convient avec l'Ambassade d'Autriche que compte
tenu du fait que le Trait6 n'a pas 6 appliqu6 depuis trbs longtemps, il a cess6 d'Etre en
vigueur entre les Parties.

En consequence, le Gouvernement du Royaume de Danemark a 6galement lintention
d'ins~rer une annonce A cet effet dans la Gazette officielle du Danemark, le "Lovtidende C".

Ambassade de la R6publique d'Autriche

Copenhague



No. 41032

Multilateral

WHO Framework Convention on Tobacco Control. Geneva, 21 May 2003

Entry into force: 2 7 February 2005, in accordance with article 36 (1) "1. This Convention
shall enter into force on the ninetieth day following the date of deposit of the fortieth
instrument of ratification, acceptance, approval, formal confirmation or accession
with the Depositary. 2. For each State that ratifies, accepts or approves the
Convention or accedes thereto after the conditions set out in paragraph I of this
Article for entry into force have been fulfilled, the Convention shall enter into force on
the ninetieth day following the date of deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession. 3. For each regional economic integration
organization depositing an instrument of formal confirmation or an instrument of
accession after the conditions set out in paragraph I of this Article for entry into force
have been fulfilled, the Convention shall enter into.force on the ninetieth day following
the date of its depositing of the instrument offormal confirmation or of accession. 4.
For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States
Members of the organization." (seepage 168)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 27 February 2005



Multilateral

Convention-cadre de I'OMS pour la lutte antitabac. Genive, 21 mai 2003

Entree en vigueur : 27fivrier 2005, conform~ment au paragraphe 1 de Particle 36 "1. La
prsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date
du d~p6t du quaranti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation, de
confirmation formelle ou d'adh~sion aupr~s du D~positaire. 2. A l' gard de chacun des
btats qui ratfie, accepte ou approuve la Convention, ou y adhre, apr~s que les
conditions 6nonc~es au paragraphe 1 du present article en ce qui concerne l'entr~e en
vigueur ont &t remplies, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me

jour suivant la date du d~p6t, par ledit tat, de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion. 3. 4 l'gard de chacune des organisations
d'int~gration conomique r~gionale dposant un instrument de confirmation formelle
ou un instrument d'adh~sion apr~s que les conditions 6nonc~es au paragraphe 1 du
present article en ce qui concerne l'entre en vigueur ont &t remplies, la Convention
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date du d~p6t, par ladite
organisation, de son instrument de confirmation formelle ou d'adh~sion. 4. Auxfins du
present article, aucun des instruments dpos~s par une organisation d'intgration

conomique r~gionale ne doit 6tre consid&r6 comme venant s'ajouter aux instruments
dj6 diposs par le bats Membres de ladite organisation." (voir page 170)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franqais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 27fivrier 2005
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Participant

Armenia

Australia

Bangladesh

Bhutan

Brunei Darussalam

Canada

Cook Islands

Fiji

France

Ghana

Hungary

Iceland

India

Japan

Jordan

Kenya

Madagascar

Maldives

Malta

Mauritius

Mexico

Mongolia

Myanmar

Nauru

New Zealand

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A), Approval (AA)
and Formal confirmation (c)

29 Nov 2004 a

27 Oct 2004

14 Jun 2004

23 Aug 2004

3 Jun 2004

26 Nov 2004

14 May 2004

3 Oct 2003

19 Oct 2004 AA

29 Nov 2004

7 Apr 2004

14 Jun 2004

5 Feb 2004

8 Jun 2004 A

19 Aug 2004

25 Jun 2004

22 Sep 2004

20 May 2004

24 Sep 2003

17 May 2004

28 May 2004

27 Jan 2004

21 Apr 2004

29 Jun 2004 a

27 Jan 2004
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Participant

Norway

Pakistan

Palau

Panama

Qatar

San Marino

Seychelles

Singapore

Slovakia

Solomon Islands

Sri Lanka

Syrian Arab Republic with declaration

Thailand

Trinidad and Tobago

Uruguay

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A), Approval (AA)
and Formal confirmation (c)

16 Jun 2003 AA

3 Nov 2004

12 Feb 2004

16 Aug 2004

23 Jul 2004

7 Jul 2004

12 Nov 2003

14 May 2004

4 May 2004

10 Aug 2004

11 Nov 2003

22 Nov 2004

8 Nov 2004

19 Aug 2004

9 Sep 2004

1 See p. 337 for the text of the declaration
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Participant

Arm~nie

Australie

Bangladesh

Bhoutan

Brun~i Darussalam

Canada

Fidji

France

Ghana

Hongrie

Inde

Islande

Japon

Jordanie

Kenya

Madagascar

Maldives

Malte

Maurice

Mexique

Mongolie

Myanmar

Nauru

Norv~ge

Nouvelle-ZWlande

Pakistan

Palaos

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A), Approbation
(AA) et Confirmation formelle
(c)

29 nov 2004 a

27 oct 2004

14 juin 2004

23 aofit 2004

3 juin 2004

26 nov 2004

3 oct 2003

19 oct 2004 AA

29 nov 2004

7 avr 2004

5 f~vr 2004

14 juin 2004

8 juin 2004 A

19 aofit 2004

25 juin 2004

22 sept 2004

20 mai 2004

24 sept 2003

17 mai 2004

28 mai 2004

27 janv 2004

21 avr 2004

29 juin 2004 a

16 juin 2003 AA

27 janv 2004

3 nov 2004

12 f~vr 2004
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Participant

Panama

Qatar

R6publique arabe syrienne avec d6claration

Saint-Marin

Seychelles

Singapour

Slovaquie

Sri Lanka

Thailande

Trinit6-et-Tobago

Uruguay

hes Cook

iles Salomon

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A), Approbation
(AA) et Confirmation formelle
(c)

16 aofit 2004

23 juil 2004

22 nov 2004

7 juil 2004

12 nov 2003

14 mai 2004

4 mai 2004

11 nov 2003

8 nov 2004

19 aofit 2004

9 sept 2004

14 mai 2004

10 aoht 2004

1 Voir p. 337 pour le texte de la d6claration
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

WHO FRAMEWORK CONVENTION ON TOBACCO CONTROL

Preamble

The Parties to this Convention,

Determined to give priority to their right to protect public health,

Recognizing that the spread of the tobacco epidemic is a global problem with serious
consequences for public health that calls for the widest possible international cooperation
and the participation of all countries in an effective, appropriate and comprehensive inter-
national response,

Reflecting the concern of the international community about the devastating world-
wide health, social, economic and environmental consequences of tobacco consumption
and exposure to tobacco smoke,

Seriously concerned about the increase in the worldwide consumption and production
of cigarettes and other tobacco products, particularly in developing countries, as well as
about the burden this places on families, on the poor, and on national health systems,

Recognizing that scientific evidence has unequivocally established that tobacco con-
sumption and exposure to tobacco smoke cause death, disease and disability, and that there
is a time lag between the exposure to smoking and the other uses of tobacco products and
the onset of tobacco-related diseases,

Recognizing also that cigarettes and some other products containing tobacco are high-
ly engineered so as to create and maintain dependence, and that many of the compounds
they contain and the smoke they produce are pharmacologically active, toxic, mutagenic
and carcinogenic, and that tobacco dependence is separately classified as a disorder in ma-
jor international classifications of diseases,

Acknowledging that there is clear scientific evidence that prenatal exposure to tobacco
smoke causes adverse health and developmental conditions for children,

Deeply concerned about the escalation in smoking and other forms of tobacco con-
sumption by children and adolescents worldwide, particularly smoking at increasingly ear-
ly ages,

Alarmed by the increase in smoking and other forms of tobacco consumption by wom-
en and young girls worldwide and keeping in mind the need for full participation of women
at all levels of policy-making and implementation and the need for gender-specific tobacco
control strategies,

Deeply concerned about the high levels of smoking and other forms of tobacco con-
sumption by indigenous peoples,

Seriously concerned about the impact of all forms of advertising, promotion and spon-
sorship aimed at encouraging the use of tobacco products,
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Recognizing that cooperative action is necessary to eliminate all forms of illicit trade
in cigarettes and other tobacco products, including smuggling, illicit manufacturing and
counterfeiting,

Acknowledging that tobacco control at all levels and particularly in developing coun-
tries and in countries with economies in transition requires sufficient financial and techni-
cal resources commensurate with the current and projected need for tobacco control
activities,

Recognizing the need to develop appropriate mechanisms to address the long-term so-
cial and economic implications of successful tobacco demand reduction strategies,

Mindful of the social and economic difficulties that tobacco control programmes may
engender in the medium and long term in some developing countries and countries with
economies in transition, and recognizing their need for technical and financial assistance in
the context of nationally developed strategies for sustainable development,

Conscious of the valuable work being conducted by many States on tobacco control
and commending the leadership of the World Health Organization as well as the efforts of
other organizations and bodies of the United Nations system and other international and re-
gional intergovernmental organizations in developing measures on tobacco control,

Emphasizing the special contribution of nongovernmental organizations and other
members of civil society not affiliated with the tobacco industry, including health profes-
sional bodies, women's, youth, environmental and consumer groups, and academic and
health care institutions, to tobacco control efforts nationally and internationally and the vi-
tal importance of their participation in national and international tobacco control efforts,

Recognizing the need to be alert to any efforts by the tobacco industry to undermine or
subvert tobacco control efforts and the need to be informed of activities of the tobacco in-
dustry that have a negative impact on tobacco control efforts,

Recalling Article 12 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights, adopted by the United Nations General Assembly on 16 December 1966, which
states that it is the right of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of
physical and mental health,

Recalling also the preamble to the Constitution of the World Health Organization,
which states that the enjoyment of the highest attainable standard of health is one of the fun-
damental rights of every human being without distinction of race, religion, political belief,
economic or social condition,

Determined to promote measures of tobacco control based on current and relevant sci-
entific, technical and economic considerations,

Recalling that the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women, adopted by the United Nations General Assembly on 18 December 1979,
provides that States Parties to that Convention shall take appropriate measures to eliminate
discrimination against women in the field of health care,

Recalling further that the Convention on the Rights of the Child, adopted by the United
Nations General Assembly on 20 November 1989, provides that States Parties to that Con-
vention recognize the right of the child to the enjoyment of the highest attainable standard
of health,
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Have agreed, as follows:

PART I: INTRODUCTION

Article 1. Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a) "illicit trade" means any practice or conduct prohibited by law and which relates to
production, shipment, receipt, possession, distribution, sale or purchase including any prac-
tice or conduct intended to facilitate such activity;

(b) "regional economic integration organization" means an organization that is com-
posed of several sovereign states, and to which its Member States have transferred compe-
tence over a range of matters, including the authority to make decisions binding on its
Member States in respect of those matters;

(c) "tobacco advertising and promotion" means any form of commercial communica-
tion, recommendation or action with the aim, effect or likely effect of promoting a tobacco
product or tobacco use either directly or indirectly;

(d) "tobacco control" means a range of supply, demand and harm reduction strategies
that aim to improve the health of a population by eliminating or reducing their consumption
of tobacco products and exposure to tobacco smoke;

(e) "tobacco industry" means tobacco manufacturers, wholesale distributors and im-
porters of tobacco products;

(f) "tobacco products" means products entirely or partly made of the leaf tobacco as
raw material which are manufactured to be used for smoking, sucking, chewing or snuffing;

(g) "tobacco sponsorship" means any form of contribution to any event, activity or in-
dividual with the aim, effect or likely effect of promoting a tobacco product or tobacco use
either directly or indirectly;

Article 2. Relationship between this Convention and other
agreements and legal instruments

1. In order to better protect human health, Parties are encouraged to implement mea-
sures beyond those required by this Convention and its protocols, and nothing in these in-
struments shall prevent a Party from imposing stricter requirements that are consistent with
their provisions and are in accordance with international law.

2. The provisions of the Convention and its protocols shall in no way affect the right
of Parties to enter into bilateral or multilateral agreements, including regional or subregion-
al agreements, on issues relevant or additional to the Convention and its protocols, provided
that such agreements are compatible with their obligations under the Convention and its
protocols. The Parties concerned shall communicate such agreements to the Conference of
the Parties through the Secretariat.
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PART 1I: OBJECTIVE, GUIDING PRINCIPLES AND GENERAL OBLIGATIONS

Article 3. Objective

The objective of this Convention and its protocols is to protect present and future gen-
erations from the devastating health, social, environmental and economic consequences of
tobacco consumption and exposure to tobacco smoke by providing a framework for tobac-
co control measures to be implemented by the Parties at the national, regional and interna-
tional levels in order to reduce continually and substantially the prevalence of tobacco use
and exposure to tobacco smoke.

Article 4. Guiding principles

To achieve the objective of this Convention and its protocols and to implement its pro-
visions, the Parties shall be guided, inter alia, by the principles set out below:

1. Every person should be informed of the health consequences, addictive nature and
mortal threat posed by tobacco consumption and exposure to tobacco smoke and effective
legislative, executive, administrative or other measures should be contemplated at the ap-
propriate governmental level to protect all persons from exposure to tobacco smoke.

2. Strong political commitment is necessary to develop and support, at the national, re-
gional and international levels, comprehensive multisectoral measures and coordinated re-
sponses, taking into consideration:

(a) the need to take measures to protect all persons from exposure to tobacco smoke;

(b) the need to take measures to prevent the initiation, to promote and support cessa-
tion, and to decrease the consumption of tobacco products in any form;

(c) the need to take measures to promote the participation of indigenous individuals
and communities in the development, implementation and evaluation of tobacco control
programmes that are socially and culturally appropriate to their needs and perspectives; and

(d) the need to take measures to address gender-specific risks when developing tobac-
co control strategies.

3. International cooperation, particularly transfer of technology, knowledge and finan-
cial assistance and provision of related expertise, to establish and implement effective to-
bacco control programmes, taking into consideration local culture, as well as social,
economic, political and legal factors, is an important part of the Convention.

4. Comprehensive multisectoral measures and responses to reduce consumption of all
tobacco products at the national, regional and international levels are essential so as to pre-
vent, in accordance with public health principles, the incidence of diseases, premature dis-
ability and mortality due to tobacco consumption and exposure to tobacco smoke.

5. Issues relating to liability, as determined by each Party within its jurisdiction, are an
important part of comprehensive tobacco control.

6. The importance of technical and financial assistance to aid the economic transition
of tobacco growers and workers whose livelihoods are seriously affected as a consequence
of tobacco control programmes in developing country Parties, as well as Parties with econ-
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omies in transition, should be recognized and addressed in the context of nationally devel-
oped strategies for sustainable development.

7. The participation of civil society is essential in achieving the objective of the Con-
vention and its protocols.

Article 5. General obligations

1. Each Party shall develop, implement, periodically update and review comprehen-
sive multisectoral national tobacco control strategies, plans and programmes in accordance
with this Convention and the protocols to which it is a Party.

2. Towards this end, each Party shall, in accordance with its capabilities:

(a) establish or reinforce and finance a national coordinating mechanism or focal
points for tobacco control; and

(b) adopt and implement effective legislative, executive, administrative and/or other
measures and cooperate, as appropriate, with other Parties in developing appropriate poli-
cies for preventing and reducing tobacco consumption, nicotine addiction and exposure to
tobacco smoke.

3. In setting and implementing their public health policies with respect to tobacco con-
trol, Parties shall act to protect these policies from commercial and other vested interests of
the tobacco industry in accordance with national law.

4. The Parties shall cooperate in the formulation of proposed measures, procedures and
guidelines for the implementation of the Convention and the protocols to which they are
Parties.

5. The Parties shall cooperate, as appropriate, with competent international and region-
al intergovernmental organizations and other bodies to achieve the objectives of the Con-
vention and the protocols to which they are Parties.

6. The Parties shall, within means and resources at their disposal, cooperate to raise fi-
nancial resources for effective implementation of the Convention through bilateral and
multilateral funding mechanisms.

PART III: MEASURES RELATING TO THE REDUCTION OF DEMAND FOR TOBACCO

Article 6. Price and tax measures to reduce the demand for tobacco

1. The Parties recognize that price and tax measures are an effective and important
means of reducing tobacco consumption by various segments of the population, in partic-
ular young persons.

2. Without prejudice to the sovereign right of the Parties to determine and establish
their taxation policies, each Party should take account of its national health objectives con-
cerning tobacco control and adopt or maintain, as appropriate, measures which may in-
clude:

(a) implementing tax policies and, where appropriate, price policies, on tobacco prod-
ucts so as to contribute to the health objectives aimed at reducing tobacco consumption; and
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(b) prohibiting or restricting, as appropriate, sales to and/or importations by interna-
tional travellers of tax- and duty-free tobacco products.

3. The Parties shall provide rates of taxation for tobacco products and trends in tobacco
consumption in their periodic reports to the Conference of the Parties, in accordance with
Article 21.

Article 7. Non-price measures to reduce the demand for tobacco

The Parties recognize that comprehensive non-price measures are an effective and im-
portant means of reducing tobacco consumption. Each Party shall adopt and implement ef-
fective legislative, executive, administrative or other measures necessary to implement its
obligations pursuant to Articles 8 to 13 and shall cooperate, as appropriate, with each other
directly or through competent international bodies with a view to their implementation. The
Conference of the Parties shall propose appropriate guidelines for the implementation of
the provisions of these Articles.

Article 8. Protection from exposure to tobacco smoke

1. Parties recognize that scientific evidence has unequivocally established that expo-
sure to tobacco smoke causes death, disease and disability.

2. Each Party shall adopt and implement in areas of existing national jurisdiction as de-
termined by national law and actively promote at other jurisdictional levels the adoption
and implementation of effective legislative, executive, administrative and/or other mea-
sures, providing for protection from exposure to tobacco smoke in indoor workplaces, pub-
lic transport, indoor public places and, as appropriate, other public places.

Article 9. Regulation of the contents of tobacco products

The Conference of the Parties, in consultation with competent international bodies,
shall propose guidelines for testing and measuring the contents and emissions of tobacco
products, and for the regulation of these contents and emissions. Each Party shall, where
approved by competent national authorities, adopt and implement effective legislative, ex-
ecutive and administrative or other measures for such testing and measuring, and for such
regulation.

Article 10. Regulation of tobacco product disclosures

Each Party shall, in accordance with its national law, adopt and implement effective
legislative, executive, administrative or other measures requiring manufacturers and im-
porters of tobacco products to disclose to governmental authorities information about the
contents and emissions of tobacco products. Each Party shall further adopt and implement
effective measures for public disclosure of information about the toxic constituents of the
tobacco products and the emissions that they may produce.
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Article 11. Packaging and labelling of tobacco products

1. Each Party shall, within a period of three years after entry into force of this Conven-
tion for that Party, adopt and implement, in accordance with its national law, effective mea-
sures to ensure that:

(a) tobacco product packaging and labelling do not promote a tobacco product by any
means that are false, misleading, deceptive or likely to create an erroneous impression
about its characteristics, health effects, hazards or emissions, including any term, descrip-
tor, trademark, figurative or any other sign that directly or indirectly creates the false im-
pression that a particular tobacco product is less harmful than other tobacco products. These
may include terms such as "low tar", "light", "ultra-light", or "mild"; and

(b) each unit packet and package of tobacco products and any outside packaging and
labelling of such products also carry health warnings describing the harmful effects of to-
bacco use, and may include other appropriate messages. These warnings and messages:

(i) shall be approved by the competent national authority,

(ii) shall be rotating,

(iii) shall be large, clear, visible and legible,

(iv) should be 50% or more of the principal display areas but shall be no less than 30%
of the principal display areas,

(v) may be in the form of or include pictures or pictograms.

2. Each unit packet and package of tobacco products and any outside packaging and
labelling of such products shall, in addition to the warnings specified in paragraph 1(b) of
this Article, contain information on relevant constituents and emissions of tobacco products

as defined by national authorities.

3. Each Party shall require that the warnings and other textual information specified in
paragraphs 1 (b) and paragraph 2 of this Article will appear on each unit packet and package
of tobacco products and any outside packaging and labelling of such products in its princi-
pal language or languages.

4. For the purposes of this Article, the term "outside packaging and labelling" in rela-
tion to tobacco products applies to any packaging and labelling used in the retail sale of the
product.

Article 12. Education, communication, training and public awareness

Each Party shall promote and strengthen public awareness of tobacco control issues,
using all available communication tools, as appropriate. Towards this end, each Party shall
adopt and implement effective legislative, executive, administrative or other measures to
promote:

(a) broad access to effective and comprehensive educational and public awareness pro-
grammes on the health risks including the addictive characteristics of tobacco consumption
and exposure to tobacco smoke;
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(b) public awareness about the health risks of tobacco consumption and exposure to
tobacco smoke, and about the benefits of the cessation of tobacco use and tobacco-free lif-
estyles as specified in Article 14.2;

(c) public access, in accordance with national law, to a wide range of information on
the tobacco industry as relevant to the objective of this Convention;

(d) effective and appropriate training or sensitization and awareness programmes on
tobacco control addressed to persons such as health workers, community workers, social
workers, media professionals, educators, decision-makers, administrators and other con-
cerned persons;

(e) awareness and participation of public and private agencies and nongovernmental
organizations not affiliated with the tobacco industry in developing and implementing in-
tersectoral programmes and strategies for tobacco control; and

(f) public awareness of and access to information regarding the adverse health, eco-
nomic, and environmental consequences of tobacco production and consumption.

Article 13. Tobacco advertising, promotion and sponsorship

1. Parties recognize that a comprehensive ban on advertising, promotion and sponsor-
ship would reduce the consumption of tobacco products.

2. Each Party shall, in accordance with its constitution or constitutional principles, un-
dertake a comprehensive ban of all tobacco advertising, promotion and sponsorship. This
shall include, subject to the legal environment and technical means available to that Party,
a comprehensive ban on cross-border advertising, promotion and sponsorship originating
from its territory. In this respect, within the period of five years after entry into force of this
Convention for that Party, each Party shall undertake appropriate legislative, executive, ad-
ministrative and/or other measures and report accordingly in conformity with Article 21.

3. A Party that is not in a position to undertake a comprehensive ban due to its consti-
tution or constitutional principles shall apply restrictions on all tobacco advertising, promo-
tion and sponsorship. This shall include, subject to the legal environment and technical
means available to that Party, restrictions or a comprehensive ban on advertising, promo-
tion and sponsorship originating from its territory with cross-border effects. In this respect,
each Party shall undertake appropriate legislative, executive, administrative and/or other
measures and report accordingly in conformity with Article 21.

4. As a minimum, and in accordance with its constitution or constitutional principles,
each Party shall:

(a) prohibit all forms of tobacco advertising, promotion and sponsorship that promote
a tobacco product by any means that are false, misleading or deceptive or likely to create
an erroneous impression about its characteristics, health effects, hazards or emissions;

(b) require that health or other appropriate warnings or messages accompany all tobac-
co advertising and, as appropriate, promotion and sponsorship;

(c) restrict the use of direct or indirect incentives that encourage the purchase of tobac-
co products by the public;
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(d) require, if it does not have a comprehensive ban, the disclosure to relevant govern-
mental authorities of expenditures by the tobacco industry on advertising, promotion and
sponsorship not yet prohibited. Those authorities may decide to make those figures avail-
able, subject to national law, to the public and to the Conference of the Parties, pursuant to
Article 21;

(e) undertake a comprehensive ban or, in the case of a Party that is not in a position to
undertake a comprehensive ban due to its constitution or constitutional principles, restrict
tobacco advertising, promotion and sponsorship on radio, television, print media and, as
appropriate, other media, such as the internet, within a period of five years; and

(f) prohibit, or in the case of a Party that is not in a position to prohibit due to its con-
stitution or constitutional principles restrict, tobacco sponsorship of international events,
activities and/or participants therein.

5. Parties are encouraged to implement measures beyond the obligations set out in
paragraph 4.

6. Parties shall cooperate in the development of technologies and other means neces-
sary to facilitate the elimination of cross-border advertising.

7. Parties which have a ban on certain forms of tobacco advertising, promotion and
sponsorship have the sovereign right to ban those forms of cross-border tobacco advertis-
ing, promotion and sponsorship entering their territory and to impose equal penalties as
those applicable to domestic advertising, promotion and sponsorship originating from their
territory in accordance with their national law. This paragraph does not endorse or approve
of any particular penalty.

8. Parties shall consider the elaboration of a protocol setting out appropriate measures
that require international collaboration for a comprehensive ban on cross-border advertis-
ing, promotion and sponsorship.

Article 14. Demand reduction measures concerning tobacco dependence and cessation

1. Each Party shall develop and disseminate appropriate, comprehensive and integrat-
ed guidelines based on scientific evidence and best practices, taking into account national
circumstances and priorities, and shall take effective measures to promote cessation of to-
bacco use and adequate treatment for tobacco dependence.

2. Towards this end, each Party shall endeavour to:

(a) design and implement effective programmes aimed at promoting the cessation of
tobacco use, in such locations as educational institutions, health care facilities, workplaces
and sporting environments;

(b) include diagnosis and treatment of tobacco dependence and counselling services on
cessation of tobacco use in national health and education programmes, plans and strategies,
with the participation of health workers, community workers and social workers as appro-
priate;

(c) establish in health care facilities and rehabilitation centres programmes for diag-
nosing, counselling, preventing and treating tobacco dependence; and
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(d) collaborate with other Parties to facilitate accessibility and affordability for treat-
ment of tobacco dependence including pharmaceutical products pursuant to Article 22.
Such products and their constituents may include medicines, products used to administer
medicines and diagnostics when appropriate.

PART IV: MEASURES RELATING TO THE REDUCTION OF THE SUPPLY OF TOBACCO

Article 15. Illicit trade in tobacco products

1. The Parties recognize that the elimination of all forms of illicit trade in tobacco prod-
ucts, including smuggling, illicit manufacturing and counterfeiting, and the development
and implementation of related national law, in addition to subregional, regional and global
agreements, are essential components of tobacco control.

2. Each Party shall adopt and implement effective legislative, executive, administra-
tive or other measures to ensure that all unit packets and packages of tobacco products and
any outside packaging of such products are marked to assist Parties in determining the or-
igin of tobacco products, and in accordance with national law and relevant bilateral or mul-
tilateral agreements, assist Parties in determining the point of diversion and monitor,
document and control the movement of tobacco products and their legal status. In addition,
each Party shall:

(a) require that unit packets and packages of tobacco products for retail and wholesale
use that are sold on its domestic market carry the statement: "Sales only allowed in (insert
name of the country, subnational, regional or federal unit)" or carry any other effective
marking indicating the final destination or which would assist authorities in determining
whether the product is legally for sale on the domestic market; and

(b) consider, as appropriate, developing a practical tracking and tracing regime that
would further secure the distribution system and assist in the investigation of illicit trade.

3. Each Party shall require that the packaging information or marking specified in para-
graph 2 of this Article shall be presented in legible form and/or appear in its principal lan-
guage or languages.

4. With a view to eliminating illicit trade in tobacco products, each Party shall:

(a) monitor and collect data on cross-border trade in tobacco products, including illicit
trade, and exchange information among customs, tax and other authorities, as appropriate,
and in accordance with national law and relevant applicable bilateral or multilateral agree-
ments;

(b) enact or strengthen legislation, with appropriate penalties and remedies, against il-
licit trade in tobacco products, including counterfeit and contraband cigarettes;

(c) take appropriate steps to ensure that all confiscated manufacturing equipment,
counterfeit and contraband cigarettes and other tobacco products are destroyed, using en-
vironmentally-friendly methods where feasible, or disposed of in accordance with national
law;
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(d) adopt and implement measures to monitor, document and control the storage and
distribution of tobacco products held or moving under suspension of taxes or duties within
its jurisdiction; and

(e) adopt measures as appropriate to enable the confiscation of proceeds derived from
the illicit trade in tobacco products.

5. Information collected pursuant to subparagraphs 4(a) and 4(d) of this Article shall,
as appropriate, be provided in aggregate form by the Parties in their periodic reports to the
Conference of the Parties, in accordance with Article 21.

6. The Parties shall, as appropriate and in accordance with national law, promote co-
operation between national agencies, as well as relevant regional and international inter-
governmental organizations as it relates to investigations, prosecutions and proceedings,
with a view to eliminating illicit trade in tobacco products. Special emphasis shall be placed
on cooperation at regional and subregional levels to combat illicit trade of tobacco prod-
ucts.

7. Each Party shall endeavour to adopt and implement further measures including li-
censing, where appropriate, to control or regulate the production and distribution of tobac-
co products in order to prevent illicit trade.

Article 16. Sales to and by minors

1. Each Party shall adopt and implement effective legislative, executive, administra-
tive or other measures at the appropriate government level to prohibit the sales of tobacco
products to persons under the age set by domestic law, national law or eighteen. These mea-
sures may include:

(a) requiring that all sellers of tobacco products place a clear and prominent indicator
inside their point of sale about the prohibition of tobacco sales to minors and, in case of
doubt, request that each tobacco purchaser provide appropriate evidence of having reached
full legal age;

(b) banning the sale of tobacco products in any manner by which they are directly ac-
cessible, such as store shelves;

(c) prohibiting the manufacture and sale of sweets, snacks, toys or any other objects in
the form of tobacco products which appeal to minors; and

(d) ensuring that tobacco vending machines under its jurisdiction are not accessible to
minors and do not promote the sale of tobacco products to minors.

2. Each Party shall prohibit or promote the prohibition of the distribution of free tobac-
co products to the public and especially minors.

3. Each Party shall endeavour to prohibit the sale of cigarettes individually or in small
packets which increase the affordability of such products to minors.

4. The Parties recognize that in order to increase their effectiveness, measures to pre-
vent tobacco product sales to minors should, where appropriate, be implemented in con-
junction with other provisions contained in this Convention.
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5. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention or at
any time thereafter, a Party may, by means of a binding written declaration, indicate its
commitment to prohibit the introduction of tobacco vending machines within its jurisdic-
tion or, as appropriate, to a total ban on tobacco vending machines. The declaration made
pursuant to this Article shall be circulated by the Depositary to all Parties to the Conven-
tion.

6. Each Party shall adopt and implement effective legislative, executive, administra-
tive or other measures, including penalties against sellers and distributors, in order to en-
sure compliance with the obligations contained in paragraphs 1-5 of this Article.

7. Each Party should, as appropriate, adopt and implement effective legislative, exec-
utive, administrative or other measures to prohibit the sales of tobacco products by persons
under the age set by domestic law, national law or eighteen.

Article 17. Provision of support for economically viable alternative activities

Parties shall, in cooperation with each other and with competent international and re-
gional intergovernmental organizations, promote, as appropriate, economically viable al-
ternatives for tobacco workers, growers and, as the case may be, individual sellers.

PART V: PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

Article 18. Protection of the environment and the health ofpersons

In carrying out their obligations under this Convention, the Parties agree to have due
regard to the protection of the environment and the health of persons in relation to the en-
vironment in respect of tobacco cultivation and manufacture within their respective territo-
ries.

PART VI: QUESTIONS RELATED TO LIABILITY

Article 19. Liability

1. For the purpose of tobacco control, the Parties shall consider taking legislative ac-
tion or promoting their existing laws, where necessary, to deal with criminal and civil lia-
bility, including compensation where appropriate.

2. Parties shall cooperate with each other in exchanging information through the Con-
ference of the Parties in accordance with Article 21 including:

(a) information on the health effects of the consumption of tobacco products and ex-
posure to tobacco smoke in accordance with Article 20.3(a); and

(b) information on legislation and regulations in force as well as pertinent jurispru-
dence.

3. The Parties shall, as appropriate and mutually agreed, within the limits of national
legislation, policies, legal practices and applicable existing treaty arrangements, afford one
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another assistance in legal proceedings relating to civil and criminal liability consistent
with this Convention.

4. The Convention shall in no way affect or limit any rights of access of the Parties to
each other's courts where such rights exist.

5. The Conference of the Parties may consider, if possible, at an early stage, taking ac-
count of the work being done in relevant international fora, issues related to liability includ-
ing appropriate international approaches to these issues and appropriate means to support,
upon request, the Parties in their legislative and other activities in accordance with this Ar-
ticle.

PART VII: SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION AND COMMUNICATION

OF INFORMATION

Article 20. Research, surveillance and exchange of information

1. The Parties undertake to develop and promote national research and to coordinate
research programmes at the regional and international levels in the field of tobacco control.
Towards this end, each Party shall:

(a) initiate and cooperate in, directly or through competent international and regional
intergovernmental organizations and other bodies, the conduct of research and scientific as-
sessments, and in so doing promote and encourage research that addresses the determinants
and consequences of tobacco consumption and exposure to tobacco smoke as well as re-
search for identification of alternative crops: and

(b) promote and strengthen, with the support of competent international and regional
intergovernmental organizations and other bodies, training and support for all those en-
gaged in tobacco control activities, including research, implementation and evaluation.

2. The Parties shall establish, as appropriate, programmes for national, regional and
global surveillance of the magnitude, patterns, determinants and consequences of tobacco
consumption and exposure to tobacco smoke. Towards this end, the Parties should integrate
tobacco surveillance programmes into national, regional and global health surveillance pro-
grammes so that data are comparable and can be analysed at the regional and international
levels, as appropriate.

3. Parties recognize the importance of financial and technical assistance from interna-
tional and regional intergovernmental organizations and other bodies. Each Party shall en-
deavour to:

(a) establish progressively a national system for the epidemiological surveillance of to-
bacco consumption and related social, economic and health indicators;

(b) cooperate with competent international and regional intergovernmental organiza-
tions and other bodies, including governmental and nongovernmental agencies, in regional
and global tobacco surveillance and exchange of information on the indicators specified in
paragraph 3(a) of this Article; and
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(c) cooperate with the World Health Organization in the development of general guide-
lines or procedures for defining the collection, analysis and dissemination of tobacco-relat-
ed surveillance data.

4. The Parties shall, subject to national law, promote and facilitate the exchange of
publicly available scientific, technical, socioeconomic, commercial and legal information,
as well as information regarding practices of the tobacco industry and the cultivation of to-
bacco, which is relevant to this Convention, and in so doing shall take into account and ad-
dress the special needs of developing country Parties and Parties with economies in
transition. Each Party shall endeavour to:

(a) progressively establish and maintain an updated database of laws and regulations
on tobacco control and, as appropriate, information about their enforcement, as well as per-
tinent jurisprudence, and cooperate in the development of programmes for regional and
global tobacco control;

(b) progressively establish and maintain updated data from national surveillance pro-
grammes in accordance with paragraph 3(a) of this Article; and

(c) cooperate with competent international organizations to progressively establish and
maintain a global system to regularly collect and disseminate information on tobacco pro-
duction, manufacture and the activities of the tobacco industry which have an impact on the
Convention or national tobacco control activities.

5. Parties should cooperate in regional and international intergovernmental organiza-
tions and financial and development institutions of which they are members, to promote
and encourage provision of technical and financial resources to the Secretariat to assist de-
veloping country Parties and Parties with economies in transition to meet their commit-
ments on research, surveillance and exchange of information.

Article 21. Reporting and exchange of information

1. Each Party shall submit to the Conference of the Parties, through the Secretariat, pe-
riodic reports on its implementation of this Convention, which should include the follow-
ing:

(a) information on legislative, executive, administrative or other measures taken to im-
plement the Convention;

(b) information, as appropriate, on any constraints or barriers encountered in its imple-
mentation of the Convention, and on the measures taken to overcome these barriers;

(c) information, as appropriate, on financial and technical assistance provided or re-
ceived for tobacco control activities;

(d) information on surveillance and research as specified in Article 20; and

(e) information specified in Articles 6.3, 13.2, 13.3, 13.4(d), 15.5 and 19.2.

2. The frequency and format of such reports by all Parties shall be determined by the
Conference of the Parties. Each Party shall make its initial report within two years of the
entry into force of the Convention for that Party.
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3. The Conference of the Parties, pursuant to Articles 22 and 26, shall consider ar-
rangements to assist developing country Parties and Parties with economies in transition,
at their request, in meeting their obligations under this Article.

4. The reporting and exchange of information under the Convention shall be subject to
national law regarding confidentiality and privacy. The Parties shall protect, as mutually
agreed, any confidential information that is exchanged.

Article 22. Cooperation in the scientific, technical, and legalfields
and provision of related expertise

1. The Parties shall cooperate directly or through competent international bodies to
strengthen their capacity to fulfill the obligations arising from this Convention, taking into
account the needs of developing country Parties and Parties with economies in transition.
Such cooperation shall promote the transfer of technical, scientific and legal expertise and
technology, as mutually agreed, to establish and strengthen national tobacco control strat-
egies, plans and programmes aiming at, inter alia:

(a) facilitation of the development, transfer and acquisition of technology, knowledge,
skills, capacity and expertise related to tobacco control;

(b) provision of technical, scientific, legal and other expertise to establish and strength-
en national tobacco control strategies, plans and programmes, aiming at implementation of
the Convention through, inter alia:

(i) assisting, upon request, in the development of a strong legislative foundation as well
as technical programmes, including those on prevention of initiation, promotion of cessa-
tion and protection from exposure to tobacco smoke;

(ii) assisting, as appropriate, tobacco workers in the development of appropriate eco-
nomically and legally viable alternative livelihoods in an economically viable manner; and

(iii) assisting, as appropriate, tobacco growers in shifting agricultural production to al-
ternative crops in an economically viable manner;

(c) support for appropriate training or sensitization programmes for appropriate per-
sonnel in accordance with Article 12;

(d) provision, as appropriate, of the necessary material, equipment and supplies, as
well as logistical support, for tobacco control strategies, plans and programmes;

(e) identification of methods for tobacco control, including comprehensive treatment
of nicotine addiction; and

(f) promotion, as appropriate, of research to increase the affordability of comprehen-
sive treatment of nicotine addiction.

2. The Conference of the Parties shall promote and facilitate transfer of technical, sci-
entific and legal expertise and technology with the financial support secured in accordance
with Article 26.
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PART VIII: INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS AND FINANCIAL RESOURCES

Article 23. Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established. The first session of the Confer-
ence shall be convened by the World Health Organization not later than one year after the
entry into force of this Convention. The Conference will determine the venue and timing
of subsequent regular sessions at its first session.

2. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties shall be held at such other
times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of the request being communicated to them by the Secre-
tariat of the Convention, it is supported by at least one-third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall adopt by consensus its Rules of Procedure at its
first session.

4. The Conference of the Parties shall by consensus adopt financial rules for itself as
well as governing the funding of any subsidiary bodies it may establish as well as financial
provisions governing the functioning of the Secretariat. At each ordinary session, it shall
adopt a budget for the financial period until the next ordinary session.

5. The Conference of the Parties shall keep under regular review the implementation
of the Convention and take the decisions necessary to promote its effective implementation
and may adopt protocols, annexes and amendments to the Convention, in accordance with
Articles 28, 29 and 33. Towards this end, it shall:

(a) promote and facilitate the exchange of information pursuant to Articles 20 and 2 1;

(b) promote and guide the development and periodic refinement of comparable meth-
odologies for research and the collection of data, in addition to those provided for in Article
20, relevant to the implementation of the Convention;

(c) promote, as appropriate, the development, implementation and evaluation of strat-
egies, plans, and programmes, as well as policies, legislation and other measures;

(d) consider reports submitted by the Parties in accordance with Article 21 and adopt
regular reports on the implementation of the Convention;

(e) promote and facilitate the mobilization of financial resources for the implementa-
tion of the Convention in accordance with Article 26;

(f) establish such subsidiary bodies as are necessary to achieve the objective of the
Convention;

(g) request, where appropriate, the services and cooperation of, and information pro-
vided by, competent and relevant organizations and bodies of the United Nations system
and other international and regional intergovernmental organizations and nongovernmental
organizations and bodies as a means of strengthening the implementation of the Conven-
tion; and

(h) consider other action, as appropriate, for the achievement of the objective of the
Convention in the light of experience gained in its implementation.
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6. The Conference of the Parties shall establish the criteria for the participation of

observers at its proceedings.

Article 24. Secretariat

1. The Conference of the Parties shall designate a permanent secretariat and make ar-

rangements for its functioning. The Conference of the Parties shall endeavour to do so at
its first session.

2. Until such time as a permanent secretariat is designated and established, secretariat

functions under this Convention shall be provided by the World Health Organization.

3. Secretariat functions shall be:

(a) to make arrangements for sessions of the Conference of the Parties and any subsid-

iary bodies and to provide them with services as required;

(b) to transmit reports received by it pursuant to the Convention;

(c) to provide support to the Parties, particularly developing country Parties and Parties

with economies in transition, on request, in the compilation and communication of infor-

mation required in accordance with the provisions of the Convention;

(d) to prepare reports on its activities under the Convention under the guidance of the

Conference of the Parties and submit them to the Conference of the Parties;

(e) to ensure, under the guidance of the Conference of the Parties, the necessary coor-

dination with the competent international and regional intergovernmental organizations

and other bodies;

(f) to enter, under the guidance of the Conference of the Parties, into such administra-

tive or contractual arrangements as may be required for the effective discharge of its func-

tions; and

(g) to perform other secretariat functions specified by the Convention and by any of its

protocols and such other functions as may be determined by the Conference of the Parties.

Article 25. Relations between the Conference of the Parties

and intergovernmental organizations

In order to provide technical and financial cooperation for achieving the objective of

this Convention, the Conference of the Parties may request the cooperation of competent

international and regional intergovernmental organizations including financial and devel-

opment institutions.

Article 26. Financial resources

1. The Parties recognize the important role that financial resources play in achieving
the objective of this Convention.

2. Each Party shall provide financial support in respect of its national activities intend-

ed to achieve the objective of the Convention, in accordance with its national plans, prior-

ities and programmes.
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3. Parties shall promote, as appropriate, the utilization of bilateral, regional, subregion-
al and other multilateral channels to provide funding for the development and strengthening
of multisectoral comprehensive tobacco control programmes of developing country Parties
and Parties with economies in transition. Accordingly, economically viable alternatives to
tobacco production, including crop diversification should be addressed and supported in
the context of nationally developed strategies of sustainable development.

4. Parties represented in relevant regional and international intergovernmental organi-
zations, and financial and development institutions shall encourage these entities to provide
financial assistance for developing country Parties and for Parties with economies in tran-
sition to assist them in meeting their obligations under the Convention, without limiting the
rights of participation within these organizations.

5. The Parties agree that:

(a) to assist Parties in meeting their obligations under the Convention, all relevant po-
tential and existing resources, financial, technical, or otherwise, both public and private that
are available for tobacco control activities, should be mobilized and utilized for the benefit
of all Parties, especially developing countries and countries with economies in transition;

(b) the Secretariat shall advise developing country Parties and Parties with economies
in transition, upon request, on available sources of funding to facilitate the implementation
of their obligations under the Convention;

(c) the Conference of the Parties in its first session shall review existing and potential
sources and mechanisms of assistance based on a study conducted by the Secretariat and
other relevant information, and consider their adequacy; and

(d) the results of this review shall be taken into account by the Conference of the Par-
ties in determining the necessity to enhance existing mechanisms or to establish a voluntary
global fund or other appropriate financial mechanisms to channel additional financial re-
sources, as needed, to developing country Parties and Parties with economies in transition
to assist them in meeting the objectives of the Convention.

PART IX: SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 27. Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between two or more Parties concerning the interpretation
or application of this Convention, the Parties concerned shall seek through diplomatic
channels a settlement of the dispute through negotiation or any other peaceful means of
their own choice, including good offices, mediation, or conciliation. Failure to reach agree-
ment by good offices, mediation or conciliation shall not absolve parties to the dispute from
the responsibility of continuing to seek to resolve it.

2. When ratifying, accepting, approving, formally confirming or acceding to the Con-
vention, or at any time thereafter, a State or regional economic integration organization
may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with
paragraph 1 of this Article, it accepts, as compulsory, ad hoc arbitration in accordance with
procedures to be adopted by consensus by the Conference of the Parties.
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3. The provisions of this Article shall apply with respect to any protocol as between the

parties to the protocol, unless otherwise provided therein.

PART X: DEVELOPMENT OF THE CONVENTION

Article 28. Amendments to this Convention

I. Any Party may propose amendments to this Convention. Such amendments will be
considered by the Conference of the Parties.

2. Amendments to the Convention shall be adopted by the Conference of the Parties.
The text of any proposed amendment to the Convention shall be communicated to the Par-
ties by the Secretariat at least six months before the session at which it is proposed for adop-
tion. The Secretariat shall also communicate proposed amendments to the signatories of the
Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement by consensus on any pro-
posed amendment to the Convention. If all efforts at consensus have been exhausted, and
no agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-quarters
majority vote of the Parties present and voting at the session. For purposes of this Article,
Parties present and voting means Parties present and casting an affirmative or negative
vote. Any adopted amendment shall be communicated by the Secretariat to the Depositary,
who shall circulate it to all Parties for acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be deposited with the
Depositary. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this Article shall en-
ter into force for those Parties having accepted it on the ninetieth day after the date of re-
ceipt by the Depositary of an instrument of acceptance by at least two-thirds of the Parties
to the Convention.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after
the date on which that Party deposits with the Depositary its instrument of acceptance of
the said amendment.

Article 29. Adoption and amendment of annexes to this Convention

1. Annexes to this Convention and amendments thereto shall be proposed, adopted and

shall enter into force in accordance with the procedure set forth in Article 28.

2. Annexes to the Convention shall form an integral part thereof and, unless otherwise

expressly provided, a reference to the Convention constitutes at the same time a reference
to any annexes thereto.

3. Annexes shall be restricted to lists, forms and any other descriptive material relating
to procedural, scientific, technical or administrative matters.
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PART XI: FINAL PROVISIONS

Article 30. Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 31. Withdrawal

1. At any time after two years from the date on which this Convention has entered into
force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notifica-
tion to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of re-
ceipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be
specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also having
withdrawn from any protocol to which it is a Party.

Article 32. Right to vote

1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in para-
graph 2 of this Article.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their Mem-
ber States that are Parties to the Convention. Such an organization shall not exercise its
right to vote if any of its Member States exercises its right, and vice versa.

Article 33. Protocols

1. Any Party may propose protocols. Such proposals will be considered by the Confer-
ence of the Parties.

2. The Conference of the Parties may adopt protocols to this Convention. In adopting
these protocols every effort shall be made to reach consensus. If all efforts at consensus
have been exhausted, and no agreement reached, the protocol shall as a last resort be adopt-
ed by a three-quarters majority vote of the Parties present and voting at the session. For the
purposes of this Article, Parties present and voting means Parties present and casting an af-
firmative or negative vote.

3. The text of any proposed protocol shall be communicated to the Parties by the Sec-
retariat at least six months before the session at which it is proposed for adoption.

4. Only Parties to the Convention may be parties to a protocol.

5. Any protocol to the Convention shall be binding only on the parties to the protocol
in question. Only Parties to a protocol may take decisions on matters exclusively relating
to the protocol in question.
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6. The requirements for entry into force of any protocol shall be established by that in-
strument.

Article 34. Signature

This Convention shall be open for signature by all Members of the World Health Or-

ganization and by any States that are not Members of the World Health Organization but
are members of the United Nations and by regional economic integration organizations at
the World Health Organization Headquarters in Geneva from 16 June 2003 to 22 June

2003, and thereafter at United Nations Headquarters in New York, from 30 June 2003 to
29 June 2004.

Article 35. Ratification, acceptance, approval, formal confirmation or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession

by States and to formal confirmation or accession by regional economic integration orga-
nizations. It shall be open for accession from the day after the date on which the Convention

is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval, formal confirma-
tion or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a Party to the Con-
vention without any of its Member States being a Party shall be bound by all the obligations

under the Convention. In the case of those organizations, one or more of whose Member
States is a Party to the Convention, the organization and its Member States shall decide on

their respective responsibilities for the performance of their obligations under the Conven-
tion. In such cases, the organization and the Member States shall not be entitled to exercise

rights under the Convention concurrently.

3. Regional economic integration organizations shall, in their instruments relating to

formal confirmation or in their instruments of accession, declare the extent of their compe-
tence with respect to the matters governed by the Convention. These organizations shall

also inform the Depositary, who shall in turn inform the Parties, of any substantial modifi-
cation in the extent of their competence.

Article 36. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day following the date of de-

posit of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval, formal confirmation or
accession with the Depositary.

2. For each State that ratifies, accepts or approves the Convention or accedes thereto
after the conditions set out in paragraph I of this Article for entry into force have been ful-
filled, the Convention shall enter into force on the ninetieth day following the date of de-
posit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. For each regional economic integration organization depositing an instrument of
formal confirmation or an instrument of accession after the conditions set out in paragraph

I of this Article for entry into force have been fulfilled, the Convention shall enter into
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force on the ninetieth day following the date of its depositing of the instrument of formal
confirmation or of accession.

4. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States
Members of the organization.

Article 37. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Conven-
tion and amendments thereto and of protocols and annexes adopted in accordance with Ar-
ticles 28, 29 and 33.

Article 38. Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Done at Geneva this twenty-first day of May two thousand and three.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

CONVENTION-CADRE DE L'OMS POUR LA LUTTE ANTITABAC

Pr~ambule

Les Parties A la pr~sente Convention,

R~solues A donner la priorit6 A leur droit de prot~ger la sant6 publique,

Reconnaissant que la propagation de l'6pid~mie de tabagisme est un probl~me mondial
aux consequences s~rieuses pour la sant6 publique qui appelle la cooperation internationale
la plus large possible et la participation de tous les pays A une action internationale efficace,
adapt~e et globale,

Se faisant l'&cho de l'inqui~tude que suscitent dans la communaut6 internationale les
consequences sanitaires, sociales, &conomiques et environnementales d~vastatrices au plan
mondial de la consommation de tabac et de l'exposition A la fum~e du tabac,

Gravement preoccupies par l'augmentation de la consommation et de la production
mondiales de cigarettes et d'autres produits du tabac, en particulier dans les pays en dave-
loppement, ainsi que par la charge que cela repr~sente pour les families, les pauvres et les
syst~mes de sant6 nationaux,

Reconnaissant que des donn~es scientifiques ont &tabli de manibre irrefutable que la
consommation de tabac et 'exposition A la fum~e du tabac sont cause de d~c~s, de maladie
et d'incapacit&, et qu'il existe un dcalage entre l'exposition A la cigarette et 1'utilisation
d'autres produits du tabac et l'apparition des maladies li~es au tabac,

Reconnaissant 6galement que les cigarettes et certains autres produits contenant du ta-
bac sont des produits tr~s sophistiqu~s, qui visent A engendrer et A entretenir la d~pendance,
qu'un grand nombre des compos6s qu'ils contiennent et que la fum~e qu'ils produisent sont
pharmacologiquement actifs, toxiques, mutagbnes et canc~rig~nes, et que la d6pendance A
l'gard du tabac fait lobjet d'une classification distincte en tant que trouble dans les grandes
classifications internationales des maladies,

Conscientes qu'il existe des donn~es scientifiques montrant clairement que lexposition
pr~natale A la fum~e du tabac a des repercussions ind~sirables sur la sant6 et le d~veloppe-
ment des enfants,

Profond~ment preoccupies par la forte augmentation de la consommation de cigarettes
et des autres formes d'usage du tabac chez les enfants et les adolescents dans le monde en-
tier, et en particulier par le fait que ceux-ci commencent A funer de plus en plus jeunes,

Inquibtes de l'augmentation de la consommation de cigarettes et des autres formes
d'usage du tabac chez les femmes et les jeunes filles partout dans le monde, et ayant A les-
prit la ncessit6 d'une pleine participation des femmes A tous les niveaux de l'laboration et
de la mise en oeuvre des politiques ainsi que la n~cessit6 de strategies sexosp~cifiques de
lutte antitabac,

Profond~ment preoccupies par les niveaux 6lev~s de tabagisme et des autres formes
de consommation du tabac par les peuples autochtones,
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S6rieusement pr6occup~es par les effets de toutes les formes de publicit6, de promotion
et de parrainage visant A encourager rusage des produits du tabac,

Reconnaissant qu'une action concert6e est n6cessaire pour 61iminer toutes formes de
commerce illicite des cigarettes et autres produits du tabac, y compris la contrebande, ]a fa-
brication illicite et ]a contrefaqon,

Reconnaissant que la lutte antitabac A tous les niveaux, et en particulier dans les pays
en d6veloppement et les pays A 6conomie en transition, exige des ressources financi~res et
techniques suffisantes, proportionnelles aux besoins actuels et pr6vus des activit~s de lutte
antitabac,

Reconnaissant la n6cessit6 d'61aborer des m6canismes adapt6s pour faire face aux r6-
percussions sociales et 6conomiques A long terme des strategies de r6duction de la demande
de tabac,

Conscientes des difficult~s 6conomiques et sociales que les programmes de lutte anti-
tabac peuvent engendrer A moyen et A long terne, dans certains pays en d6veloppement et
pays A 6conomie en transition, et reconnaissant qu'il leur faut une assistance technique et
financi~re dans le cadre des strategies de d6veloppement durable 61abor~es par eux,

Conscientes du travail tr~s utile effectu6 par de nombreux Etats en mati~re de lutte an-
titabac et fflicitant l'Organisation mondiale de la Sant& de son r6le directeur, ainsi que les
autres organisations et organismes du syst~me des Nations Unies et les autres organisations
intergouvernementales internationales et r6gionales des efforts d6ploy6s pour 6laborer des
mesures de lutte antitabac,

Soulignant la contribution particuli~re apport6e par les organisations non gouverne-
mentales et d'autres membres de la soci6t6 civile sans liens avec l'industrie du tabac, y com-
pris les associations de professionnels de la sant&, les associations de femmes, de jeunes,
de d6fenseurs de lenvironnement et de consommateurs et les tablissements d'enseigne-
ment et de sant6, aux efforts de lutte antitabac aux niveaux national et international, et lim-
portance vitale de leur participation aux efforts nationaux et internationaux de lutte
antitabac,

Reconnaissant la n6cessit6 d' tre vigilant face aux efforts 6ventuels de lindustrie du ta-
bac visant A saper ou d6naturer les efforts de lutte antitabac et la n6cessit6 d'etre inform6
des activit6s de l'industrie du tabac qui ont des r6percussions n6gatives sur les efforts de
lutte antitabac,

Rappelant larticle 12 du Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et
culturels, adopt6 par l'Assemblke g6n6rale des Nations Unies le 16 d6cembre 1966, qui
6nonce le droit de toute personne de jouir du meilleur tat de sant6 physique et mentale
qu'elle est capable d'atteindre,

Rappelant 6galement le pr6ambule de la Constitution de l'Organisation mondiale de la
Sant6, qui stipule que la possession du meilleur tat de sant6 qu'il est capable d'atteindre
constitue l'un des droits fondamentaux de tout 8tre humain, quelles que soient sa race, sa
religion, ses opinions politiques, sa condition 6conomique ou sociale,

R~solues A promouvoir des mesures de lutte antitabac fond6es sur les consid6rations
scientifiques, techniques et 6conomiques actuelles et pertinentes,
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Rappelant que la Convention sur l'&1imination de toutes les formes de discrimination A
l'&gard des femmes adopt6e par l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies le 18 d6cembre
1979 dispose que les Etats Parties A ladite Convention prennent toutes les mesures appro-
prides pour 61iminer la discrimination A I'gard des femmes dans le domaine des soins de
sant&,

Rappelant en outre que la Convention relative aux droits de 'enfant, adopt6e par I'As-
sembl6e g6n6rale des Nations Unies le 20 novembre 1989, dispose que les Etats Parties A
ladite Convention reconnaissent le droit de l'enfant de jouir du meilleur 6tat de sant6 possi-
ble,

Sont convenues de ce qui suit:

PARTIE I : INTRODUCTION

Article premier. Emploi des termes

Aux fins de la pr6sente Convention :

a) On entend par " commerce illicite " toute pratique ou conduite interdite par la loi,
relative A la production, l'exp6dition, la r6ception, ]a possession, ]a distribution, la vente ou
l'achat, y compris toute pratique ou conduite destin~e A faciliter une telle activit&;

b) On entend par" organisation d'int~gration &conomique r6gionale " une organisation
compos~e de plusieurs Etats souverains, et A laquelle ses Etats Membres ont donn6 comp&
tence sur un certain nombre de questions, y compris le pouvoir de prendre des dcisions
ayant force obligatoire pour ses Etats Membres concernant ces questions ;

c) On entend par" publicit en faveur du tabac et promotion du tabac "toute forme de
communication, recommandation ou action commerciale ayant pour but, effet ou effet vrai-
semblable de promouvoir directement ou indirectement un produit du tabac ou l'usage du
tabac;

d) On entend par " lutte antitabac " toute une s6rie de strategies de r6duction de l'offre,
de la demande et des effets nocifs visant A amliorer la sant6 d'une population en 6Iiminant
ou en r6duisant sa consommation de produits du tabac et l'exposition de celle-ci A la fum~e
du tabac;

e) On entend par " industrie du tabac " les entreprises de fabrication et de distribution
en gros de produits du tabac et les importateurs de ces produits;

f) On entend par " produits du tabac " des produits fabriqu6s entirement ou partielle-
ment A partir de tabac en feuilles comme mati~re premiere et destines A tre fum6s, sucks,
chiqu~s ou pris6s;

g) On entend par" parrainage du tabac " toute forme de contribution A tout 6v6nement,
activit& ou personne, ayant pour but, effet ou effet vraisemblable de promouvoir directe-
ment ou indirectement un produit du tabac ou l'usage du tabac.
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Article 2. Relations entre la prbsente Convention et d' autres accords et instruments juri-
diques

1. Afin de mieux prot~ger la sant6 humaine, les Parties sont encourag~es A appliquer
des mesures allant au-delA des dispositions de la Convention et de ses protocoles, et rien
dans ces instruments n'empche une Partie d'imposer des restrictions plus s~v~res si elles
sont compatibles avec leurs dispositions et conformes au droit international.

2. Les dispositions de la Convention et de ses protocoles naffectent en rien le droit
d'une Partie de conclure des accoi-ds-bilat&raux ou multilat~raux, y compris des accords r6-
gionaux ou sous-r~gionaux, sur les questions ayant trait A ]a Convention et A ses protocoles
ou s'y rattachant, A condition que ces accords soient compatibles avec leurs obligations au
titre de la Convention et de ses protocoles. La Partie concern~e communique le texte de tels
accords A la Conference des Parties par l'intenndiaire du Secretariat.

PARTIE II : OBJECTIF, PRINCIPES DIRECTEURS ET OBLIGATIONS GENERALES

Article 3. Objectif

L'objectifde la Convention et de ses protocoles est de prot~ger les g~n~rations pr~sen-
tes et futures des effets sanitaires, sociaux, environnementaux et 6conomiques d~vastateurs
de ]a consommation de tabac et de l'exposition A ]a fum~e du tabac en offrant un cadre pour
la mise en oeuvre de mesures de lutte antitabac par les Parties aux niveaux national, r~gio-
nal et international, en vue de r(duire r~guli~rement et notablement la prevalence du taba-
gisme et l'exposition A la fum~e du tabac.

Article 4. Principes directeurs

Pour atteindre l'objectif de la pr~sente Convention et de ses protocoles et en appliquer
les dispositions, les Parties suivent notamment les principes directeurs 6nonces ci-apres

1. Chacun doit &re inform6 des consequences pour la sant6, du caractbre d~pendog~ne
et du risque mortel de la consommation de tabac et de l'exposition A ]a fum~e du tabac, et
des mesures l~gislatives, executives, administratives ou autres mesures efficaces doivent
6tre envisag~es au niveau gouvernemental approprie pour prot~ger tous les individus contre
l'exposition A la fum~e du tabac.

2. Un engagement politique fort est n~cessaire pour &laborer et appuyer, aux niveaux
national, regional et international, des mesures plurisectorielles completes et des actions
coordonn~es, tenant compte :

a) de la ncessit6 de prendre des mesures pour prot~ger tous les individus contre l'ex-
position A la fum~e du tabac;

b) de la n6cessit6 de prendre des mesures pour 6viter que les individus commencent A
fumer, pour promouvoir et appuyer le sevrage et pour faire diminuer la consommation de
produits du tabac sous toutes leurs formes;

c) de la n~cessit6 de prendre des mesures pour encourager les autochtones et les com-
munaut~s autochtones A participer A l'6laboration, A la mise en oeuvre et A l'valuation de
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programmes de lutte antitabac qui soient socialement et culturellement adapt~s A leurs be-
soins et A leur manire de voir; et

d) de la ncessit6 de prendre des mesures pour tenir compte des risques sexosp~cifi-
ques lors de l'6laboration des strategies de lutte antitabac.

3. La cooperation internationale, et en particulier le transfert de technologie, de con-
naissances et d'aide financire et la fourniture de comp~tences connexes pour 6tablir et met-
tre en oeuvre des programmes de lutte antitabac efficaces, tenant compte des facteurs
culturels locaux ainsi que de facteurs sociaux, economiques, politiques etjuridiques, est un
6lment important de la Convention.

4. Des mesures et des ripostes multisectorielles globales pour r6duire la consommation
de tous les produits du tabac aux niveaux national, r6gional et international sont essentielles
afin de pr~venir, conformment aux principes de la sant6 publique, l'incidence des maladies
et l'incapacit6 et les d~cbs pr~matur~s provoqu~s par la consommation de tabac et l'exposi-
tion A ]a fum~e du tabac.

5. Les questions relatives A la responsabilit6, telles que d~termin~es par chaque Partie
dans les limites de sa competence, sont un 6lment important d'une lutte antitabac globale.

6. II faut reconnaitre et prendre en compte limportance d'une assistance technique et
financi~re pour faciliter la reconversion &conomique des cultivateurs de tabac ainsi que des
travailleurs dont les moyens de subsistance sont gravement compromis par l'application de
programmes de lutte antitabac dans les pays en d~veloppement Parties et dans les Parties i
6conomie en transition dans le cadre de strategies de d~veloppement durable 6labor~es au
niveau national.

7. La participation de la socit civile est essentielle pour atteindre l'objectifde la Con-
vention et de ses protocoles.

Article 5. Obligations g~n~rales

1. Chaque Partie 6labore, met en oeuvre, actualise et examine p~riodiquement des stra-
tegies et des plans et programmes nationaux multisectoriels globaux de lutte antitabac con-
form~ment aux dispositions de la Convention et des protocoles auxquels elle est Partie.

2. A cette fin, chaque Partie en fonction de ses capacit~s :

a) met en place ou renforce, et dote de moyens financiers, un dispositif national de
coordination ou des points focaux nationaux pour la lutte antitabac; et

b) adopte et applique des mesures l6gislatives, executives, administratives et/ou autres
mesures efficaces et coop&re, le cas 6ch~ant, avec d'autres Parties afin d'6laborer des poli-
tiques appropri~es pour pr~venir et r~duire la consommation de tabac, l'addiction nicotini-
que et l'exposition A la fum~e du tabac.

3. En d~finissant et en appliquant leurs politiques de sant6 publique en mati~re de lutte
antitabac, les Parties veillent i ce que ces politiques ne soient pas influenc~es par les int6-
rats commerciaux et autres de l'industrie du tabac, conform~ment A la legislation nationale.

4. Les Parties coopbrent en vue de formuler des propositions de mesures, de procedures
et de lignes directrices pour la mise en oeuvre de la Convention et des protocoles auxquels
elles sont Parties.
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5. Les Parties coop~rent, le cas 6ch~ant, avec les organisations intergouvernementales
internationales et r~gionales et autres organismes comp6tents afin d'atteindre les objectifs
de la Convention et des protocoles auxquels elles sont Parties.

6. Les Parties, dans les limites des moyens et des ressources dont elles disposent, coo-
prent pour obtenir les ressources financires n6cessaires A la mise en oeuvre efficace de la
Convention par le canal de dispositifs de financement bilat~raux et multilat~raux.

PARTIE III: MESURES RELATIVES A LA REDUCTION DE LA DEMANDE DE TABAC

Article 6. Mesuresfinancires etfiscales visant 6 r~duire la demande de tabac

1. Les Parties reconnaissent que les mesures financibres et fiscales sont un moyen ef-
ficace et important de r~duire la consommation de tabac pour diverses cat6gories de la po-
pulation, en particulier lesjeunes.

2. Sans prejudice du droit souverain des Parties de dterminer et de fixer leur politique
fiscale, chaque Partie doit tenir compte de ses objectifs nationaux de sant& en ce qui con-
cerne la lutte antitabac et adopte ou maintient, selon le cas, des mesures pouvant compren-
dre :

a) l'application de politiques fiscales et, le cas &ch~ant, de politiques des prix concer-
nant les produits du tabac afin de contribuer aux objectifs de sant& visant A r6duire ]a con-
sommation de tabac; et

b) linterdiction ou la restriction, selon le cas, de la vente aux voyageurs internationaux,
et/ou de l'importation par eux, de produits du tabac en franchise de droits et de taxes.

3. Les Parties indiquent les taux de taxation des produits du tabac et les tendances de
la consommation de tabac dans les rapports p~riodiques qu'elles soumettent A la Conference
des Parties, conform~ment A Particle 21.

Article 7. Mesures autres quefinancires visant t r~duire la demande de tabac

Les Parties reconnaissent que l'application de mesures autres que financi~res globales
est un moyen efficace et important de r(duire la consommation de tabac. Chaque Partie
adopte et applique des mesures l6gislatives, ex&cutives, administratives ou autres mesures
efficaces necessaires pour s'acquitter de ses obligations au titre des articles 8 A 13 et coopre
en tant que de besoin avec les autres Parties, directement ou A travers les organismes inter-
nationaux comp~tents, en vue de les faire appliquer. La Conference des Parties propose des
directives appropri6es pour lapplication des dispositions contenues dans ces articles.

Article 8. Protection contre l'exposition 6 lafitm~e du tabac

1. Les Parties reconnaissent qu'il est clairement &tabli, sur des bases scientifiques, que
l'exposition A la fum~e du tabac entraine la maladie, l'incapacit& et ]a mort.

2. Chaque Partie adopte et applique, dans le domaine relevant de la competence de
lEtat en vertu de la legislation nationale, et encourage activement, dans les domaines o6
une autre competence s'exerce, ladoption et l'application des mesures lgislatives, ex~cu-
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tives, administratives et/ou autres mesures efficaces pr~voyant une protection contre lex-
position A la fum~e du tabac dans les lieux de travail int~rieurs, les transports publics, les
lieux publics int~rieurs et, le cas 6ch~ant, d'autres lieux publics.

Article 9. Rfglementation de la composition des produits du tabac

La Conference des Parties, en consultation avec les organismes internationaux compe-
tents, propose des directives pour les tests et lanalyse de la composition et des &missions
des produits du tabac, et pour la r~glementation de cette composition et de ces 6missions.
Chaque Partie adopte et applique, sous reserve de l'approbation des autorit~s nationales
comp~tentes, des mesures l6gislatives, executives, administratives ou autres mesures effi-
caces concernant ces tests et analyses et cette r~glementation.

Article 10. Riglementation des informations sur les produits du tabac 6i communiquer

Chaque Partie, dans le respect de son droit national, adopte et applique des mesures
l~gislatives, executives, administratives ou autres mesures efficaces exigeant des fabricants
et des importateurs de produits du tabac qu'ils communiquent aux autorit~s gouvernemen-
tales les informations relatives A la composition et aux 6missions des produits du tabac.
Chaque Partie adopte et applique en outre des mesures efficaces pour que soient commu-
niqu~es au public des informations sur les constituants toxiques des produits du tabac et les
&missions qu'ils sont susceptibles de produire.

Article 11. Conditionnement et tiquetage des produits du tabac

1. Chaque Partie, dans les trois ans suivant l'entr~e en vigueur de la Convention en ce
qui la concerne, adopte et applique conformment A sa lgislation nationale des mesures ef-
ficaces pour faire en sorte que :

a) le conditionnement et l'&tiquetage des produits du tabac ne contribuent pas A la pro-
motion d'un produit du tabac par des moyens fallacieux, tendancieux ou trompeurs, ou sus-
ceptibles de donner une impression erron(e quant aux caract~ristiques, effets sur la sant6,
risques ou 6missions du produit, y compris des termes, descriptifs, marques commerciales,
signes figuratifs ou autres qui donnent directement ou indirectement l'impression erron~e
qu'un produit du tabac particulier est moins nocifque d'autres, comme par exemple des ter-
mes tels que " A faible teneur en goudrons ", " lg~re ", " ultra-l~gbre " ou " douce "; et

b) chaque paquet ou cartouche de produits du tabac et toutes les formes de condition-
nement et d'6tiquetage extrieurs de ces produits portent 6galement des mises en garde sa-
nitaires dcrivant les effets nocifs de la consommation de tabac et peuvent inclure d'autres
messages appropri~s. Ces mises en garde et messages

i) sont approuv~s par l'autorit6 nationale comptente,

ii) sont utilis~s tour A tour,

iii) de grande dimension, clairs, visibles et lisibles,

iv) devraient couvrir 50 % ou plus des faces principales mais pas moins de 30 %,
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v) peuvent se presenter sous la forme de dessins ou de pictogrammes ou inclure de tels
dessins ou pictogrammes.

2. Chaque paquet et cartouche de produits du tabac et toutes les formes de condition-
nement et d'6tiquetage ext~rieurs de ces produits, outre les mises en garde vis~es au para-
graphe I.b) du present article, portent des informations sur les constituants et &missions
pertinents des produits du tabac tels que d~finis par les autorit~s nationales.

3. Chaque Partie exige que les mises en garde et autres informations textuelles vis~es
au paragraphe 1.b) et au paragraphe 2 du present article apparaissent sur chaque paquet et
cartouche de produits du tabac et sur toutes les formes de conditionnement et d'6tiquetage
ext~rieurs de ces produits dans sa ou ses langues principales.

4. Aux fins du present article, l'expression " conditionnement et 6tiquetage ext~rieurs
Ai propos des produits du tabac, s'entend de toutes les formes de conditionnement et d'&ti-

quetage utilis~es dans la vente au detail du produit.

Article 12. Education, communication, formation et sensibilisation du public

Chaque Partie s'efforce de promouvoir et de renforcer la sensibilisation du public aux
questions ayant trait A la lutte antitabac, en utilisant, selon qu'il conviendra, tous les outils
de communication disponibles. A cette fin, chaque Partie adopte et applique des mesures
l6gislatives, executives, administratives ou autres mesures efficaces pour favoriser :

a) un large acc~s A des programmes efficaces et complets d'6ducation et de sensibilisa-
tion du public aux risques sanitaires, y compris les caract~ristiques d~pendog~nes de la con-
sommation de tabac et de l'exposition A la fum~e du tabac;

b) la sensibilisation du public aux risques pour la sant6 li~s A la consommation de tabac
et i 'exposition A la fum6e du tabac, ainsi qu'aux avantages du sevrage tabagique et des mo-
des de vie sans tabac, ainsi que le stipule larticle 14.2;

c) l'acc~s du public, conform~ment A la l1gislation nationale, A un large 6ventail d'in-
formations concernant l'industrie du tabac pertinentes au regard de l'objectif de la Conven-
tion;

d) des programmes de formation ou de sensibilisation et prise de conscience efficaces
et appropri~s en mati~re de lutte antitabac A l'intention des personnes telles que les agents
de sant6, les agents communautaires, les travailleurs sociaux, les professionnels des m6-
dias, les 6ducateurs, les d6cideurs, les administrateurs et autres personnes concernes;

e) la sensibilisation et la participation des organismes publics et priv~s et d'organisa-
tions non gouvernementales qui ne soient pas lies d l'industrie du tabac, lors de l'laboration
et de la mise en oeuvre de programmes et de strategies intersectoriels de lutte antitabac; et

f) la sensibilisation du public aux informations concernant les consequences sanitaires,
6conomiques et environnementales pr~judiciables de la production et de la consommation
de tabac, et l'acc~s du public A ces informations.
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Article 13. Publicit6 en faveur du tabac, promotion et parrainage

1. Les Parties reconnaissent que l'interdiction globale de la publicit&, de la promotion
et du parrainage r~duira la consommation des produits du tabac.

2. Chaque Partie, dans le respect de sa constitution ou de ses principes constitutionnels,
instaure une interdiction globale de toute publicit6 en faveur du tabac et de toute promotion
et de tout parrainage du tabac. Cette interdiction, sous r6serve du cadre juridique et des
moyens techniques dont dispose cette Partie, inclut l'interdiction globale de la publicit&, de
la promotion et du parrainage transfronti&res A partir de son territoire. A cet 6gard, dans les
cinq ann~es suivant l'entr~e en vigueur de la Convention pour cette Partie, celle-ci adopte
des mesures l6gislatives, ex6cutives, administratives et/ou d'autres mesures appropri6es et
fait rapport conforn6ment A l'article 21.

3. Une Partie qui est dans l'incapacit d'instaurer une interdiction globale du fait de sa
constitution ou de ses principes constitutionnels impose des restrictions A toute publicit6 en
faveur du tabac et A toute promotion et tout parrainage du tabac. Ces restrictions, sous r6-
serve du cadre juridique et des moyens techniques dont dispose cette Partie, incluent des
restrictions ou linterdiction globale de ]a publicit6, de la promotion et du parrainage A partir
de son territoire ayant des effets transfronti~res. A cet 6gard, chaque Partie adopte des me-
sures lgislatives, executives, administratives et/ou d'autres mesures appropri6es et fait rap-
port conform~ment A 'article 21.

4. Comme mesure minimum, et dans le respect de sa constitution ou de ses principes
constitutionnels, chaque Partie :

a) interdit toutes les formes de publicit6 en faveur du tabac, de promotion et de parrai-
nage qui contribuent A promouvoir un produit du tabac par des moyens fallacieux, tendan-
cieux ou trompeurs, ou susceptibles de donner une impression erron~e quant aux
caract&istiques, aux effets sur la sante, aux risques ou emissions du produit;

b) exige qu'une mise en garde sanitaire ou d'autres mises en garde ou messages appro-
pri~s accompagnent toute publicit6 en faveur du tabac et, le cas 6ch~ant, toute promotion et
tout parrainage du tabac;

c) limite le recours A des mesures d'incitation directes ou indirectes qui encouragent
l'achat de produits du tabac par le public;

d) si elle n'a pas impos& d'interdiction globale, exige de l'industrie du tabac qu'elle fasse
connaitre aux autorit6s gouvernementales comptentes les d6penses qu'elle consacre A la
publicit6, A la promotion et au parrainage encore non interdits. Ces autorit6s, dans les con-
ditions fix~es par la l6gislation nationale, peuvent decider de rendre ces chiffres accessibles
au public ainsi qu'A la Conference des Parties, conform~ment A l'article 2 1;

e) impose une interdiction globale ou, si elle est dans l'incapacit& d'imposer une inter-
diction globale du fait de sa constitution ou de ses principes constitutionnels, limite la pu-
blicit6 en faveur du tabac, ainsi que la promotion et le parrainage A la radio, A la t~lvision,
dans la presse &crite et, le cas &ch6ant, dans d'autres m~dias tels que lInternet, dans les cinq
ans; et
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f) interdit ou, si elle est dans l'incapacit& d'interdire du fait de sa constitution ou de ses
principes constitutionnels, limite le parrainage des manifestations ou des activit6s interna-
tionales et/ou des participants A ces manifestations ou activit6s.

5. Les Parties sont encourag6es A appliquer des mesures allant au-dela des obligations
6nonc6es au paragraphe 4.

6. Les Parties coop~rent A la mise au point de technologies et d'autres moyens n~ces-
saires pour faciliter l'61imination de la publicit6 transfrontires.

7. Les Parties qui ont interdit certaines formes de publicit6 en faveur du tabac, de pro-
motion et de parrainage ont le droit souverain d'interdire ces formes de publicit6, de pro-
motion et de parrainage transfronti~res entrant dans leur territoire et d'imposer les mmes
sanctions que celles qui s'appliquent A la publicit6, A la promotion et au parrainage, tant sur
le plan int6rieur qu'A partir de leur territoire, confonnment A leur legislation nationale. Le
pr6sent paragraphe n'enterine ni n'approuve aucune sanction specifique.

8. Les Parties 6tudient l' laboration d'un protocole d~finissant des mesures appropri~es
qui n6cessitent une collaboration internationale en vue d'une interdiction globale de la pu-
blicit6, de la promotion et du parrainage transfronti~res.

Article 14. Mesures visant d r~duire la demande en rapport avec la d~pendance ct l 'Vgard
du tabac et le sevrage tabagique

1. Chaque Partie 61abore et diffuse des directives appropri6es, globales et int~gr~es
fond~es sur des donn~es scientifiques et sur les meilleures pratiques, en tenant compte du
contexte et des priorit6s nationaux et prend des mesures efficaces pour promouvoir le se-
vrage tabagique et le traitement ad6quat de la d6pendance A l'&gard du tabac.

2. A cette fin, chaque Partie s'efforce :

a) de concevoir et mettre en oeuvre des programmes efficaces visant A promouvoir le
sevrage tabagique, dans des lieux comme les tablissements d'enseignement, les 6tablisse-
ments de sant6, les lieux de travail et de pratique des sports;

b) d'inclure le diagnostic et le traitement de la d~pendance A l'6gard du tabac et les ser-
vices de conseil sur le sevrage tabagique dans les programmes, plans et strategies nationaux
de sant6 et d'6ducation, avec la participation des agents de sant6, des agents communautai-
res et des travailleurs sociaux, selon qu'il conviendra;

c) de mettre sur pied, dans les 6tablissements de sant6 et les centres de r6adaptation,
des programmes de diagnostic, de conseil, de prevention et de traitement de la d6pendance
A l'gard du tabac; et

d) de collaborer avec les autres Parties afin de faciliter l'acc~s A un traitement de la d&-
pendance A l'6gard du tabac A un cofit abordable, y compris aux produits pharmaceutiques,
conform~ment A larticle 22. Ces produits et leurs composants peuvent comprendre des m&-
dicaments ou des produits utilis6s pour administrer des m6dicaments et des diagnostics, le
cas &ch6ant.
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PARTIE IV: MESURES RELATIVES A LA REDUCTION DE L'OFFRE DE TABAC

Article 15. Commerce illicite des produits du tabac

1. Les Parties reconnaissent que l'limination de toutes les formes de commerce illicite
de produits du tabac, y compris la contrebande, ]a fabrication illicite et la contrefaqon, et
l'6laboration et la mise en oeuvre d'une lgislation nationale dans ce domaine, en sus des
accords sous-r~gionaux, r~gionaux et mondiaux, constituent des aspects essentiels de la lut-
te antitabac.

2. Chaque Partie adopte et applique des mesures lgislatives, executives, administrati-
ves ou autres mesures efficaces pour faire en sorte que tous les paquets et cartouches de pro-
duits du tabac et toutes les formes de conditionnement extrieur de ces produits comportent
une marque pour aider les Parties A determiner l'origine des produits du tabac et, conform&
ment A la legislation nationale et aux accords bilat~raux ou multilat~raux pertinents, pour
aider les Parties A determiner le point ob intervient le d~tournement et A surveiller, suivre
et contr6ler le mouvement des produits du tabac et leur statut en droit. En outre, chaque Par-
tie :

a) exige que les paquets et cartouches de produits du tabac destines i la vente au detail
ou en gros sur son march6 intrieur comportent l'indication " Vente autoris~e uniquement
en (inscrire le nom du pays, de la subdivision nationale, r~gionale ou f~d&rale) " ou toute
autre marque appropri~e indiquant la destination finale ou susceptible d'aider les autorit~s
A determiner si le produit est l6galement en vente sur le march6 intrieur; et

b) envisage, selon qu'il conviendra, la mise en place d'un regime pratique permettant
de suivre et de retrouver la trace des produits de manire A rendre le syst~me de distribution
plus scir et de contribuer aux enqu~tes sur le commerce illicite.

3. Chaque Partie exige que l'information sur le conditionnement ou les marques vises
au paragraphe 2 du present article soit pr~sent~e lisiblement et/ou r~dig~e dans sa ou ses
langues principales.

4. En vue d'6liminer le commerce illicite des produits du tabac, chaque Partie:

a) surveille le commerce transfrontibres des produits du tabac, y compris le commerce
illicite, recueille des donnes A ce sujet et assure l'change d'informations entre les admi-
nistrations douanires et fiscales et les autres administrations, selon qu'il conviendra et con-
formment A la l6gislation nationale et aux accords bilat&raux ou multilat~raux applicables;

b) adopte ou renforce des mesures lgislatives, assorties des sanctions et des recours
appropri~s, contre le commerce illicite des produits du tabac, y compris des cigarettes de
contrefaqon et de contrebande;

c) prend des mesures appropri~es pour assurer la destruction de tout le materiel de fa-
brication et des cigarettes et autres produits du tabac de contrefaqon et de contrebande con-
fisqu~s, au moyen si possible de m~thodes respectueuses de l'environnement, ou leur
6limination conform~ment A la legislation nationale;

d) adopte et applique des mesures pour surveiller, verifier et contr6ler lentreposage et
la distribution des produits du tabac gards ou circulant en franchise de droits ou de taxes
dans le cadre de sajuridiction; et
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e) adopte les mesures voulues pour permettre ]a confiscation des profits d6riv~s du
commerce illicite des produits du tabac.

5. Les informations recueillies en application des paragraphes 4.a) et 4.d) du pr&sent
article doivent tre fournies selon les besoins, par les Parties, sous forme agr~g6e, dans
leurs rapports p6riodiques A la ConfErence des Parties, conformment A l'article 21.

6. Les Parties encouragent, selon les besoins et conform6ment A leur 16gislation natio-
nale, la coop6ration entre les organismes nationaux, ainsi qu'entre les organisations inter-
gouvernementales internationales et r6gionales comp6tentes, en ce qui concerne les
enqutes, les poursuites et les proc6dures, pour 61iminer le commerce illicite des produits
du tabac. Une attention sp6ciale est accord6e A la coop6ration aux niveaux r6gional et sous-
r6gional pour lutter contre le commerce illicite des produits du tabac.

7. Chaque Partie s'efforce d'adopter et d'appliquer d'autres mesures, y compris l'octroi
de licences, le cas 6ch6ant, pour contr6ler ou r6glementer la production et la distribution
des produits du tabac afin de pr6venir le commerce illicite.

Article 16. Vente aux mineurs et par les mineurs

1. Chaque Partie adopte et applique des mesures 16gislatives, ex&cutives, administrati-
ves ou autres mesures efficaces au niveau gouvernemental appropri& pour interdire la vente
de produits du tabac aux personnes qui nont pas atteint l'dge pr6vu en droit interne ou fix6
par la legislation nationale, ou la'ge de dix-huit ans. Ces mesures peuvent comprendre :

a) l'exigence pour tous les vendeurs de produits du tabac d'afficher visiblement et en
evidence dans leur point de vente un avis d'interdiction de la vente de tabac aux mineurs et,
en cas de doute, de demander chaque acheteur de prouver par des moyens appropri6s qu'il
a atteint l'ige 16gal;

b) linterdiction de vendre des produits du tabac en les rendant directement accessibles,
par exemple sur les 6tag~res des magasins;

c) linterdiction de ]a fabrication et de la vente de confiseries, en-cas, jouets ou autres
objets ayant la forme de produits du tabac attrayants pour les mineurs; et

d) des mesures prises pour s'assurer que les distributeurs automatiques de produits du
tabac plac6s sous sa juridiction ne soient pas accessibles aux mineurs et ne fassent pas de
promotion pour la vente de ces produits aux mineurs.

2. Chaque Partie interdit la distribution gratuite de produits du tabac au public et sur-
tout aux mineurs ou encourage cette interdiction.

3. Chaque Partie s'efforce d'interdire la vente de cigarettes A la piece ou par petits pa-
quets, ce qui facilite l'acc~s de ces produits aux mineurs.

4. Les Parties reconnaissent que, pour en accroitre l'efficacit&, les mesures visant t in-
terdire la vente de produits du tabac aux mineurs devraient, selon qu'il convient, tre appli-
qu6es conjointement avec les autres dispositions de la Convention.

5. Lorsqu'elle signe, ratifie, accepte ou approuve la Convention ou y adhere, ou A tout
moment par la suite, une Partie peut, par une d6claration 6crite ayant force obligatoire, in-
diquer qu'elle s'engage A interdire lintroduction de distributeurs automatiques de produits
du tabac dans sajuridiction ou, le cas &hant, A proscrire totalement ces machines. La d6-
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claration faite en vertu du present article sera communiqu~e par le Dpositaire A toutes les

Parties A la Convention.

6. Chaque Partie adopte et applique des mesures l6gislatives, executives, administrati-

ves ou autres mesures efficaces, y compris des sanctions A l'encontre des vendeurs et des

distributeurs, afin d'assurer le respect des obligations 6nonc~es aux paragraphes 1-5 du pr6-

sent article.

7. Chaque Partie devrait adopter et appliquer, selon qu'il convient, des mesures 16gis-

latives, executives, administratives ou autres mesures efficaces pour interdire les ventes de

produits du tabac par les personnes qui nont pas atteint l'Age pr(vu en droit interne ou fix6

par la 16gislation nationale, ou l'Age de dix-huit ans.

Article 17. Fourniture d'un appui 6 des activit~s de remplacement conomiquement viables

Les Parties s'efforcent, en coop~rant entre elles et avec les organisations intergouver-
nementales internationales et r~gionales comp~tentes, de promouvoir, le cas 6ch~ant, des

solutions de remplacement 6conomiquement viables pour les cultivateurs, les travailleurs
et, selon qu'il conviendra, les vendeurs.

PARTIE V: PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Article 18. Protection de l'environnement et de la santo des personnes

En s'acquittant de leurs obligations en vertu de la Convention, les Parties conviennent

de tenir dfiment compte, pour ce qui est de la culture du tabac et de la fabrication de produits

du tabac sur leur territoire respectif, de la protection de lenvironnement et de ]a sant& des
personnes eu 6gard A l'environnement.

PARTIE VI : QUESTIONS SE RAPPORTANT A LA RESPONSABILITE

Article 19. Responsabilit

1. Aux fins de la lutte antitabac, les Parties envisagent de prendre des mesures l~gisla-
tives ou de promouvoir les lois existantes, si ncessaire, en mati~re de responsabilit6 p~nale

et civile, y compris lindemnisation le cas 6ch~ant.

2. Les Parties coop~rent pour &changer des informations par l'interm~diaire de la Con-

f~rence des Parties conformment A Particle 21, y compris :

a) des informations sur les effets sanitaires de la consommation de produits du tabac et

de l'exposition it la fum&e de tabac, conform6ment Al Particle 20.3 a); et

b) des informations sur la legislation et la r~glementation en vigueur, ainsi que sur la

jurisprudence pertinente.

3. Les Parties, selon qu'il conviendra et d'un commun accord, dans les limites fix~es

par la legislation nationale, les politiques, les pratiques juridiques et les dispositions con-

ventionnelles applicables, s'accordent une assistance juridique mutuelle pour toute proc6-

durejudiciaire relative A la responsabilit6 civile et p~nale, dans le respect de la Convention.
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4. La Convention naffecte ou ne limite en rien les droits d'acc&s des Parties aux tribu-
naux d'autres Parties lorsque de tels droits existent.

5. La Conference des Parties peut envisager, si possible, dans une phase initiale, comp-
te tenu des travaux en cours dans les instances internationales comp~tentes, des questions
lies A la responsabilit&, y compris des approches internationales appropri6es de ces ques-
tions et des moyens appropri~s pour aider les Parties, A leur demande, dans leurs activit~s
l~gislatives et autres, conform~ment au present article.

PARTIE VII: COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ET COMMUNICATION D'INFORMA-

TIONS

Article 20. Recherche, surveillance et change d'informations

1. Les Parties s'engagent A d~velopper et A promouvoir la recherche nationale et A coor-
donner des programmes de recherche aux niveaux regional et international dans le domaine
de la lutte antitabac. A cette fin, chaque Partie s'efforce :

a) d'entreprendre, directement ou par l'interm~diaire des organisations intergouveme-
mentales internationales et r~gionales et autres organismes comp~tents, des activit~s de re-
cherche et d'6valuation scientifique, et d'y coop~rer, en encourageant la recherche sur les
determinants et les consequences de la consommation de tabac et de l'exposition A la fum~e
du tabac, ainsi que la recherche de cultures de substitution; et

b) de promouvoir et de renforcer, avec rappui des organisations intergouvemementa-
les internationales et r~gionales et autres organismes comp~tents, la formation et le soutien
de tous ceux qui participent A des activit~s de lutte antitabac, y compris la recherche, la mise
en oeuvre et l'Nvaluation.

2. Les Parties mettent en place, selon le cas, des programmes de surveillance nationale,
r~gionale et mondiale de lampleur, des tendances, des determinants et des consequences de
la consommation de tabac et de 'exposition A la fum~e du tabac. A cette fin, les Parties in-
t~grent les programmes de surveillance du tabagisme aux programmes de surveillance de
]a sant6 aux niveaux national, r~gional et mondial afin que les donn~es soient comparables
et puissent 8tre analys~es aux niveaux r6gional et international, le cas 6ch~ant.

3. Les Parties reconnaissent l'importance de iaide financi~re et technique des organi-
sations intergouvernementales internationales et r~gionales et autres organismes. Chaque
Partie s'efforce :

a) de mettre en place progressivement un syst~me national de surveillance 6pid~mio-
logique de la consommation de tabac et des indicateurs sociaux, economiques et sanitaires
y relatifs;

b) de coop&rer avec les organisations intergouvernementales internationales et r&gio-
nales et autres organismes comp~tents, y compris les organismes gouvemementaux et non
gouvernementaux, Ai la surveillance r~gionale et mondiale du tabac et A l'change d'infor-
mations sur les indicateurs visas au paragraphe 3.a) du present article; et
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c) de coop&rer avec lOrganisation mondiale de la Sant6 a l' laboration de lignes direc-
trices ou de procedures g~n~rales pour recueillir, analyser et diffuser les donn~es de sur-
veillance en rapport avec le tabac.

4. Les Parties, sous reserve de leur l6gislation nationale, encouragent et facilitent
l'6change d'informations scientifiques, techniques, socio-6conomiques, commerciales et
juridiques du domaine public, ainsi que d'informations concernant les pratiques de l'indus-
trie du tabac et la culture du tabac en rapport avec la Convention, en tenant compte des be-
soins spciaux des pays en d~veloppement Parties et des Parties i 6conomie en transition
et en prenant des mesures i cet 6gard. Chaque Partie s'efforce :

a) d'6tablir progressivement et de maintenir une base de donn~es actualis~e concernant
les lois et r~glements sur la lutte antitabac et, le cas 6ch~ant, un ensemble d'informations
sur leur application, ainsi que sur la jurisprudence pertinente, et de coop~rer i la mise sur
pied de programmes de lutte antitabac aux niveaux regional et mondial;

b) d'&tablir progressivement et de maintenir une base de donn~es actualis~e concernant
les programmes de surveillance nationaux, conform~ment au paragraphe 3 a) du pr6sent ar-
ticle; et

c) de coop~rer avec les organisations internationales comp~tentes pour mettre en place
progressivement et maintenir un syst~me mondial charg6 de recueillir et de diffuser r~gu-
lirement des informations sur la production de tabac, la fabrication de produits du tabac et
les activit~s de l'industrie du tabac qui ont un impact sur la Convention ou sur les activit~s
nationales de lutte antitabac.

5. Les Parties devront coop~rer, au sein des organisations intergouvernementales inter-
nationales et r~gionales et des institutions financi~res et de d~veloppement dont ils sont
membres, pour promouvoir et encourager la fourniture de ressources techniques et finan-
ci~res au Secretariat afin d'aider les pays en d~veloppement Parties et les Parties A 6conomie
en transition A s'acquitter de leurs obligations en matire de recherche, de surveillance et
d'6change d'informations.

Article 21. Notification et change d'informations

1. Chaque Partie soumet A la Conference des Parties, par l'intermdiaire du Secretariat,
des rapports prriodiques sur la mise en oeuvre de la Convention, qui devront inclure :

a) des informations sur les mesures 16gislatives, exrcutives, administratives ou toutes
autres mesures prises pour la mise en oeuvre de ]a Convention;

b) des informations, le cas 6chrant, sur les difficultrs ou obstacles qu'elle a rencontres
dans la mise en oeuvre de la Convention, et sur les mesures prises pour surmonter ces der-
niers;

c) des informations, le cas &chrant, sur l'aide financire et technique fournie ou reque
pour des activitrs de lutte antitabac;

d) des informations sur la surveillance et la recherche ainsi qu'iI est sprcifi6 A larticle
20; et

e) les informations prrcisres aux articles 6.3, 13.2, 13.3 13.4 d), 15.5 et 19.2.
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2. La fr6quence et ]a forme des rapports pr~sent~s par lensemble des Parties sont d6-
termin~es par la Conference des Parties. Chaque Partie 6tablit son rapport initial dans les
deux ann~es suivant 'entr~e en vigueur de la Convention pour cette Partie.

3. La Conference des Parties, conform~ment aux articles 22 et 26, examine les dispo-
sitions pour aider les pays en d6veloppement Parties et les Parties A 6conomie en transition,
qui en font la demande, At s'acquitter de leurs obligations aux termes du present article.

4. La notification et l'&change d'informations au titre de la Convention sont regis par le
droit national relatif A la confidentialit6 et A la vie priv~e. Les Parties protbgent, comme
convenu entre elles, toute information confidentielle qui est 6chang6e.

Article 22. Coop~ration dans les domaines scientifique, technique etjuridique etfourniture
de comptences connexes

1. Les Parties coop~rent directement ou par l'interm6diaire des organismes internatio-
naux comptents pour renforcer leur capacit6 de s'acquitter des obligations dcoulant de la
Convention, en tenant compte des besoins des pays en d~veloppement Parties et des Parties
A 6conomie en transition. Cette coop6ration facilite, dans les conditions convenues d'un
commun accord, le transfert de comptences techniques, scientifiques et juridiques et de
technologie pour 6tablir et renforcer les strategies, les plans et les programmes nationaux
de lutte antitabac visant notamment :

a) A favoriser la mise au point, le transfert et l'acquisition de technologies, de connais-
sances, de comptences et de capacit6s li6es A la lutte antitabac;

b) A fournir des comp~tences techniques, scientifiques et juridiques ou autres pour 6ta-
blir et renforcer les strat6gies, les plans et les programmes nationaux de lutte antitabac des-
tines A mettre en oeuvre la Convention, notamment :

i) en aidant, sur demande, A l'laboration d'une base 16gislative solide ainsi que de pro-
grammes techniques visant notamment A dissuader les personnes de commencer A fumer, A
les encourager A cesser de fumer et A les prot~ger contre l'exposition A ]a fum~e du tabac;

ii) en aidant, le cas 6ch~ant, les travailleurs du tabac A trouver d'autres moyens de sub-
sistance appropri~s 6conomiquement et juridiquement viables d'une mani~re &conomique-
ment etjuridiquement viable; et

iii) en aidant, le cas 6ch~ant, les cultivateurs de tabac A passer t d'autres cultures d'une
mani~re &conomiquement viable;

c) A appuyer des programmes de formation ou de sensibilisation bien conqus adapt6s
au personnel concern&, conform~ment A Particle 12;

d) A mettre A disposition, le cas 6ch6ant, le mat6riel, les 6quipements et les fournitures,
ainsi que le soutien logistique n6cessaires aux strat6gies, plans et programmes de lutte an-
titabac;

e) A d6finir des m6thodes de lutte antitabac, y compris pour le traitement complet de
laddiction nicotinique; et

f) A promouvoir, le cas &ch6ant, la recherche visant i rendre le coit du traitement com-
plet de laddiction nicotinique plus abordable.
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2. La Conf&rence des Parties encourage et facilite le transfert de comptences techni-
ques, scientifiques et juridiques et de technologie avec le soutien financier obtenu selon les
modalit6s pr6vues A Particle 26.

PARTIE VIII : DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET RESSOURCES FINANCIERES

Article 23. Conftrence des Parties

1. I1 est institu6 une Conference des Parties. La premiere session de la Conference sera
convoqu6e par l'Organisation mondiale de la Sant& un an au plus tard aprbs l'entr6e en vi-
gueur de la pr6sente Convention. La Conf6rence d6terminera le lieu et la date des sessions
ordinaires ult6rieures A sa premiere session.

2. Des sessions extraordinaires de la Conf6rence des Parties peuvent avoir lieu A tout
autre moment si la Conf&rence le juge n6cessaire, ou A la demande 6crite d'une Partie, sous
r6serve que, dans les six mois suivant sa communication auxdites Parties par le Secr6tariat
de la Convention, cette demande soit appuy~e par un tiers au moins des Parties.

3. La Conference des Parties adoptera son r~glement int6rieur par consensus A sa pre-
mitre session.

4. La Conf6rence des Parties adoptera par consensus son propre riglement financier
qui sera &galement applicable au financement des organes subsidiaires qu'elle pourrait &ta-
blir ainsi que des dispositions financibres qui r6giront le fonctionnement du Secr6tariat. A
chacune de ses sessions ordinaires, elle adopte un budget pour rexercice financier prenant
fin A sa session ordinaire suivante.

5. La Conf6rence des Parties examine r6guli~rement l'application de la Convention et
prend les d6cisions n6cessaires pour en promouvoir la mise en oeuvre efficace; elle peut
adopter des protocoles, des annexes et des amendements A la Convention, conformment
aux articles 28, 29 et 33. A cette fin, la Conf6rence :

a) encourage et facilite l'change d'informations, conform6ment aux articles 20 et 21;

b) encourage et oriente '61aboration et l'am6lioration p~riodique de m6thodologies
comparables pour la recherche et la collecte de donn6es, en plus de celles qui sont pr~vues
A larticle 20, concernant la mise en oeuvre de la Convention;

c) encourage, selon qu'il convient, l'61aboration, l'application et l'6valuation de strat6-
gies, de plans et de programmes, ainsi que de politiques, de lois et autres mesures;

d) examine les rapports soumis par les Parties conform6ment A larticle 21 et adopte des
rapports p~riodiques sur la mise en oeuvre de la Convention;

e) encourage et facilite la mobilisation de ressources financi~res pour la mise en oeuvre
de la Convention, conform6ment A l'article 26;

f) cr6e les organes subsidiaires ncessaires pour atteindre l'objectif de la Convention;

g) requiert, selon les besoins, les services, la coop6ration et les informations fournis par
les organisations et organes comp6tents et pertinents du syst~me des Nations Unies et
d'autres organisations intergouvernementales internationales et r6gionales, et organisations
et organes non gouvernementaux afin de renforcer la mise en oeuvre de la Convention; et
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h) 6tudie d'autres actions, le cas 6ch6ant, pour atteindre l'objectif de la Convention, A
la lumibre de 'exp6rience acquise dans la mise en oeuvre de celle-ci.

6. La Conf6rence des Parties fixe les crit~res de participation des observateurs A ses d6-
bats.

Article 24. Secrtariat

1. La Conf6rence des Parties d6signera un secr6tariat permanent et organisera son
fonctionnement. La Conf6rence des Parties s'efforcera de s'acquitter de cette tache A sa pre-
mitre session.

2. Jusqu'A ce qu'un secr6tariat permanent soit d6sign6 et 6tabli, les fonctions de secr&-
tariat de la pr6sente Convention seront assur6es par l'Organisation mondiale de la Sant6.

3. Les fonctions du Secr6tariat sont les suivantes :

a) organiser les sessions de la Conf6rence des Parties et de tout organe subsidiaire, et
leur fournir les services n6cessaires;

b) transmettre les rapports qu'il reqoit conform6ment & la Convention;

c) aider les Parties qui en font la demande, et en particulier les pays en d6veloppement
Parties et les Parties & 6conomie en transition, A compiler et A communiquer les informa-
tions requises conform6ment aux dispositions de la Convention;

d) 6tablir des rapports sur ses activit~s en vertu de la Convention sous l'autorit6 de la
Conf6rence des Parties et les soumettre A la Conference des Parties;

e) assurer, sous l'autorit6 de la Conf6rence des Parties, la coordination n6cessaire avec
les organisations intergouvernementales internationales et r6gionales et autres organismes
comp6tents;

f) prendre, sous l'autorit6 de la Conf&rence des Parties, les dispositions administratives
ou contractuelles n6cessaires A accomplissement efficace de ses fonctions; et

g) s'acquitter des autres fonctions de secretariat pr6cis~es par la Convention et par l'un
quelconque de ses protocoles, ainsi que des autres fonctions qui pourront lui etre assign6es
par la Conf6rence des Parties.

Article 25. Relations entre la Conf~rence des Parties et les organisations intergouverne-
mentales

Afin d'assurer la coop6ration technique et financi6re requise pour atteindre l'objectif
de la pr6sente Convention, la Conf6rence des Parties peut solliciter la coop6ration des or-
ganisations intergouvernementales internationales et r6gionales comptentes, y compris
des institutions financi~res et de d6veloppement.

Article 26. Ressourcesfinanci~res

1. Les Parties reconnaissent le r61e important que jouent les ressources financi~res pour
atteindre l'objectif de la pr6sente Convention.
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2. Chaque Partie fournit un appui financier en faveur des activit~s nationales visant A

atteindre I'objectifde la Convention, conform~ment aux plans, priorit~s et programmes na-

tionaux.

3. Les Parties encouragent, le cas 6ch~ant, l'utilisation des voies bilatrales, r~gionales,

sous r~gionales et autres voies multilatrales pour fournir des fonds destines A l'6laboration

et au renforcement des programmes complets et multisectoriels de lutte antitabac des pays

en d~veloppement Parties et des Parties A 6conomie en transition. Des solutions de rechange

6conomiquement viables A la production de tabac, et notamment la diversification des cul-

tures, doivent donc tre envisag~es et soutenues dans le cadre de strategies de d~veloppe-
ment durable 6labor~es au niveau national.

4. Les Parties repr~sent~es dans les organisations intergouvernementales internationa-
les et r~gionales comp~tentes et les institutions financi~res et de d~veloppement encoura-

gent ces entit~s A fournir une assistance financire aux pays en d~veloppement Parties et

aux Parties A 6conomie en transition afin de les aider A s'acquitter de leurs obligations en

vertu de la Convention, sans limitation du droit A la participation au sein de ces organisa-
tions.

5. Les Parties sont convenues que:

a) pour permettre aux Parties de s'acquitter de leurs obligations en vertu de la Conven-

tion, toutes les ressources potentielles et existantes pertinentes, qu'elles soient financibres,
techniques ou autres, tant publiques que privies, qui sont disponibles pour les activit~s de

lutte antitabac doivent Etre mobilises et utilis~es en faveur de toutes les Parties, surtout des

pays en d~veloppement et des pays A 6conomie en transition;

b) le Secretariat conseille les pays en d~veloppement Parties et les Parties A 6conomie

en transition, sur leur demande, au sujet des sources de financement existantes afin de les
aider A ex6cuter leurs obligations en vertu de la Convention;

c) sur la base d'une 6tude entreprise par le Secretariat et d'autres informations pertinen-

tes, la Conference des Parties examine A sa premiere session les sources et les m~canismes

d'assistance existants et potentiels, et determine dans quelle mesure elles sont ad~quates;

d) la Conference des Parties tient compte des r~sultats de cet examen pour determiner

s'il y a lieu de renforcer les m~canismes existants ou de crier un fonds mondial de contri-

butions volontaires ou tout autre m~canisme de financement appropri& en vue de canaliser

des ressources suppl~mentaires, si n6cessaire, vers les pays en d6veloppement Parties et les

Parties A 6conomie en transition, et les aider ainsi A atteindre les objectifs de la Convention.

PARTIE IX : REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 27. R~glement des difftrends

1. Si un diff~rend surgit entre deux ou plusieurs Parties A propos de linterpr~tation ou

de l'application de ]a pr~sente Convention, les Parties concem~es s'efforcent de le r~gler par
les voies diplomatiques, par la n~gociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix,

y compris en recourant aux bons offices ou A la mediation d'un tiers ou A la conciliation. En

cas d'6chec, les Parties en cause restent tenues de poursuivre leurs efforts en vue de parvenir

A un r~glement.
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2. Lorsqu'il ratifie, accepte, approuve ou confirme formellement la Convention ou y
adhere, ou A tout moment par la suite, tout Etat ou toute organisation d'int~gration 6cono-
mique r~gionale peut dclarer par 6crit au Dpositaire qu'il accepte comme 6tant obligatoire
de soumettre un diff~rend qui n'est pas r~gl6 conform~ment au paragraphe 1 du present ar-
ticle A un arbitrage ad hoc, conform6ment aux procedures adopt~es par consensus par la
Conference des Parties.

3. Les dispositions du present article s'appliquent A l'gard de tout protocole entre les
Parties audit protocole, sauf s'il en est dispos6 autrement dans ledit protocole.

PARTIE X : LABORATION ULTERIEURE DE LA CONVENTION

Article 28. Amendements d la pr~sente Convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la pr~sente Convention. Ces amen-
dements sont examines par la Conference des Parties.

2. Les amendements A la Convention sont adopt~s par la Conference des Parties. Le
texte de tout amendement propos6 A la Convention est communiqu6 par le Secretariat aux
Parties six mois au moins avant la session A laquelle il est propos6 pour adoption. Le Se-
cretariat communique aussi les amendements proposes aux signataires de la Convention et,
pour information, au Dpositaire.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir A un accord par consensus au sujet
de tout amendement propos6 A la Convention. Si tous les efforts en ce sens ont k6 6puis~s
et si un accord ne s'est pas d~gag6, l'amendement est adopt6 en demier recours par un vote
A la majorit6 des trois quarts des Parties pr6sentes et votantes A la session. Aux fins du pr6-
sent article, on entend par Parties pr~sentes et votantes les Parties pr~sentes et votant pour
ou contre. Tout amendement adopt6 est communiqu6 par le Secretariat au Dpositaire qui
le transmet A toutes les Parties pour acceptation.

4. Les instruments d'acceptation des amendements sont d~pos~s aupr~s du D6positaire.
Tout amendement adopt& conform~ment au paragraphe 3 du present article entre en vigueur
entre les Parties l'ayant accept6 le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date de reception,
par le Dpositaire, des instruments d'acceptation d6pos~s par les deux tiers au moins des
Parties A la Convention.

5. L'amendement entre en vigueur A l'gard de toute autre Partie le quatre-vingt-dixi&-
me jour qui suit la date du d~p6t par ladite Partie, aupr~s du D1positaire, de son instrument
d'acceptation de I'amendement.

Article 29. Adoption et amendement des annexes 6 la prsente Convention

1. Les annexes A la pr~sente Convention et les amendements y relatifs sont proposes,
adopt~s et entrent en vigueur selon ]a procedure d~crite A rarticle 28.

2. Les annexes A la Convention font partie int6grante de celle-ci et, sauf disposition
contraire expresse, toute r~f~rence A la pr~sente Convention est aussi une r~f~rence auxdites
annexes.
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3. Les annexes ne contiendront que des listes, des formulaires et divers autres 6lments
de description relatifs aux questions proc~durales, scientifiques, techniques ou administra-
tives.

PARTIE XI : DISPOSITIONS FINALES

Article 30. R~serves

Aucune reserve ne pourra tre faite A la presente Convention.

Article 31. D~nonciation

1. A tout moment apres l'expiration d'un delai de deux ans A compter de la date d'entr~e

en vigueur de la presente Convention A l'gard d'une Partie, ladite Partie peut denoncer la

Convention par notification 6crite donn6e au Depositaire.

2. La denonciation prendra effet A l'expiration d'un delai d'un an A compter de la date A
laquelle le Depositaire en aura requ notification, ou A toute autre date ult6rieure qui serait
specifie dans la notification.

3. Toute Partie qui aura denonc6 la Convention est reputee avoir denonc6 6galement
tout protocole auquel elle est Partie.

Article 32. Droit de vote

1. Chaque Partie A la presente Convention dispose d'une voix, sous reserve des dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article.

2. Les organisations d'integration 6conomique r6gionale disposent, pour exercer leur
droit de vote dans les domaines relevant de leur competence, d'un nombre de voix 6gal au

nombre de leurs Etats Membres qui sont Parties A la Convention. Ces organisations n'exer-

cent pas leur droit de vote si 'un quelconque de leurs Etats Membres exerce le sien, et in-
versement.

Article 33. Protocoles

1. Toute Partie peut proposer des protocoles. Ces propositions sont examinees par la

Conference des Parties.

2. La Conference des Parties peut adopter des protocoles A la presente Convention.

Tout est mis en oeuvre pour adopter ces protocoles par consensus. Si tous les efforts en vue

de parvenir A un consensus ont 6t6 6puis6s et qu'aucun accord nest intervenu, le protocole
est en dernier recours adopt6 A la majorit6 des trois quarts des Parties presentes et votantes

A la session. Aux fins du present article, on entend par Parties presentes et votantes les Par-

ties presentes votant pour ou contre le protocole.

3. Le texte de tout protocole propose est communique par le Secretariat aux Parties six

mois au moins avant la session A laquelle il est propose pour adoption.

4. Seules les Parties A la Convention peuvent etre Parties A un protocole.
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5. Les protocoles A la Convention nont force obligatoire que pour les Parties aux pro-
tocoles en question. Seules les Parties A un protocole peuvent prendre des d6cisions sur des
questions int~ressant exclusivement ledit protocole.

6. Les conditions d'entr~e en vigueur de tout protocole sont r~gies par ledit instrument.

Article 34. Signature

La pr6sente Convention sera ouverte A la signature de tous les Membres de I'Organisa-
tion mondiale de la Sant6 et des Etats qui ne sont pas Membres de l'Organisation mondiale
de la Sant6 mais sont Membres de l'Organisation des Nations Unies ainsi que des organi-
sations d'int~gration 6conomique r~gionale, au Siege de lOrganisation mondiale de la San-
t6 A Genbve du 16 juin 2003 au 22 juin 2003, puis au Siege de lOrganisation des Nations
Unies A New York du 30 juin 2003 au 29 juin 2004.

Article 35. Ratification, acceptation, approbation, confirmation formelle ou adhesion

1. La pr~sente Convention est soumise A la ratification, A lacceptation, A 'approbation
ou A l'adh~sion des Etats et A la confirmation formelle ou A l'adh~sion des organisations d'in-
t~gration 6conomique r~gionale. Elle sera ouverte A l'adh~sion dbs le lendemain du jour oii
elle cessera d'tre ouverte A la signature. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation, de confirmation formelle ou d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Dpositaire.

2. Toute organisation d'int~gration &conomique r~gionale qui devient Partie A la Con-
vention, sans qu'aucun de ses Etats Membres n'y soit Partie, est liie par toutes les obliga-
tions &nonc~es dans la Convention. Lorsqu'un ou plusieurs Etats Membres d'une de ces
organisations sont Parties A la Convention, Torganisation et ses Etats Membres conviennent
de leurs responsabilit~s respectives en ce qui concerne l'excution de leurs obligations en
vertu de la Convention. En pareil cas, Torganisation et les Etats Membres ne sont pas habi-
lit~s A exercer simultan~ment leurs droits au titre de la Convention.

3. Les organisations d'int~gration 6conomique r~gionale dans leurs instruments de con-
firmation formelle, ou dans leurs instruments d'adh~sion, indiquent l'6tendue de leurs com-
ptences dans les domaines regis par la Convention. Ces organisations notifient 6galement
toute modification importante de l'tendue de leurs comp~tences au D~positaire qui en in-
forme A son tour les Parties.

Article 36. Entr~e en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixibme jour suivant la
date du d~p6t du quaranti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation, de
confirmation formelle ou d'adh~sion aupr~s du D~positaire.

2. A r~gard de chacun des Etats qui ratifie, accepte ou approuve la Convention, ou y
adhere, apr~s que les conditions &nonc~es au paragraphe 1 du present article en ce qui con-
cerne l'entr~e en vigueur ont 6t6 remplies, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixi~me jour suivant la date du d~p6t, par ledit Etat, de son instrument de ratification, d'ac-
ceptation, d'approbation ou d'adh~sion.
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3. A l'gard de chacune des organisations d'int~gration 6conomique r~gionale d~posant

un instrument de confirmation formelle ou un instrument d'adh~sion apr~s que les condi-

tions 6nonc~es au paragraphe 1 du present article en ce qui concerne 1'entr~e en vigueur ont
6t& remplies, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixibme jour suivant la date

du d~p6t, par ladite organisation, de son instrument de confirmation formelle ou d'adh~sion.

4. Aux fins du present article, aucun des instruments d~pos~s par une organisation din-
t~gration 6conomique r6gionale ne doit 8tre consid~r& comme venant s'ajouter aux instru-

ments djA d~pos~s par les Etats Membres de ladite organisation.

Article 37. Dkpositaire

Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies sera le D6positaire de la pr6-

sente Convention et des amendements y relatifs et des protocoles et annexes adopt~s con-
formment aux articles 28, 29 et 33.

Article 38. Textesfaisantfoi

L'original de la prsente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 auprbs du Secr~taire g~n&ral de l'Organi-

sation des Nations Unies.

En Foi de Quoi les soussign~s, A ce dciment autoris~s, ont sign& la pr~sente Convention.

Fait A Geneve le vingt et un mai deux mille trois.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PAMOMHA1 KOHBEHLkHW B03
11O EOPbEE IIPOTHB TAGAKA

Ilpea.a6yvia

CTOpOHbl HacToaert KOHBeHuII,

llpetcnO.aentmibe peut:~ocmu yeDqiTb npuIoptlTerHoe BHNImaHtle ceoemy npasy Ha

3aUliTy 3aopOBbl mnoei,

niptt31ia6aAi, 4TO pacnpocrpaHeHule Ta6a4HOfI 3nlhieMituI iBiRfiTCS r.no6anbHOfI

npo611eMofi, KOTOpaB HMeeT cepbe3Hble nocJne1cTBitiI ARl 31opoBb1 jiineii it KOTOpaR
Tpe6yeT KaK MOH(HO 6ouiee witpoKoro Me)KayHapoAHoro COTpyaHI4eCTBa u y'acTifi Bcex
cTpaH B 3("jeKTIIBHbIX, Haanwexatix it BCeCTOpOHHhIX Me )KiyHapO1aHb[X OTBeTHbIX

eiicrtiisix,

oinpa~acao o6ecnoxoeHHOCTb Me*AyHapoAHoro coo6mec-aa no n1o1oay

pa3pyWIfTenHbiX nocJneacTaiiI aJ51 3ROObl .itoxteri, a TaKme COUItaJbHbIX,

3KOHOMitfeCKlIX It 3KojiortiqecKHX nocileacTBir BO BCeM Muipe, CBsI3aHHbX C

ynoTpe6.neHtieM Ta6aKa ii Bo3necIcTBteM Ta6a'lHoro nibima,

ItosftUIa, Cepbe3loe 6ecnoflcmeo no flOBOy yBen'iteHiil B0 BOCeM n.ipe
noTpe6.neHtsi It nIO13BOAlCTBa citrapeT Itlupyrix Ta6a4HbX 1131temiifl, OCO6eHHO B
pa3BtIBaK0ULIXCSI cTpaHax, a TaKlKe B OTHOweHIIlI Toro 6pemeHin, KOTOpOe 3TO HajlaraeT Ha
ceMbH, 6eHbIX .irlOefl II HaUtlOHaJlbHbie CtICTeMbI 3,apaBooxpaHeHHR,

llpY31ataA, ITO Hay'Hbte ,lAaHHbie He.MByCMbiCJ1eHHO nOATBep)KiatOT, 'ITO

noTpe6JneHHe Ta6aKa it Bo3eficiTBiIe Ta6aqHorO ,ZblMa gBllIIOTcR nplIHtHOri cMepTit,
6ole3HII II HHBaJIIDHOCTII It ITO Me7)Ay B03Ae1iCTBHeM KypeHHR tl apyrHii BimaaMi

ynoTpe6.neHHRA Ta6aHbIX i13AerIn II HacTyrnellHSeM 6OJne3Her, CBSI3aHHbIX C Ta6aKOM,
cymuecTByeT onpeejieHHblrl pa3pb[B Bo BpeMeHH,

nlpl)3nlaR maKxice, 'TO ctirapeTbi It HeKOTOpbie apyrnie 1131k1eJ1, coaepKamite Ta6aK,
RBJlISIOTCRI BbICOKOTeXHojioriHb|Mi ll311enitsMII, pa3pa6oTaHHbIMH TaKIIM o6pa3oM, qTO6bI

CO3aBaTb II flOAfepKiiBaTb 3aBIICHIMOCTb, It LITO MHOrIie coAepKawliiecx B HHX KOMnOHeHTb
H BblflerlleMbilr IIMII AbIM RBJrlIIOTCR ( apMaKOnort1qecKII aKTIIBHbIMH, TOKCII'HbIMH,
MyTareHHblMII It KaHueporeHHblMi, a TaK)Ke LITO 3aBIICtiMOCTb OT Ta6aKa KIaccii4munLpyeTci
B OCHOBHbIX Me)KZlyHapo8HbX KJaCCHi()IlKauijaX 6 OJe3HeH KaK OTf1enbHOe pacCTpOficTBO,

1pq)I311aRc15, 'TO B HacTo tuee BpeMl IMeiOTCR HCTKIie Hay'IHblie AaHHbie 0 TOM, 'TO
npeHaTaubHoe BO3DeCTBIie Ta6atiHoro AbIMa Bbl3blBaeT He6JnaronpIITHbIle COCTOlIHIIl

31OpOBb3l It pa3BIITtltl neTer,

npoia?,q,?'viy6oKylo o6CecIOKOelhIIOCMb no no0ay pacnpocTpalHeH HR KypeH)1 g It

ipyriix B1OB ynoTpe6aeHla Ta6aKa le'bMII It nOApOCTKaMH 80 BceM Mupe, OCO6eHHO no
rOBOay KypeHIIA 80 Bce 6omee paHHeM Bo3pacTe,
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npomw.qt nipeoy a CB%311 C pacuiipellmeh MacJTa6o KypemHWi ltapyrisx BIMOB

ynoTpe6JneHIFI Ta6aKa KellluniaMit if AeByWuaMit a BceM Mpe II npltiiMa BO BHtiMaHIe
Heo6xoztliMOCTb noJ]Horo yqacTIIR )KeHWIIH Ha BCeX ypOBHRX pa3pa6OTKII It OCyuteCTBrleHnR

nOnIIlTIIKII, a TaKxce Heo6Xo21IIMOCTb B cTpaTertiix 6opb6bl npoTHlB Ta6aKa, yqHTbBalOIWIIX

reHZtepHbie acneKhTIb,

,,poma'v i Ray6oxylo o6eclnoOelllOCll;b no nooay BbICOKIIX ypoBHei KypeHImR iI
apyriix BIIOB ynoTpe6neHllsl Ta6aKa KOpeHHbiMt! HapoaaMn.

n)OnawIRR cepba3uyo O6CctioKoelIbOCMb no noBony BO3flertCTBmR Bcex 4opM

peKJ(aMbi, cTIIMyniIpoiains npo/aKn If CnOHCOpCTBa B uenlix nooupeHlil ynoTpe6.neHHR
Ta6a4HbIX 113/lenrlIi,

1ipu13liaGaR, TO AJ1rR JIIIKBIIfUlaUII Bcex 4OpM He3aKOHHOri ToproBoiit curape-raMmt i

aipyriimis Ta6aHblM hIll3/ICJlIS1Mm, BKJIoqaR KOHTpa6aHlly, He3aKOHHoe fnpOII3BO,1CTBO Ii
nonuieJIKy, Heo6xoa|Mbl CoBMeCTHbie IerlCTBIIR,

OC0311C060jl, qTO 6opb6a npOTHB Ta6aKa Ha BCeX ypoBHRX, if oco6eHHO B

pa3BIiBatouAxcR cTpaHax if cTpaaax C nepexoAHorI 3KOHOMHKOi, Tpe6yeT AoCTaTotIHbIX
4iFIIHaHCOBbiX If TeXHII eCKIIX peCypCoB, COII3MeplIMbX C HbIHewHIiMlH ii nporHO3mpyeMblMII
noTpe6HOCT31MI ARSs AeATeJIbHOCTu no 6opb6e np0THB Ta6aKa,

Iq)113na16'OR Heo6xoilMOCTb pa3pa6oTi HanjleKawmx MexaHiI3MOB An.r1

pacCMoTpeH[IR ItOJ1rOCpo0HMX COUtIaJlbHbIX 1! 3KOHOMiP1eCKiX noCle/AcTBII ycneWHbIX
CTpaTermti COKpaueHHR cnpoca Ha Ta6aK,

ilplunL1IJfi Go eiiwanue COUIlaJlbHble If 3KOHOMtfteCK|Ie Tpy1IHOCTIt, KOTOpble MOry"

Bbl3BaTb B CpeiaHeCpoMHOi ii naojirocpo-iHoi nepcneiTmsee nporpammbi 6opb6b npOTHB

Ta6aKa B HeKOTOpbix pa31HBtatowHxcR cTpaHax H cTpaHax C nepexoUnlori 3KOHOMHKOrI II
npH3HaBaai Ix noTpe6HOCTIt B TeXHItqeCKofII I JHHaHCOBOH nOMOLUi B KOHTeKcTe
pa3pa6OTaHHbiX Ha HaUIlOHanbHOM ypoaHe cTpaTertii yCTOAPIIIBOrO pa3BIlTmI,

oco3Jiaela UeHHyIO pa6oTy, npOBOfhiMyto MHOFriII rocyaapCTBaMmI B o6naCTs
6opb6bi npOTHB Ta6aKa, if oao6pisi jsssepcTao BceMsspHoir opratisI3auHli 3ApaBooxpaHeHN,

a TaK)Ke ycllnmss apyrnx opramIs3auit If opraHoB CmCTeMbf OpraHna3auHII O6beaIlHeHHbIX

Hauiirl H fapyriix Me)KltyHapOH H perlOHanbHbIX Me)KnpaBHTejibCTBeHHbiX opraHHaauHii
no pa3pa6oTKe mep B o6JacTm 6opb6bi npOTlIB Ta6aKa,

lobtiepKvwc(u oco6blr BKIal1 HenpaBmTelbCTaeHHbIX opraHHl3aUlii if Apyrmx 'IleHOB
rpaxc~aHckoro o6wuecTBa, He CBs3aHHbsX C Ta6aHOII npoMbltwneHHOCTbIO, BKJiIoqa5l
npo4)ecc~soHanbHbie opraHbi 3,apaBooxpaHeHHR, mceHCKite rpynnbi, rpynnbi Mononewit,

npiipontooxpaHHbie rpynnbl if rpynnbi noTpe6lTeJlefi, aKazlemw'ecKHe yipeK <eHIfR is
yqpeKaeHHl 3napaBooxpaHeHIsss, B yCm1uRI5I no 6opb6e nporisB Ta6aKa Ha HauItoHa/lbHOM It
Me)KIAyHaPOHOM ypoBH3lx, a TaKNKe )KIf3HeHHo Ba)KHoe 3HaqeHme iix yqaCTi3 B
HauiloHaJibHbIX i! Me)KAyHapoAHbIX yciintusix no 6opb6e npOTHB Ta6aKa,
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n1)131ta6am Heo6xonilMOCTb npOqlBI 1Tb 6AIlTelbHOCTb B OTHOwUeHIIII IIO6bIX nOnbTOK
Ta6a4HOfi npOMblwneHHOCTH noitopBaTb imn cBecrit Ha HeT yentnig no 6opb6e npOTI1B

Ta6aKa n Heo6xoflHMocTb B OCBextOM.FeHHOCTII o neRTel1bHOCTII Ta6aHOri

npoMbiwjleHHOCTII, KOTopa oKa3bIBaeT HeraTtiBHoe BO3DeiICTBIie Ha ycitnilf no 6opb6e
npOT11B Ta6aKa.

,Oano.utnaii CTaTbIO 12 Me)*AyHapoiAHoro nai-ra o6 3KOHOM11-IeCKitX, COUtaJlbHblx I!
KyJbTypHblx npaBax, npiiaToro reHepanbHOri AccaM6nleeri OpraHi3aUiuI 06bentHeHHbiX

Hauit i 16 ,aeKa6psi 1966 r., B KOTOpOfi rOBOplITCR, qTO Ka)Kllblrt ienOBeK ilMeeT npaBo Ha
HaitBblCWIHIA ROCTII)KIIMbIli ypoBeHb (PI1311'ecKoro ii ncItxiiqecKoO 31topOBbR,

inaouna, maKiwe npeaM6ylly YcTaBa BceMlpHori opraHtu3aumi 3)npaBooxpaHeHHa,
B KOTOpOii rOBOpITCql, 4TO o6JlazaHHe HaiBbicwiIM JOCTII)KIIMbM ypOBHeM 3.aOpOBbR
SIBJ1SeTC51 OIHIIM 113 OCHOBHblX npaB BcqKoro 'eJlOBeKa 6e3 pa3.rlJilq pacbi, peJirtrl,
EOnIITIIqeCKIIX y6ewaIeHlir, 3KOHOMHl'ecKoro itflil CouilaibHorO floOKeHliR,

itpe utcovienibie peuitutocmu cnoco6CTBoBaTb MepaM 6opb6bi npOTiiB Ta6aKa,

OCHOBaHHbIM Ha cytuecTByiOLuHX B HaCTORLee BpeMH II COOTheTCTBylOUI1IX Hay4Ho-
TeXHIP4ecKIIx 1i 3KOHOMHIeCKiix coo6pa)teHitaX,

itimwuIuiq aI, 'TO KOHBeHULHM 0 .RIIKBHiaLiiti Bcex 4)OpM Ji1CKpIIMHHa~lIII B

OTHOIeHillf )KeHItH, nptfHxTa i reHepanibHOrt AccaM6.neei OOH 18 AeKa6pa 1979 r,
npeAycmaTplIBaeT, 4TO rocyaapcTaa - yaCTHKi 3TOi KOHBeHUIIII npIHlMaKOT
Haxiewautte Mepbi AJIa IIIKBHIautim ticKpHMtiHaii B OTHOIIeHHIIt KeHLWIIH B o6nacTit

MeDIIKo-caHIITapHoi nOMO Wit,

itemiO.1IlIIOR naKmvc, 4TO KoHBeHLutin no npaBaM pe6eHKa, npIHgtTat reHepaJlbHOiu

AccaM6jleefl OOH 20 Hoa6pa 1989 r., npeAycMaTpIBaeT, 'ro rocyaapcToa - yqacTHIIKII
3TOrt KOHBeHUIIH nptI3HatOT npaBo pe6eHKa Ha o6nanaHe HaIIBbJCWIIM I1OCTIDKIIMbIM

ypOBHeM 3Jiopoa,

o.zosopivi'icb 0 cnleiy ioweM:

1qACTb i: BBEAEHIHE

CmaftaR I
IC#IO.ib3O6(IIIWe MCIlMUhlOa

Jns ueneri HacToawefi KoHBeHUIIII:

a) <<He3aKOHHaa ToproJlla)) O3Ha'aeT 1io601 3anpeueHHbii 3aKOHOM B1iA
npafrnKit itim noBeleH"51, KOTOpbir IlMeeT OTHOwIeHIIe K npOtl3BOcTBy, oTnpaBKe,

noJny'eH11lO, BJsaaeHHio, pacnpeieneHII0o, npoiaie iinti npuo6peTeHmo, BKilioqaR suo6ori
Bim npak-iKxn nm noBeieHita, IIMelOtufl iiienblO cnoco6cTBOBaTb TaKoil I1eRTeJnbHOCTH.
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b) ((PerloHalbHam opranl13ausii 3ICOHOMItiecK0Oi 1lHTerpaum)m o3HaqaeT no6yto
opraHl3auIlo, KOTOpa. COCTOIIT 113 HeCKOJIbKIIX cyBepeHHblX roCyJlapCTB II KOTOpOiI ee
rocynapcTBa-JeHbi nepelaji cBOH ROJIHOMOill no psly BonpocoB, BKJ1lloaR npaBo

npllHliMaTb peweHHo9, Hajnaraltattwe o6R3aTelbCTBa Ha ee rocyAapcTa-lJeHbl B OTHOULeHili

3T1X BonpocoB.

c) (<PeKnaMa It CTHMyJ1poBaHIe nponagIc Ta6aKa,> 03HaqaeT .1106ol BHAx

nepetaqii KOMMepmecKOfi il4OpMaumIll. peKoMeH1atlll 111111 neH CTAI3si C ueJlb[O,
pe3yJbTaTOM HJ1 BepO31THbIM pe3ylbTaTOM CTHMyJ1HpOBaHtSi npo.Aa)K Ta6aqHoro 113nellul
112111 ynoTpe6neHIIH Ta6aKa, npsNMo in1 KocBeHHO.

d) e(Bopb6a npoT-a Ta6aKa)) o3Haqaer wiipoaKiiA Kpyr cTpaTeruIr B o6nacTll
nocTaBOK, cnpoca it yMeHbweHIIR opeAa, KOTOp~be anpaB.neHbi Ha y1yweHi1e 3ilOpOBbRl
HaceJeHil nocpeACTBOM Jl llH(BHJaLH Him yMeHblIweHfl noTpe6JleHlm HM Ta6aHblX

113Aemirt, a TaKwe Bo32eACCTB0lR Ha Hero Ta6aqHoro riblMa.

e) <(Ta6aqHasi npOMblUJJleHHOCTb> 03HaiaeT BceX Tex, KTO 3aHitMaeTCR
H3rOTOBJieHIjeM, OnTOBbIlI pacnpe1eneHiteM H iIMnOpTOM Ta6alHblX 132lemirt.

f <(Ta6aHble H321en1Hq>) 03HaqalOT npoAyKTbl, il1HOCTblO i121t iaCTIHO

113rOTOBjleHHbie 113 Ta6aqHoro .mimcra B KaqecTBe CblpbeBOrO MaTeptiaia, npIroTOBJleHHoro
TaKiHM o6pa3OM, 4TO6bl IlCnOnlb3OBaTb ,2.15l KypeHlil, cOCaHISIl, KeBaHll )Il1l HIoxaHbs.

g) <(CnoHcOpCTBO Ta6aKa)) 03HaiaeT mo6ort Bii a BKJmaxia B ntoo6e co6brTre,
MeponpliTtie 1I)11 oTnelnbHoe 21fUO C uLerlblO, pe3yj2bTaTOM Hnit BepORTHbM pe3ylbTaTOM

CTIlMy JlpOBaHH1 npoaa)It Ta6aqHoro i3emul HnH ynoTpe6JleHl1R Ta6aKa, npsMO lulm
KoCBeHHO.

CnambA 2
C6t3b ,vem3c)y ,sacmovttei Kontetueft u Opy'.ntm Oozo6opamftu

u lOpitiolneCAmiAltt ooKymclnmaln u

I. B uenx o6ecneqeHlM nytiti eri oXpaHbl 3AOpOBbl jioeri CTopoibi nooLupqrlTC K

ocyuecTBneHHKO Mep, nOMHMO Tpe6yeMb[X HaCTosmeii KoHBeiutei it ee npoToconaMil,

npqeM HlqTO B 3THX 11OKyMeHTaX He npenSTcTByeT CTopoHaM nplt HMaTb 6onee cTportie

Tpe6OBaHtlR, KOTOpble coriacytoTCsi c lx nOJiOxKeHIIRMII It COOTBeTCTByIOT HopMaM
MeKZ.lyHapo1iHoro npaBa.

2. lOnO KeH[IR HaCTosLUeii KOHBeHUIIi It ee npoTOKOnOB HtlKOIIM o6pa3oM He BntIIlIOT
Ha npaoo CTOpOH 3aKmioqaTb 1BYCTOPOHHnte H1 MHOrOCTOpOHH1Ie cornatueHl, BKJ101oa.9

periloHaJlbHble 111 cy6periioHa.nbHble cornaweHitm, no BonpocaM, OTHOCRUJIIMCA K

KoHBeHuitl is ee npoTOKOnaM Hnn RB.1iIOLttIMCI ,OnOHHlTeJibHblMt n1o OTHOweH1lO K HIM,

npll yCJIOBII1I, VITO TaKile cornaweHtsl SlBJ2IIOTCR CoBMeCTMblM c IIX O6l3aTe1bcTBaMnt no

It COOT]CICTIyIOUIHX C.IyqaX onpc,'Camell.c aIunuIoIjOmbmll 6y)1er raK'C OTIIOCIIThCS I pcrHotImh.IIMM
opI-aiiii?[aUH iiM 3gOlio~miqccgOr HniTcrpauHHf.
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HacTOiulei KOHBeHUIAIl it ee npOTOKOJaM. CooTBeTcrByiawtIe CTOpOHbi coo6walOT 0 TaKlix
cornaweHunix KOH(4epeHUII CTOpOH iepe3 CeKpeTapiaT.

1 ACTb I: UEJlb, PYKOBOAMLIH4E HPHHLtlHbi
H OBI4HE O163ATEJIbCTBA

Cmanibm 3

LJejib HacToatuei KOHBeHUtill H ee npoToioJIOB COCTOIIT B 3aW1HTe HbIHewHero it
6ynyLIIIX noKoJneHIHI OT pa3pyulTebHblx nocJilexCTBtjt Jl51 3JlOpOBbR jitonefi, a TaKwIe
couilalbHbIX, 3KcOrIlOreCKIIx 11 3KOHOMnIeCKllx IOCJeA[CTBiII noTpe6leHlq Ta6aKa 11
Bo3JerlCTBIIlI Ta6a4Horo tbIma nocpeCTBOM o6ecrle1eHils COOTBeTCTByIOILAiX paMOK .151
mep 6opb6bl npOTIB Ta6aKa, nonnewaumtx ocyuecTrwsemino CTOpOHaMit Ha HauolHajlbHOM,
perIlOHaJlbHOM it Me)KaIyHapOA1HOM ypOBHSIX, C TeM 4TO6bi nOCTOSIHHO It cyIIeCTBeHHO
COKpatuaTb pacnpocTpaHeHHOCTb ynoTpe6JeHnla Ta6aKa it BO311eACTBI5 Ta6a'roro baMa.

CmambA 4
PyA-o6xoao1ujUe iipIu'njliq

,nii iAoCTiI)eHIM ueju HaCTOLuweri KoHBeHUJIII it ee npoToKOJ1OB it ocymecTBj1enH[I

ee noJloKeH1Iii CTOpOibl pyKOBOCTByKrTCR, B 4aCTHoC'ri, npiaHllufnaMu, ii3RO).eHHbIM i
HKe:

I. Kaijblf genloBeK AOJn.KeH 6blTb npOIIH4OpMipoBaH 0 nocneaCTBilax 11)1n1 3JlOpOBbil,
HapKOTllqecKoM xapak-repe i CMepTeqbHOri onaCHOCTHl B pe3ynbTaTe ynoTpe6iieH[as Ta6aKa i1
Bo3.aeriCTBII1 Ta6aiHoFO nbiMa, it B 3T01 CBSI3U 21131 3awlTbl Bcex jitojeu OT BO3,aeHCTBi5

Ta6a4Hoo IlbIMa cnleilyeT paCCMOTpeTb Ha COOTBeTcTByOmleM npaBliTeJlbCTBeHHOM ypOBHe

3 44eKTwBHbie 3aKOHO8aTenlbHble, llCIOJIHIITeJlbHbie, ajMiIHI1CTPaTI1BHbie ilm lIHble Mepbl.

2. Heo6xoaiMa pew irTembffai noillTijqecKa flInplBep)KeHHOCTb Rieny pa3pa6OTKII it
noAfepl)KKi Ha HaILAHoHaJlbHOM, perioHaibHOM It MeK AyHapO1HOM ypOBHX BCeCTOpOHHHIX
Me)KCeicropaflbHbIX Mep it CKOOpattHHpOBaHHbX OTBeTHbX AlefICTBIII C yqeTOM:

a) Heo6XoAIIIMoCT|I npltiHATII1 Mep nJlR 3aLUlITbi Bcex niOI.eri OT BO31teHCTBIIsI

Ta6aqHoro .biMa;

b) HeO6.xotiiMocTit npliHXTII mep anl npenoTBpawueHits Ha'lafa, COJIe~fCTBan it

nouitepmcmi npeKpameHIaa 11 yMeHbweHim~ ynoTpe6feH51 Ta6aHbX 13,le~nltfri B jito6ofl
4bopMe;

c) Heo6xoltiiMoCTit npllHATItH Mep no cojieficitto yqacrTItO KopeHnbX .1tU It

o6miUH B pa3pa6oTKe, ocyueCTBiJeHit I OUeHKe nporpaMM 6opb6bl npOTa Ta6axa,
KVTOpbte B CouiiaJlbHOM It KyJnbTypHoM nlnaHe COOTBeTCTByIOT IIX noTpe6HoCTM It

nepcneKrHBaM; a
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d) Heo6xonnMocrii nplIHaT1HR mep no yqeTy onacHocTei, cneutt4IjsIHbIX f.uR
pa3.Tllf'HbIX noJloB, npii pa3pa6oTKe cTpaTerifi 6Opb6b npOTIIB Ta6aKa.

3. Me)iqyHapoaHoe COTpyflHIPqeCTBO, oco6eHHO nepefaIa TexHOJIorIlH, 3HaHIlfi It
OKa3aHiie 4 irHaHCOBOt rOMOIH, a TaK>Ke npeflocTaBJ~eHHe COOTBeTCTBytOWIIX 3KcnepTHbIX
ycJiyr atis C03.naHl5 H ocytuieCTB1elHHR10 3(3eKTilBHbix nporpaMM 60pb6bi npoTIiB Ta6aKa c
yqieTOM MeCTHbIX KyJibTypHb]X ycoeoti , a TaKxKe couHtaJrbHb]X, 3KOHOM'I4ecKIix,
noJlITIPlecKIIx I IopimJI CKIIX c)aKTpOpOB RB)iReTCs Ba)KHOA qaCTbtO HaCTositeri
KOHBeHIIi.

4. BcecTopOHHiie MHoroceKTopaulbHbie Mepbl if oTBeTHbie uIeIICTBiH no coKpatueHilm
noTpe6eHl.R Bcex Ta6a4HbIX il3aeiilI, nperlnpliHiHmaeMvbie Ha HaWIIOHarlbHOM,
pertioHaJlbNOM ii MeKlAyHapoIHOM ypoBHRX, Heo6xoaItIMb nuR npenoapauleHIa B

COOTBeTCTBHI C flpIlHWI naMii O6 uCTBeHHOrO 31tpaBooxpaHeHlfA 3a6oieBaeMoCTit,
npewIcfeBpeMeHHOfi ttHBarIIfHOCTH It CMepTHOCTII, Bb13biBaeMbiX noTpe6eHHeM Ta6aKa H
BO3AeIICTBIieM Ta6a4Horo AbiMa.

5. Bonpoc, CBR3aHHbie C oTBeTCTBeHHOCTbfO, KaK OHII onpeeia ioTcR Kaxxaori
CTopOHOii 8 npee.iax c8oei I opIICDIKUIIIH, 5RBJ'IMIOTCH BaKHOij qaCTbtO BCeCTOp0HHe

6Opb6bi npOTIIB Ta6aKa.

6. 3Ha'eHne TeXHiPeCKOfi H 4)IIHaHCOBoffOi MOtUI mfuR coeiCTBHR 3KOHOMHiqeCKOMy
nepexouy .uu, abIpaLuIaatoLwmx Ta6aK, if pa6OTHIKOB Ta6aHoAi npOMbiUwjieHHoCTII Ha
cpeAcTBa K cyttteCTOBaHIIIO KOTOpbIX cepbe3Hoe B03neICTBIle oKa3biBaeT ocytueCTBrieHite
nporpaMM 6opb6bi npoTtiB Ta6aKa B CTOpOHaX, RBJmIoWXCR pa3BBaKiUlHMiiCs cTpaHaMti,

a TaKwe a CTopoHax C nepexoRHOrt 3KOHOMHKOIA c~ieJye" T1rp3HaTb It yqttTbiBaTb B
KOHTeKCTe CTpaTerifi yCTOrltiHBOrO pa3BIITHR, pa3pa6aTbsaeMbix tia HaulIOHaIlbHOM ypoBHe.

7. Ani ocIO el-lKeHII. uerul KOHBeH ilt if ee npoToKOj1OB Heo6xofHiiMo yqacTite
rpaxKaaHcKoro O6uoeeTa.

Cmamnab 5

06ujue o
6

x3aMe7bCMfa

I. Kaxcnasi CTOpOHa pa3pa&aTbleae'r, ocywecrailaeT, nepiioxHouecKii 06HOBJlReT it
nepecMaTpHBaeT BCeCTOpOHHile MHOrOCeKTopaflbHbie HaUllOHaJbHble cTpaTeriIH, nlaHbl II
nporpaMMbi no 6opb6e npOTtiB Ta6aKa B COOTBeTCTBIIH C HacToRUlei KOHBeHullefi it
npOTOKOJaMH, CTopoiHoi KOTOpblX OHa RBJReTCR.

2. AJn aOCTHI eHIIS 3TO UemrlH Ka)Kfag CTOpOHa, B COOTBeTCTBtHi Co CBOtIMI!

B03MOKHOCTRMH:

a) co3aaeT lUl yKpennlr H 4)HHaHCtlpyeT HaiUOHaJIbHbll KOOpAIIHaUIIOHHbIlr
MexaHIlNI3M 111111 koOpHaUtlOHHbie opralbi no 60pb6e npOTSfB Ta6aKa; it
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b) nplHinMaeT it ocytecTBi$eT 34eKTI1BHbie 3aKOno1laTenbl-be,

IICnOJIHIlTelbHbie, aRMHHIIcTpaTIIBHbie II/11111 IHbie Mepbl It B COOTBCTCTByiOUIttX cnyqaix

coTpyllHIImaeT C ApyrtMn CTopoHaMII B pa3pa6oTKe COOTBeTCTByiOUei niOJIIITIIKII aJa

npeztynpe*AeHIR ii co1pauteliis5 noTpe6.neHiI1I Ta6aKa, HI1KOTIIHOBOU 3aBIICIIMOCTII It

BO3ReICTBIIRq Ta6aqHoro rbila.

3. flpi pa3pa6oTKe it ocyuecTBneHItii cBoerO nOJJTIIKII o6LUeCTBeHHOmO

3ntpaBooxpaHeHitlR no 6opb6e npOTIIB Ta6aKa CTOpOHbl nielCTByIOT TaKHIM o6pa3oNi, wTo6bi
3aLIITIITb CBOO f1OJ1I1THKy OT BO3lelCTBIIR iOMMeptecKt IIt apyrnx KOplOpaTIIBHbIX

ItHTepeCOB Ta6alHor npOMbIUJJieHHoCTit B COOTBeTCTBIIII C HaUIlOHanlbHbIM

3aKOHOlaTeJnbcTBoM.

4. C oTopobi C HIqaiT B pa3pa6oTKe npeiaaraemblx Mep. npoueAyp 11

pyKoBOtatttwiX npI11HUIIflOB ocyuieCTnemim HacToamuefi KOHBeH Iuitti it npoToKoi]oB,

CTopoHaMil KOTOpbIX OH RBJ1aIOTCR.

5 CTOpOHbl B COOTBeTCTByoLWiix cnyqasix COTpyJIHit1aT C KoMneTeHTHbMII
Me)KtyHapo,1HblMlz it p( CfOHaJlbHblMll Me)KnpaBiiTeiibCTBeHHblMsI opraHil3auljMit it

apyrnitm opraHaMil Alnt JOCTie)KaH1IR uienerI HacTosutteri KOHBeHIIIII i I npoTOKO lOB,

CTOpOHaMit KOTOpblX H 511311B51ITCH.

6- CTOpOHbl, o npeaenax iiMetowitxCH B nx pacnopa)KeHIlt CpeICTB it pecypcoa,

COTpyIHitqa[OT B ueJlmx Mo61llI3aUl 4mIiHaHCOBblX pecypcoB gulA 3("e4KTliBHorO

ocyueCTBJIeHIIS4 HacTosRLuerI KOHBeHUIIII C fOMOtUblO JuByCTOpOHHIIX II MHOrOCTOpOHHIIX

MexaHII3MOB IlIHaHClpoBaHIllH.

tIACTh I: MEPbl, KACAIOIl.HECM COKPAtt[EHIIS

ClPOCA HA TASAK

Cmambia 6
l!eIno6be i .tip'iooebte .uselm no coIpajeiinIo CInpoca ita -a6 -

I. CTOpOHbl npll3HalaT, qTO ueHOBbIe II Han2OFOBbie Mepbi RBJIROTC 3{#4)eKTIIBHbM it

BaxcIHbM cpealCTBOM coKpaUeHitS noTpe6neHls Ta6aKa pa3JI11iHb Mli rpynnaMi HaceJieHigI,
ocoOeHiHo NioJIoe)KblO.

2. Be3 yatep6a zint; cyiepeHtoro npaBa CTopoH onpeieiRTb it yCTaHaBJIIBaTb CBOIO

nOJllITIIKy Hanoroo6nocemtil KammJaa CTOpOHa jiOJtia y'liTblBaTb CBOi HaUlOHa lbHble

uerni a o6iiaCTII 3napaBooxpaHeHwlt, Kcacamouliect 6opb6bl npoTIla Ta6aKa, it B
COOTBeTCTByIOMIiX cjiy'asix BBOaIIlTb IIJiIl COXpaHTb Mepbl, KoTOpbie MoryT BKJIoqaTb:

a) ocyiueCTBeHIle HanioroBoli 1 oJrIIKII it, B cnyqae ue~necoo6pa3HOCTIl,

UeHOBOri flIIITIIKII B OTHOUIeHIIII Ta6aqHbjx li3lenulrt, C TeM 4TO6bl COuerlCTBOBaTb

aOCTIImeHlIIto Iue B o6.naCTlI 3paBooxpaHeHlm, HanpaBfleHHbX Ha coKpawetiiie

noTpe6neHi13i Ta6aKa; it
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b) 3anpeuieHite Huh orpaHiuqeHite, a COOTBeTCTByiOwnX cnyiaflx, npoaawit
6e3Hanor-oablX iI 6ecnoUmjlliHtblX Ta6alHbIX 13.aeihll nlituaM, ocymecTBqonIOUiM
Me £ityHapOniHbie noe3llKli, It/hinl BBO3a IIMII 3TIIX I3lnemihli.

3. CropOHbi npecTaBniOT IIH4OpMaulO o cTaBKax Halioro6.noKeHtli Ta6atlHblX
113Aeiih It TeHleHUi[RX B fo'Tpe6nieHitil Ta6aKa a CBO|IX nephOjlHiqeCKIIX AoKnaiax
KOH4epeHtlll CTOpOH B COOTBeTCTBIIlI CO CTaTber 21.

CnIUambm 7
Heir1o'blOamem ,1e1pbi no cOA)atitle etio CitpOCa na n?

6
(KJ1

CTOpoihb npI3HaioT, TO BcecT-OpoHHue HeueHoBbie Mepbl RBsiOTC1 344eK-rhIBHblM

it BawhKHblM cpeiACTBOM co1pamemum noTpe6heHIhn Ta6aKa. Kawnsaa CTopoHa nphiHHtMaeT it
ocyuiecTajner 3j)44ehTHiBHbhe 3aKoHouaTeJibHbie, hhCnOnHlITeJibHbie, aRMIIHiCTpaTIIBHble hiJili
Hble Mepbl, Heo6xoluMbie mn. co6n[oAentiia CBOIX o6%3aTeulbCTB no CTaTbRM 8-13, i a

COOTBCTCTBytOWIIX cshyqaqx CoTpyAHiaeT c JpyrHMii CTOpOHaMi HenocpencTBeHHo lin
qepe3 KoMneTeHTHbie Me)K~lyHapoAiHbie opraHbi C UeJlbtO tix ocyuleCTBIeHisi. KOHI)epeHisi
CTOpOH npealriaraeT HainewIauie pyKoBoaRuliie liHmunnlbl anR1st ocymueCTBletmm

noOnoeHinlr 3TIIX CTaTert.

Cmami 8
3arqunta om 603oeficiJm ma6cmioo )bima

1. CTOpOHbl nphl3HatoT, 'ITO Hay'Hbie 1aHHlIe HeafByCMblCnieHHO noRTBep)KflaOT, ITO
Bo3aeftcTlie Ta6a'Horo JiblMa mBnnseTCH nphimihHoi CMepTHl, 6oneaHei h IIHBaurIillHOC-Tri.

2. Kamcaam CTopoHa nplifHiMaeT it ocymeCTBiseT B o6ulacTx cylecTByoweri
HaUhhOHahbHOrl tOpHCinKUHH, onpeeeHHbX HaioHanbHbM 3aKoHonaTenibCTBoM, it

ai'rlBHO CoaleiCTByeT Ha Aipyriix ypoBHsX tophicahKunn nplIiRTHO it OcytueCTBneHiHIO

3(freKTlIBHblX 3aKOHojiaTejibHbIX, nICnoJiHhhTeuibHbIX, aIM1iHIhCTpaTIIBHbhX 11/1JllI IHibiX Mep,
o6ecneiiiaatotwnx 3atlHTy OT BO3rflCTBhis Ta6aqHoro AblMa Ha pa6o'qix MeCTax BHYTpII
noMemehih, o6LecTBeHHOM TpaHcnopTe hi B 3aKpblTblX o6uWeCTBeHHbiX MecTaX it B
COOTBeTcTByiOwIIX cyqamx a apyrnx O6EIeCTBeHHbIX MecTax,

CmanibJ? 9
Pey.lpoonue cocnua G1106C1'OflbiX 113omnhI

KoH~epeHung CTOpOH B KOHCyjibTautlh C KtoMneTeTHbM11 Mew'lyHapOatibmhh

opranaMn npeuuiaraer pyKoB0AoRUite nptHuihilbi hCnblTaHHlh H H3MIt epemHl COCTaBa
Ta6aqiHbix I113aeuiii it BbIztlesieMbix IIMH npoxiyKTOB, a TaKwe peryupoaiiias 3Toro COCTaBa
11 BbileJieMblX ripoayicToB. Kawcuaa CTopoHa lnHHMmaeT It ocyueCTBJiSeT B cjiyqaax,

O1o6peHHblX KoMrie-reHTHbMII Hal~lHlOHaJibHblMlh opratiaMhi, 3"etalelTHiHbie
3aKoHonaTeJibHbie, niCnojiHifTeulbHble, aA1MIlHtICTpaThIBHbe IHtIll uHHble MIlepb no TaKOMy
hCnbTaHHIO It 113MepeHiltO, a TaKihKe no TaKOMy peryiHpoaaHHIO.
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CmambR 10
PeeyuI'in)oeautue pachjbmun cociaaa ma~ahnbix tI oieth

Kaxtaam CTOpOHa, B COOTBeTCTBIII! CO CBOIIM HaUIIOHaJlbHbM 3aKOHOaTenbCTBOM,

npitHiIMaeT it ocywecTaJereT 34freKTtiBHbie 3aKOHo~laTeJlbHbie, tCnOnIHliTeJrbHble,

aDMlIHlICTpaTIIBHbie 1111 IIHHbie Mepbl, Tpe6yotuHe OT iI3rOTOBtiTeJrerf II IIMnOpTepoB
Ta6aIHbJX II3neJitti pacKpblBaTb npaBiiTenbTBeHHbIM opraHaM HH4)OpMaunto o COCTaBe
Ta6a4HbIX 1131teJiHi iI BbiaejireMbIX lIMII npOQyKTax. KpoMe Toro, Ka (Lax CTopoHa

npHHIMaeT it ocyweCTBnAeT 3Lf reKTIIBHble Mepb no IIH)OpMlpOBaHIto o6wueCTBeHHOcrH 0

TOKCwIIeCKiHX COCTaBngSIOIIIX Ta6aqHbIx ,rfejiifri iI npoayirax, KOTopbie OHIf MoryT

BblUlel.nTb.

Cmnanbia 11
YVnaKtzmw' uaKptOaha ma6aqubix u3o)extih

1. Kaicias CTOpOHa B TeqeHle nepuoia Tpex neT c MoMeHTa ocTynJleHII HacToailteri

KOHBeHUIIIl B cwiny uns inal1HOii CTOpOHbl B COOTBeTCTBIItH CO CBOIIM HaUllOHalbHbIM

3aKoHonaaTe~lbcrBoM npHHHMaeT II ocytueCTBnsieT 3j)eKTIIBHbie m.iepb, c TeM qTO6b:

a) ynaKoBKa it MapKlipOBKa Ta6aIbIx iI3enIii He cTniMyniipoBanti nponaKy
Ta6aqHOrO s3ae.jist jio6bim nyTeM, KOTOpbli auJleTCa JiO)*CHbIM, BBOZJM$IIM B 3a6ywiteitte
iiiii o6MaHHbfM, in16o Co3Da oLuIHM HenpaBllJbHoe BneiaTnieHile o ero xapalrepilcTIKax,

BO3mericTBIIIL Ha 3AOpOBbe, OnacHocTsIX niH BbieniReMbix npoywrax, BKJnioqa. nto6ofl
TepMHH, oniicaHie, TOprOBytO MapKy, CIIMBOnII'eCKII IIunit JIto60l nHOrt 3HaK, KOTOpbje

npsiMO int KoCBeHHO C03,abOT JO)KHoe BneiaTnteHIte 0 TOM, 'To onpeneineHHoe Ta6aqHoe
113ztenue SlBjisjCTcRL MeHee BpeAIHbIM, 4eMapyrue Ta6aIHbje 1.3Jae'lmls. OHH MoryT BKJItOIaTb

TaKile TepMHHbl, KaK ((C H113KIM colep)KaHileM CMoJP), o(JIerite)), ((oieHb jierKIie)) int
((MarKite)), ii

b) Ha Ka)itori naqKe if ynaKoaKe Ta6aqHblX 13,IenIll II Ha nto6oi BHeWHeu
yna[OBKe it B MapKHpOBKe TaKiIx H3,reii TaK)we coxiepKanhtcb npeynpe cLaeHIta 0 Bpe ie
L11 3IOpOBbsI, onhncblBaicOtiie rlary6Hble tOcneACTBHt IICnOnlb3OBaHIlst TaoaKa, ii Morll
npHBOJIItTbCl Aiipyrne COOTBeTCTBylOtUiIC coo6 uLeuR. TaKue npeaynpenaemlf it
coo61ueH [H:

i) yTBep(LcaOTC.9 KOMneTeHTHbIMiI HaUHlOHa.lbHbMIt OpraHaM[I,

ii) nepIIOiH'iecKti MeHlIOTCA,

iii) IABJltOTC KpynHbMII, qeTKHMH, BIIlIIMblMII It nerKo qlfTaeMbiMti,

iv) 3aHHMatoT 50% OCHOBHOrI MapKIpOBaHHorf nOBepXHOCTII HtnH 6onee, HO Hit B
KoeM cu-y,.ae He MeHee 30% OCHo8HOI-I MapKipoBaHHOii noBepxHOCTht,

v) moryT 6bITb BbilnOnHeHbi B Bin~e pitCyHKOB tinit nlticrorpaMM, IIit6o BKjliOqaTb

Ix.
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2. Ha Kawaoi nalKe i ynaKoaKe Ta6a4HbIx 113lAenltr II Ha .iio6ofi BHewHer ynaKoBKe it
B MapKiipoBKe TaKix II3aentii, a aonOnHeHiie K npeaynpeKAeHimm, npelyCMOTpeHHbIM B
nyHKTe l(b) HaCTORULert CTaTbll, QOl)KHa COaep)aTbCI IIH4)opMaUIIR 0 COOTBeTCTBylOII0IIX
KoMnoHeHTaX Ta6aqHbjx liiaeiiai It BblaenlReMbIX liMit npolAyKTaX, KaK 3TO onpelleneHo
HaulioHaJ1bHblMiI opraHaMil.

3. Ka),iaa CTopOHa Tpe6yeT, 4To6bi npeaynpe)KAeHna it .pyraa TeKCTyanJbHa
itHdcopMauua, yKa3aHHbie B nyHKre I(b) it B nyHiTe 2 HacToIuieii CTaTbn, cpinrypispoBaani
Ha KaH)aOi na-iKe it ynaKoaKe Ta6a'fHbiX 113Aemii it Ha rno6ori BHellHeril ynaKoBKe 11 B
mapKniposKe TaKitx i1311elii Ha ee OCHOBHOM R3bIKe imil OCHOBHbJX 93blKax.

4. Ati.n uejiefl HacToRaeri CTaTbns TepMIHH <BHetuHRl ynaKoBaa it MapKnpoBKa)
npliiMeHercm B oTHoteleHtist Ta6amHbix It3)lemilfl K nio6oii ynaKOBKe it MapKtipoBKe,

iicnon lb3yeMoii B pO3HiIqHOfi npoaace flaHHOrO 113,lell]lR.

CmanbAs 12
l'lpocaettlenue, nepebatia tut~fopm aiuu, noozomoaw~

u stItt/opi).lpoaanlu:e Iuacejteflh m

KawKja. CTOpOHa no~A~episBaeT it yKpenjiAeT CHCTeMy IIHcfOpMItpOBaHlHl HacetieHhil

no BOnpOCaM 6opb6b nlpOTItB Ta6aKa, ItcnOJlb3yR B COOTBeTcTByoLujItx cnyqanx ace
niMeiloiteca cpextcTaa nepeiait itHc1opMaui. B 3TiIX uenax Ka)KaA CTOpOHa npitHtMaeT
it OCyWueCTBni5eT 344emmlBHbie 3aKOHOjaTeJtbHbie, llcroJIHIlTeJlbHbie, aziMIiHilCTpaTIBiHbie
iIJli IiHbie Mepbl, HanpaBnrleHHbte Ha coaeficTBite:

a) wimpoKoMy aocTyny K 3c ewritBHbiM it BCeCTOpOHHiM nporpaMMam
npocBeuieHlts I ttH43OpMtipoBaHilt HaceInellsi o6 onaCHOCTAX j.uii 31opOBb1 noTpe6leHtl
Ta6aKa it Bo3)ueficTBIlti Ta6atlonro a1biMa, BIIot'ia nplteblKaHite;

b) IIHcjOpMtIpOBaHillO HacenJI H o6 onacHocTasx ARMs 31KopOBb5 noTpe6neHist
Ta6aKa li BO3AeItcTBIIR Ta6aiHoro abima, a TaKwe o npeiiMywecTBax npeKpatueHIIwi
ynOTpe6.r'eH I l Ta6aKa it o6pa3a )KIi3Hti, cBo6OAHoro OT Ta6aKa, Kaic 3To yKa3aHo B
CTaTbe 14.2;

C) JAOCTyny HaceJneHiIfl, B COOTBeTCTBIliI C HaullOHaJlbHbM 3aKOHO,[aTeJlbCTBOM, K
caMori pa3Hoo6pa3HOr iiH4opMauHt 0 Ta6aqHorl npoMbiUwneHHOCTl], OTHOCLUeIiCSI K utenlt
HacTo tUeii KOHBeHWIII;

d) 3(jHoeKTIIBHblM it tanusesaiitm nporpaMMaM rlOJi"OTOBKHi no 6opb6e npoTtma
Ta6aKa itt nporpamMaM noBb tweHItH IH(OOpMitpoBaHHOCTI it npOCleteHimt,
opiteHTpaOBaHHbM Ha TaKitx juu, KaK pa6oTHIIKII 3,ipaBooxpaHeHiiH, pa6OTHllKll a
o6tinHax, cotatblbie pa6oTHIIKII, npotftecctioHabHbie pa6OTHisKII cpejlCTB MaCCOBOIl

IIH4opMauiiit, npenoaaareiii, iiua, npliHitMaotuhie peueHist, pyKoBOnlsTent it apyrtie
COOTBeTeTBytOtie j.m ia;
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e) iiHI)OpMiipOBaHIIIO i y'aCTiiKo rocyAapcTreHHbX it 4aCTHb X yIpexKzeHlIfli
HenpaBIffeJlbCTBeHHb]X opraHii3auHi., He CBR3aHHbIX C Ta6aqHoi npOMbtufleHHOCTblO, B
pa3pa6oTKe it OCyLueCTBJneHiI MecCeKTopanlbHbix nporpaMM I cTpaTernf B o6nacTIt

6opb6bl npoTB Ta6aKa; it

f) iIH1(cOpMIIpOaaHHIO HaceneHIl ii AocTyny K IIH4)OpMatliii o6 OTpItUaTenbHbIX
nocjiejiCTBIIiX npOII3BOACTBa it norTpe6.leHil~i Ta6aKa anq 3,OpOBbA Jmolei, a TaKwe o ero

OTpHIuaTenbHbIX 3KOHOMliqeCKIfX it 3KOJIorIImecKiX nocletCTsBitsx.

Cfnamb 13
PeJtoma, cmtuAity7Ilipooanle npoObaaiu u cnoncopcmo

na6alnbix u3be.7u11

I. CTOpOHbl np3HaioT, 4TO nOjiHblil 3anpeT Ha peKiiaMy, CTHMyntpoanHiie npoaaacif it
CflOHCOpCTBO npimetneT K CoKpaLlteHItO noTpe6JleHilig Ta6aqHbIX 1t3AeJnhii.

2. Kaajiaa CTopoHa, B COOTBeTCTBIII Co cBoet K'OHCTIITyULIeri Hlu KOHCTIITyUIIOHHbMII
npllHIfulaMll, BBOuHT flOJlHblii 3anpeT Ha BcIO peKJlaMy, CTiIMyJHpoBaHHe npouamcH it
CnOHCOpCTBO Ta6aqHbix l3,erllfh. 3T0 BKJiIOtaeT C y~eToM co6.r.OaeHH. npaBaobix yCiiOBlol

II HaJlIHSq TeXHIqIeCKIix cpeancTB, tMeiOmmiIXCR y 3TO CTopoHnb, nOJ1Hbil 3anpeT Ha

TpaHcrpaHtii'HyIO peKJnaMy, CTHMyJIHpOBaHHe npoaa it it CnOHCOpCTBO, iICXOiusite C ee

TeppItTOphh. B 3TOri CBR311 KawcnaR CTOpoHa, npliHifmaeT a Te4eHlle 119TH leT noc.ne

BCTynieHiiR KOHBeHLmII B Cliny ;Ing 3TOrl CTOpOHbI, COOraeTCTByIlOLme 3aKOHOZtaTejbHbie,
lCnOJIHlTenlbHbie, aI1MiIHHCTpaTIIBHbie It/ll1ll iHbie Mepbl i npeacTaBitieT

COOTBercTBytOUIIte aOKJla3bi B COOTBeTCTBIlO co CTaTber 2 1.

3. CTopoHa, He ilMemOuaa B03MO)KHOcTII BBeCT" fIOJIHblir 3anpeT a Cony CBOeit

KOHCTIITyUIIII J11! KOHCTI1TyUl1OHHbiX nph1HuIfnOB, npitMeilieT orpaHwIteaHht9 Bcer peK)(aMbi,

CTfiMyJI~oapOBaHHH npoaai It CnlOHCOpCTBa Ta6a4HbIx 113Jlohnir. :TO BKihIOqav, C yqeTOM
co6uiomneoisi nlpaBOBbiX yCJIOBHii 1f HaJllllSl TexHIIqiCKtX cpenCTa, ItMeIOWIIIXC y 3TO
CTopoHbi, orpaHIlqeHhhsi 131 nOnHbrll 3anperT Ha peKilaMy, CThIMy,1llposaHe nponax it
CnOHCOpCTBO, ilCxomS~wLe c ee TeppliTopHH it itMetoi e TpaHcrpaH114Hbrl 3c"ieKT. B 3TOfi
CBR31 KaAK1as CTOpOHa iptlHlMaeT COOTBeTCTBYFOIIuie 3aKoHoAaTerlbHble, llCrlOllH lTe3lbHble,

anxMI1HtiCTpaTIBHbie otint lilHble Mepbl it npeACTaBauieT COOTBeTCTByIOuIIIe AoKnabl B

CooTBeTCTBII CO CTaTberl 2 1.

4. KaK MiIHiMyM I B COOTBeTCTBIin CO CBOei KOHCTITyutlei 0310 KOHCTHiTyLWOHHbIMII

npiHUtnaMil KaxKctasi CTOpOHa:

a) 3anpeuaer Bce 4jOpMbl peKnaMbl, CTiIMynhiIpoaaHohi npozaci it CnOHCOpcTBa
Ta6a4HbIX 113,Jeniri, npomairaI.OU1X Ta6aqHbie 1l3AeJ115i Ha PbIHOK TaKilMH cpeacTaMit,

KOTOpbiO fiBJxi'OTC1 nOKHbiMt, BBOUsttI.Mi! B 3a6.,y)KaeHiie t31 IIHbIM o6pa3oM o6maHHbIMti
int] KOTOpbie MOryr CO3AaTb HenpaBhlnbHOe rnpe cTaBteHe o6 nx xapaKlTepHCTHKax,
BO3,11eICT1itt Ha 31topoBbe, onaCHocTsix IJ11 BbhInRsMbiX npoykTax;
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b) Tpe6yeT, 4To6bi npeuynpe)Kmtealle o apexe XnTh 3JIOpoBbl Hlim Apyroe
COOTBeTCTBYloluee npe11ynpe)K1eHile conpoao)aano nio6yio peciaMy Ta6a4HbIX 131lemJii it,
B COOTBeTCTBytOLIIX cay'ax, CTllMyJltlpoBaHlle npoaa)iui u cnOHCOpCTBO;

C) orpaHllIllBaeT tilCnO1lb3OBaH ie npsMbix li KoCBeHHblX CTIIMyJIOB, KOTOpble
nootupmlOT npnio6peTeHHe Ta6afiHblX i3flentilr HaceneHileM;

d) Tpe6yeT, ecmi oua He BBe~la nOjtHoro 3anpeTa, pacKpblTnllI COOTBeTCTByIOLuIIlM
rocyapCTBeHHbM opraHaM HH4I)OpMauIIII o pacxoaax Ta6aqHoi npOMblwJleHHocTi Ha
peKJIaMy, cTllMyiplpoBaHtle npoamcii it CnOHCOPCTBO, KOTOpble eie He 3anpeuleteHbl. 3T11
OpraHbl MOFyT I1piiHgTb peweHle, B COOTBeTCTBHII C HauliOHaJbHbM 3aKOHoaaTelbCTBOM, 0
npetOCTaBieHtil 3T1IX AaHHblX B pacnoplicenHe o61ueCTBeHHOCTII i1 Kol4epeHulWli CTOpOH
Bo llCno~nHeHlle CTaTbHI 21;

e) BBOflIT flOJIHbl! 3anpeT i1)111, B CJny'iae CTopoHbl, KoTopaq He MO'AeT BBecTm
nOJlHblii 3anpeT B ctn1y caoei KOHCTIITyUIII lIJll KOHCTIITyIIOHHbX npllHInnoB,
orpaHnllitBaeT peKlaMy, CTIIMYJIlIpOBaHile npoaKti it CnOHCOpCTBo no paniio,
TeJneBlIeHIIlO, B neaTHbIX CpeacTBax MaCCOBOl llH4)opMautItl It, B COOTBeTrCTBylOWilX

cjiyqasix, a jApyrnx cpeaCToax niHjopMaaullll, TaKHX KaK HHTepHCT, a Te4eHle nATlHneTHero
nepitoja; it

f) 3anpeuAaeT Hul11, B cnyqae CTopoHb, KoTopaR He MowKeT 3anpeT!Tb a cwIy
cBoert KOHCT;ITyUIIIli ilJll KOHCTIITyUlIOHHbix npllHullnOB, orpaHf-1ll aaeT cnoHcopcTBO
Ta6a4Hblx tl3ne111ir nO BpeM!! MexlyHapOJaHbiX CO6blTull, MeponpliRaTili li111 cpe ii tix
y'aCTHIIKOB.

5. CTOpOHbl n'lOOtpSIIOTCH ocywLeCTBnaTrb Mepbi, Bblxo.Luwlle 3a npeaeJlbi o6si3aTenbCTB,
a3noKeHHb[x B nyHKTe 4.

6. CTOpOHbl COTpyAHwIqaioT B pa3pa6oTie TeXHOjoIrifgi iI apyrix cpe CTB, Heo6xozillMblx

1111 CoeIICTBURri JniIKBtIauIlH TpaHcrpaH~iqHOi peKJlaMbl.

7. CTropOHbi, kOTOpbe yme BBeJIIi 3anpeT Ha HeKOTOpbie 4lOpMbl Ta6a4HOri peKJaMbf,
CTiMyJIiponaHuii npoaaxcit II CnOHCOpCTBa, IfMeioT cyBepeHHoe npaBo 3ailpeTtITb TaKile
!jOpMbi TpaHcrpaHllHOri peKilaMbl, CTliMyIIIpOBaHitH npoa*ac itI CfOHCOpCTBa,
nocTynatowie Ha ee TeppHTopuo, It HajlaraTb TaKile we CaHKulml, KaK ;I Te, KOTOpble
npHMeH~roTCR K BHyTpeHHert peKiiaMe, CT!!MynifpOBaHHo npozaKu if cnoHcopcTay,
HCXOAJRIIIX 113 ee TeppiTOpim, B COOTBeTCTBIII CO CBOiIM HaUIIOHaJibHbM
3aKOHo~aaTeJIbCTBOM. HacToaUlfi rlyHKT He o3HaiaeT oao6peHHR n11 yTBep)KZeHIIR KaKOrI-
JAl60 KOHKpeTHOi caHKUIIt.

8. CTopoHbi paCCMOTpRT Bonpoc o pa3pa6oTKe nporo~ona c 113.io;teHieM

CoOTBeTcTBylouItiX Mep, KoTopbte Tpe6yOT Me*iyHapoAHoro coTpyAHli4eCTBa B uejiRx

nOJIHOrO 3anpeTa Ha TpaHcrpaHI!qHyIO peKJl8My, CTiMNyJipoBaHl!e npona KII it CnOHCOpCTBO.
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Cusamba 14
Mepbt no covpatqeuwio cipocai, ,acaoutueciu ma6atmoii 3amicu.iocnt

it iipeK'poleiiyntom/).7enuR ma6a-a

I. Ka)Kuam CropoHa pa3pa6arbleaeT if pacnpocTpaseT Haunewawiie, BcecropoHHIle 11
KoMniieKcHb]e pyKOBonwltiie rlpltHuifnbi, OCHOBaHIble Ha HaytHbX AaHHbix if Halijlyqtwerl
npaKTIlKe, C yqeTOM HautloHa.lbHblX o6CTOrTeulbcrB i npltoplTCTOB iI nptlHtIMaeT

344eKTIBHbie Mepbj imu Co21etlCTBiIR npeKpatLeiKio ynoTpe6.neHila Ta6aKa if o6ecneeqeHiiH
a~leKBaTHOrO .letl-eHIiR Ta6aqHorl 3aBIICIIMOCTII.

2. Anm DiOCTIIKeHIIR 3TOA ueiin Ka)K4caa CTOpOHa cTpeMIfTCq:

a) pa3pa6oTaTb it oCylweCTBIlTb 3(4eKrijBIbie nporpaMMbl, HanpaBrleHHbe Ha
ColeACTBIe npeKpaiueH[lK) ynoTpe6leHHH Ta6aKa, B TONI qlicqe B TaKnx MecTax, KaK
yqe6Hble 3aBeaeHllsi, MeatitKo-caHilTapHble ytpewKJleHlIs, pa6oiite MecTa I! Niecra
npoBe.eHIH CnOpTIIBHbhX meponpiATniii;

b) BKioqaTb iilaFrHOCTIIKy if JeqeHile Ta6aqHofl 3aB|ICIIMOCTII t ycJiyri no
KOHCyJIbTIIpoBaHIIO B OTHOIIeHIII npeKpattteHlqa ynoTpe6neflH Ta6aKa B HaLLtOHaJ1bHbie

nporpaMMbl, nnaHbI it cTpaTerin B o6nacT11 3 paiooxpatel it npocBeulet-als npn
yqaCTitu, B COOTBeTCTByIOWIIX cnyqaMRx, pa6oTHIKOB 3RpaBooxpaHeHii.I, pa6oTHIIKOB B
o6wUlwHax if CoullaJlbHbX pa6OTHIKOB;

c) Co31aTb B y [pe,1eH[IRX MCIIIIK-CaHilTapHof nOMOWII it ueHTpax
pea6miliTauu ii nporpaMbi no ahiarHocTIite, KoHcynbTipoBaHiifo, npoijnmnawrnrie i

JeqeHHIO Ta6aHoi'i 3aBIICIIMocTII; it

d) coTpyaH~llaTb c npyrnMu CTOpOHaMII B o6jjeremm aocTyna K ne'eHllO if
naoc-ryniHomcTis no ueHe qeeHiiR Ta6aHOrI 3aBIIcIOCTII, BKJio'ia apMauemTrfecK;ie
npenapaTbi, B COOTBerT'CTBfil Co CTaTbeA 22. TaKite npenapaT-b if lix KoMnOHeHTb MOry'r
BKJrloiaTb .relapcmelfHble cpezicTaa, npenapaTbl, iicnoJib3yeMble AJn BBegzeHII.9
JIeKapCTBeHHbIX cpeCTB, a TaKwe nmi ,uIIarHOCTilKIf B COOTBeTCTByIOuIIIX cjyttaAx.

IlACTb IV: MEPMl, KACAIOtLIHECI COKPALREH H1
HOCTABOK TABAKA

Cimambii 15
Hek3aIO R q nopzorau mna6artqbitmut 1130 ea uasu,

I. CTOpOHbl npll3HaiOT, 4TO iIIIKBllaUIlIR Bcex 4oprM He3aKOHHoii ToprOBinH Ta6aqHbiMil

1131teJiitI, BKrlloqaI KOHTpa6aHUy, He3aKOHHoe npO1l3Bo1cTBo it no1lAeJ1Ky, a TaK)Ke
pa3pa6oTKa if ocyLaeCTBI.eHtie cooTBmerCTByIouero HaIUtOHanIbHOrO 3aKOHOAaTeilbCTBa,

noMtiMo cy6perloHaJlbHbfX, perFiOHa/lbHbIX it rno6abHblX cornawteHfi, RBJnIOTCAI
Heo6xoxImMbMII KOMnOHeHTaMI! 6opb6bi npOTtB Ta6aica.
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2. Ka)Kwasi CTopoHa npltHiMaev it ocyLueCTBnqleT 3(jeKTIIBHbie 3aKOHonaTenlbHble,
lcrlOlHilTellbtibie, aRMIlIHiCTpaTIIBHbie 113111 HHble Mepbl uisfl o6ecnetteHllR Toro, qTo6bl Bce
na4KII it ynaKoaKii Ta6a4HbIX 113aeJ]lIIHt i. no6aia BHewHRi yrlaKOBKa TBKIIX 113,aenitHi 6binii
MapKtipoBaHbl WIN OKa3aHIIA CTOpOHaM nOMOWtII B onpenenefill npoticxoKqleHtAl Ta6a4HbIX

113AemJi II, B COOTBe'TCTBIIli C HaUlIOHalbHbM 3aKOHoJxaTeJIbCTBOM i1 COOTBeTCTBylOWuHMi

nlByCTOpOHHIIMII It MHOrOCTOpOHHIIMH CornlaweHIsMII, oKa3aHls CTOpOHa nOMOUllI B

ycTaHOBJ'eHIIH TOqK1 OTKJIOHeHIIR, a TaKmIe MOHlITopIIHra, 3IOKyMeHT1pOBaHilIR I] KOHTpOJIR
3a 3A1)KeHileM Ta6a1HbIX 113aeuiiiit iitX Iopilaii.eCKIM cTaTycoM. KpoMe Toro, KamKasa

CTOpoHa:

a) Tpe6yeT, qTo6bi Bce OT1enlbHble naqKi it ynaKOBKI! Ta6aHblx 13,eliiflanm

pO3HlrqHOi it OnTOBOIl peaJnll3auiI, KoTopbie nponialOTCH Ha ee BHyTpeHHeb pblHKe,
cozepwami cJIeiyIOLitII TeKCT: ((flpo0oamta pcr3pemaemcm mobKO a (GK,7.l/Otnmb lamalle
cmpan bi, cy6nalluona.Mloii, pe'lUouaL7 bllOfl ill (1e)e .p)albuOf mepplmOlma.7b1Oh
eounfbi)>> init coaepmaitt jo 6 yto apyrylo 3tj"eIrIBHyIO MapKIpOBKy, yKa3bataolyto

KOHe4Hbirt 'yHKT Ha3HaqeHitig wil nomoratomyto opraHaM onpeentlTb, nocTynt.o j.il
aaHHoe 113,emlmte Ha 3aKoHHoM oCHoBaHIlII AUmi npo~a)Kt! Ha BHyTpeHHeM pblHKe; If

b) paccmaTpitaeT a COoTBeTCTByiOutix cuyqaix Bonpoc 0 C03AaHi1 citcTeMbi

npaKrillqecKoro oTc/rex sitaHiji it pemiiMa oTc..emlcItBaHnlA, KOTOpat tajee 3aW11TIT CICTeMy

pacnpeaetnei it l oMOAceT paccreIOBaHIIo c.nyaeB Hme3aKOHHOrl Toproaili.

3. Kama as CTopoHa Tpe6ye, qTo6b t iHciopMaUltst Ha ynaKoaKe imlt MapKIlpoBKa,
yKa3aHHa.q B nyiHKTce 2 HacTomutei CTaTbhi, 6bula npeacTaaiiela pa36opititO iinlt Ha
OCHOBHOM R3blKe 11311t OCHOBHbX Sl3blKaX.

4. B ueniix flImKBI3auwtti He3aKOHHOrl ToprOBrll Ta6a1Hb]Ml ill3ue2llsMit Ka)KnaR
CTOpOHa:

a) ocyulteCTB.ntei MOHIITOpIIr i c6op AlaHHblX 0 TpaHcrpaHiI4HOri ToproBile

Ta6aqHblMI, 113 ellMI, BKJlIO1aR He3akOHHyIO ToproBio, a TaK;Ke, B COOTBeTCTByIOIUIX

cniy1asx, o6MeHniiaTcst imH opMaueIt me)KAy TaMOxceHHbMtt, HajloroBblMI1 It IH Ii

opraHaitl COr3aCHO HaLIIOHaJibHOMy 3aKoHoslaTejibcTBy I! fnpiIMeHIIMblM L1ByCTOpOHHItM imirtl1

MHOrOcTOpOHHIIM corIaweHIIAM;

b) npliHtiMaeT 111111 yKpenJ3eT 3aKoHoaaTeflbCTBO C cooTBIeTcTByOLiItMII

caHKUIIM1I II IltCfilpaBITeJIbHbIMHi MepaMlt, Har1paB1HHOe nipOTIIB He3aKoHHort ToproBjiI

Ta6a4HbMII 1133leliM1i, B TOM q'licflJniaeJ3bHbIMII It KOHTpa6aHjlHblMit clirap'ratii;

c) npeanpimiiMaeT Heo6xoAlIIMbIe want no o6ecneqeHIlIo TOrO, 4To6bI Bce

KOH4IicKoBtHHoe npoII3BOiICTBeHHOe o6opyaoaaHne, nosuieJlbHbie It KOHTpa6aHnHble

citrapeTbi H Apyrnite Ta6aHbie 113.aenits yHii4To)KaJittcb, ltcnOib3ysl, a cny'iae npaKTimecKofl

ocyLueCTBIIMOCTH, 3KOjiOrit'eCKII 411CTbie MeTOnbi, 11311 yaajignHCb B COOTBeTCTBIII C

BHyTpeHHIiM 3aKOHoaaTejbCTBOM;
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d) npIHmaeT 1 ocywec'ranqeT mepbl B uejix MOHHTopHHra,

,aOKyNleHTIposaHlIM It KOHTpOJIA 3a xpaleHlueM i pacnpezieJleHieM cKJaAtpyeMbIx Ilnl

TpaHlcnOpThpyembiX B 6e3HanorOBOM Hnit 6ecnowt.IIlHoM pewinme Ta6a4HbIX 113zie111i B

npenenax caoei IOpIICliKUI1HI; If

e) npiimiaeT Heo6xozxiMbie Mepbl B uenAx KOH(lHCKauLnnI ,ZIOXOOB OT

He3aKoHHori TopromBn Ta6a4HbMI 1a32jeaIIIB 1I1.

5. HH3opMauHS, co6paHlaa Ha OCHOBaHH noanyHKroB 4(a) it 4(d) HaCToRuneri CTaTbII,

B COOTBeTCTBytOULIIX cnyqaix npec-TaBnieTcR B CBOZlHOM BHtJAe CTOpOHaMH B HX

nepiIJltecKix RoKiaiiax KoH4,epeHulmt CTOpOH B COOTBeTCTBUI Co CTaTbeir 21.

6. CTOpOHbl, a COOTBeTCTByOuAIIX cjiyqasx Ii CoracHO HaLIIoHaInbHOMy

3aKoHolaTe/lbCTBy, CoeIrCTByIOT CoTpyaHli4eCTBy memKay HaUlOHaJ bHbIMtH yipeulfeHimmil,

a TaK)Ke COOTBeTCTBytOUIIMhI perHiOHaabHbIMl II Me)KnyHapoAHbMII

Me2KnpaBlTeJnbCTBeHHb]MII opraHll3auttMHi B TOl mepe, B KaKoll 3TO OTHOCIITCH K

pacc¢lezoBaHliM, cy/e6HblM npec~leOBaHHimM if npoueaypaM, B ueJlRX JIIIKBIIauillH

He3aKoiHHoi! ToproBJIn Ta6aqHbIMIl Ht3EeJIliI. Oco6oe BHIIMaHHe o6paulaeTcat Ha

CoTpyJIHwleCTBo Ha perHoHanqbHOM it cy6perloHaAbHOM ypOBHRX B uenqx 6opb6bl c

He3aKoHHori ToproBi eri Ta6aqHbl.MH H314ejilMn.

7. Ka)Kual CTOpoHa CTpeMIITCm InpIHS1Tb I OCyiueCTBIITb 4talbHeriulle Mepbl, BKJ1IoqaR

B COOTBeTCTBylOuUlX cjiyqax JltUeH3IpoBaHlHIe, ARMS KCOHTpO1R hull perynlposami

npO3BOACTBa Hi pacnpeaeneHlia Ta6aHbiX ;3zenid a Ueilax npeuloTapawuxells He3aKoHHoiI

TOprOBRHl

Cniamba 16
01(olla-wca aoepeno 11uu ii l uiellflecM lO.'l/)uieiollelJ

I. Ka)Kaan C'ropota nplImiMaeT It ocytuecTBnJieT 3("e)eiKTlaHble 3aKOHOJaaTeJrlbHbe,

ilCnOjiHlTellbHbie, aAMHHHCTpaTHBHble 111111 hlHbie Mhepb Ha COOTBeTCTBytOUleM

npaBIITe.bCTBeHHOM ypOBHe ARMt 3anpeHsim npoamcli Ta6aqHbIX ll3jheqlIIi niIUaM, He

JoCTHirwiHM Bo3paCTa, yCTaHOBJleHHOrO BH)rpeHHHM 3aKOHOJlaTenbCTBOM, HaUI!OHa8jbHbIM

3aKOHOJIaTejibCTBoM, IIJll BOceMHaiuaTIr fu e. )Ti Mepbi MOryT BKlctOIaTb:

a) Tpe6oBaHIe, iTO~bi ace npolaBUbl Ta6a']HbtX HutOell lOMeLmull Ha BIIAHOM

MecTe qeTKoe ot'aneHile BHyTpII fIX nyHiKTa npouaKui 0 3anpeTe npoaaHC Ta6a4HblX

113Ji llri HeCOBepweHHOJeTHitM IH, B cjiy'lae COMHeHIIfl, Tpe6oBainm y Ka>KlOrO noKynaTeRnl

Ta6aqtHblx 113luentir npeabMlIIb Ji0KyMeHT, FlOJiTBepwKLalotutir QoCTI IKeHlle Imi

coBepwleHHo~leTHItl, yCTaHOB~leHHorO 3aKOHOM;

b) 3anpeueHlte npoutaNCH Ta6a'4Hblx 1131temirt .Io6biM Cnoco6oM, ICOTOpbhlI

o6ecneInaer npsMoiim OCTyn K TaKHm I lenlHlM, Hanp1Mep c noJIOK Mara3HHoa;
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C) 3anpeueHite Il3rOTOBjieHiIA iu npotaKit KOH43eT, 3aKycoK, lirpyweK ImHl nIHbiX
npeaMe-roB B 4opMe Ta6a4HbIX IliJeJlnrI, KOTOpble npItBileKalaT BHiIMaHile
HeCOBepWeHHO1CTH IX; H

d) o6ecneqeHue TaKoro nonlo)KeHitR, npH KOTOpOM aBToMaTbi no nponaxe
Ta6a'4HbIX i3lemfi, Haxo~aLutecg noa ee topicAtKuUert, 6bt. n 6b HenocTynHb nJlR
HeCOBUepeHHOJeTHIX It He CTIMYJltypoBajm npoiawy Ta6aqHbIX I131aemliri
HecoBepllleHHOJIerHIIM.

2. Kaxcnam CTOpOHa 3anpewae-r tin cnoco6cTByeT 3anpetueHlItO pacnpocTpaHeH11si

6eCnlJlaTHbX Ta6aqHb]X I3neIllll cpenilt HaceiieHI151 I oco6eHHo cpeail
HecoBepweHHOneTHIIX.

3. Ka ictag CTOpoHa CTpe MHTC3 3anpeTllTb npoaaIy cirape'r nowTyqHO 1im1l B
He6oJlbitIx ynaKOBKax, KOTopbie yBejliHriiBalOT aOCTynHOCTb TaKHX 3leJllli nniR
HecoBepuweHHojieTHnx.

4. CTOPOHbW npH3HalOT, TO AlRl noBbweHi1la 34peKTriBHOCTi Mepbi no

npenjoTBpaweHo nponaKl Ta6aiHbiX 113nQelitli HeCOBepweHHOJeTHHiM B cjiyqae
Heo6xoatiMocTIIi OJI)KHbl OcyLIeCTBJRTbCR B CO4 raHlll C ,apyrtM im nOnJOxKeHIISInMII,
coaepKautIMiCR B HaCTORIIIueH KOHBeHUtill.

5. -lpit no,]nucaHiiit, paTi4mitKaumiH, nplH5iTHIII, yrBep*iceHttit KOHBeHU|HI ulni
npucoeatHeHIti| K Heri, ulit B Jnlo6oe BpeMa BnoCJIealc-BIIn CTopoHa C nOMOlublO
nHCbMeHHOrO 3aBjleHlts, uiMetojero 06A3aTenbHylO CiJUy, Mo)KeT yKa3aTb, qTO oHa
o6a3yeTca 3anpeTlTb BBO2 B )KcnjyaTauliio aBTOMaTOB no npozaaKe Ta6aqHbIX t13Rej1lIi B
npeaejnax cBoeft tOptlcRHKUIH Hl iH, B COOTBeTCTByIOLUIIX cny4aax, BBecTII nonHbrl 3anpeT
Ha aBTOMaTbi no nponaKe "ra6aqHb]x 113jaejuir. 3aeBnemie, caejiaHHoe Ha ocHoBaHtiI
HacTosuwei CTaTbli, npenpOBo).icaeTcg A!eno3HTapneM BceM CTOpoHaM KOHBeumt.

6, Kawnaa CTOpOHa npHHIIMaeT Hi ocyweCTBJnaeT 34j4ceKrmlBHbie 3aKOHO.aTejlbHbie,
HicnojlHTeilbHbje, anMuIHICTpaTHIBHbIe H1i IiHble Mepbl, BK'lloiaq CaHKUno npOTllB

pO3HtI4HbX Ii OnTOBbIX TOprOBUeB, B uerix o6ecnemewuu co6.to1eHim O6R3aTe.nbCTB,
coepiKautixcA B OyHKTaX 1-5 HacTo$itueft CTaTb|.

7. Ka*,aoi CTopoHe B COOTBeTCTBytOLLItIX cuiyqasix cneiyeT nplulMaTb IH
ocyLueTBJIlTb 3 (peKrlBHbie 3aKoHojuaTeJlbHbie, uicnoJlHHTeurbHble, aMIIHHCTpaTIIBHble HJII1
IlHbe Mepbi 8 ue.nsjx 3anpeuieHlR npoaau ra6awHbJtx tf3naeuittrf iHUaMti, He ,OCmrIrwiiiMi|

BO3pacTa, ycTaHoBJteHHoro BHyTpeHHIIM 3aKOHOnaTCJlbCTBOM, HauiOHaJlbHblM

3aKOHOfaTeJlbCTBOM, HIuH BOCeMHaZuaTI neT
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Cnana 17
flob ep 3w.- aJlbMnepIyanhtleIlbjX n()Ioa :)KOflO. tnjqeCKjl

zIcIIueIoco6fbIl 3 enmejbllOCM

CTOpOHbI, B COTpyAiHinqeCTBe c Apyrnmii CTOpOHamln It KoMIeTeHTHbIMII

Me)KXlYHaPOAlHblM11 iI peFhIOHaJIbHbMII MeilnpaBlITeJlbCTBeHHbIMII Opaf-Hll3auIItilMI,

cnoCO6CTBytOT nplI Heo6.xo, itMocTt pyrtiM 3KOHOMIIqeCKIi )KI13HeCnOCO6HblM

ajibTepHaTilBaM B lIHTepecax jiiuU, 3aHiinManoianxcn fPOI3BOaICTBOM II BbIpaLiiBaHiieM
Ta6aKa, it B COoTBeTCTBylowiUx cnyqaax - IIHBIIBiiyanlbHbX npoiiaauoB.

IACTb V: OXPAHA OKPY)AIOILtEli CPEbl

Cmambs 18
Oxpana oyypymcaktotlI cpebai u tt)opobR. oii

flpHi BblnoJlHeHIIl! cBoiix o63i3aTeJbCTB no HacToawei KOHBeHUII B OTHoweHiH

BbjpawuIBaHhnI Ta6aKa ii npOII3BOJICTBa Ta6aqHbx l13eliii Ha cBoerf TeppliTOptii CTOpOHbl
cornawaoTCH AOJInKHbiM o6pa3oM yqlITbIBaTb BOnpOCbl 3aLuirrbl oKpywaaomeif cpe~bI It

311OpOBbl .q toaefi, CB3I3aHHoro C oKpywIatowet cpeaofi.

tIACTb VI: BOIIPOCbI, CB.I3AHHblE C OTBETCTBEHHOCTbIO

Cmanb.n 19
OmemcmenUocmb

1. B uenax 6opb6bl npOTHB Ta6aKa CTOpOHI pacCMaTpHBaloT BO3MO)KHOCTb npiHSlTn
3aKOHoaaTeJlbHblX mep niJm pa3BslTiti cyuiecTBytoulerO 3aKoHoaaTeJIbCTBa QjJIR pewe-laii,

flpt! HeO6XOQIIMOCTII, BonpocoB yroiOBtioro i! rpa>K1aHCKOri OTBeTCTBeHHOCTII, BKJIIO'aI B

COOTBeTCTBYIO!IIIX ciyqiaax KoMneHCalto.

2. CropOHb CoTpyAHiiqaoT npyr C npyroM B o6MeHe HHc opMauilerf 4epe3 nocpejICTBO
KoH4)epeHUIIl CTOpOH B COOTBeTcTBil Co CTaTbefi 21 i B TOM uicne:

a) IIH(1opMauIeri o nocneacTBiiRx AJI 3UOpOBbA noTpe6.reHlfl Ta6aqHblX
al3JieiHi H Bo3rtef cBIMS Ta6atHoro AbiMa B COOTBeTCTBIIII CO CTaTberf 20.3(a); u

b) ,IH opMaunei o .eiiCTByolIix 3aKoHonaTeJ~bCTBe It npaBiinax, a TaKKe o

COOTBeTCTBytotaeii cyAe6Hori npaicTiKe.

3. CTOpOHbI, B COOTBCTCTByIOUIIX C~laqx 1] no B3aInMHOMy COJ1aCltlO, oKa3blBaloT

zipyr upyry nomottlb B pamicaX HaUlloHanbHorO 3aKoHoZaTeJlbCTBa, flOJIlITtlKII, npaBOBOu
npaKTIIKn II npnlMeHIMblX cywaeCTByiOwIJtX AIOrOBOpHbIX MexaHII3MOB B OCyatCCTBJieHIII!

npoueccya~lbHblX× eficTaii, KacaouinXCs rpawlcaHckoi it yrojiOBHOA OTBeTCTBeHHOCTII,

CorlaCHO HacTo Lueri KoHBeHUIIII.
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4. KOHBeHUIIq HIIKOHM o6pa3oM He 3aTparlBaeT lIJII He orpalu'tviBaeT npaB aoc-yna
CTOpOH K cyne6HblM opra~aM apyr Apyra, TaM me TaKile npaBa cyLueCTByIOT.

5. Kou( epeHums CTOpOH MO)KeT paccMoTpeTb, no BO3MOWKHOCTII Ha paHHeii c-auiti C

yqeTOM pa6oTbI, npoBo~tilMOri B COOTBeTCTBytI0UIIX Mew(AyHapoHbIX (4opyMax, Bonpocbl,
CBR3aHHbie C OTBeTCTBeHHOCTbIO, BKJlOtlaR HanlewKauwie Me)K IyHapOAHbie noAlXO£lbl K 3TIIM
BonpocaM Ii HaztneKatuite cpeACTsa no oKa3aHIlIo noaAepcKII CTOpOHaM, no isx npocb6e, 1

iIX 3aKOHojaTeJlbHOrI it IIHOl AeRTenbHOCTI! B COOTBeTCTBIIil C HacTOtluerl CTaTbefr.

'ACTb VII: HAYMHO-TEXHHIIECKOE COTPYUI, HHECTBO
H DlEPEAIA HH0POPMA.IHH

CmambR 20
Haymitbie ucc.'ea6(I)ItIR, flIutiita3op it o6.me1 lI45pOplp tftei

I. CTopOnbi npiIHiMaIOT mepbi no pa3BHTIiIO it CO2eiCTao HauiIoHajtbHbIM
ucc.neaOBaHIHRM if no KOOpaIIHauHii HayqHO-uCCleaiOBaTeJlbCKuix nporpaMM B o6nacTil
6opb6bi npOTnB Ta6aKa Ha perilOHanbHOM ij rjo6aiabHOM ypOBH$X, JLJISI 1OCTUI)KeHIiR 3TOrt
ueJl Ka)Kjxaq CTOpoHa:

a) itnumiz pyeT it ocyuL~eCTBnReT CoTpyIIHI1IeCTBO, HenocpeacTBeHHO 1init Llepe3
KOMrneTeHTHbie MeW iyHapOtHbie i perFiOHaJlbHble MexKnpaBitTeJlbCTBeHHble opraHil3aUltit It
apyi-ie opraHbt, B npoBeaeHim inICrellOBaHHi it HaylHbtX oUeHOK it npit 3TOM ConCeHcTByeT
It OKa3bBaeT nonnep>KKy icCJIe.LoBaHitsM, KOTOpbie HarlpaBjieHb Ha it3yqeHHIe I eTepMHHaHT
it nocneacTBli noTpe6.JeHfIR Ta6aKa it BO3JleHCTBII Ta6aqHoro Abl~Ma, a TaKtc~e
itCCJienoBaHItstM, HanpaBJieHHbM Ha BblisBJleHite ajibTepHaTHBHblX KynibTyp; if

b) pa3litaeT if yKpenmeT, npm noaep)KKe KoMneTeHTHbIX MeKLyHapozlHbix it
perItoHaJlbHbtX MexnpaBHTejibCTBeHHbIX opraHl13autti ii apyrtx opraHoB, noroToBKy if
oKa3aHtle nOAUep )KKi BCeM TeM, KTO 3aHitMaeTCR aeRTenbHOCTbto no 6opb6e flpOTIlB Ta6aKa,
BKnqlo4afl Hay'Hbie HiCCefiotBaHit, ocytIecTfleHtie if oueHKy.

2. CTopOHbI B CooTBeTCTByiOLUIiX ciyq-agx C03,aiOT nporpaMMb HautiOHajlibHOro,

pertIOHabHOrO it rllo6aJibHoro 3niIDHaA3opa 3a MacWTa6aMit, CTpyKTypaMH,
jleTepMIIHaHTaMii it nOCiteDCTBitigMi noTpe6aeHtR Ta6aKa it BO3JaeiCTBItig Ta6aqHorO AbiMa.

C 3TOAi uenibtO CTOpOHbI BKJliO4atOT nporpaMMbf 3nfllHaJ130pa 3a Ta6aKoM B HaUIHoHa-lbHble,
peHi0OHaJIbHbe it rjlo6aJibHbie nporpaMMb 3nHQHal130pa 3a COCTO5IHIIeM 3ztOpOBbIl, C TeM
tTObl o fecneHtITb B COOTBeTCTByiOiUHX cjiyqaRx ConoCTaBHMOCTb [i BO3MO)KHOCTb anajill3a

lIaHHblX Ha peroHalbHOM n Me 2IcyHapOZIHOM ypOBHRX.

3. CTOpOHbi npHt3HaiOT 3HateHlte 4)ItHaHCOBOrl It TeXH|iqeCKOi flOMOillit Co CTOpOHb
Mex{JyHapoaHbtx )I perHOHajbHbX Me>icnpaBitTeJlbCTBeHHbiX opraH3auliri if apyrux
opraHoB. Kawana CTOpOHa cTpeM rTCR:
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a) riocTeneHHo CO3lTb HaUliOHaJbHyI0 CIICTeMy 3flhI/eMiolOor0tieCKOrO HaA3opa

3a noTpe6.neHtteM Ta6aKa H COOTB TCTBytOLUIIX COUia.rlbHbIX II 3KOHoMilqecKItx noKaaTeJnefi
it noKa3aTenen 3A1opoBbq;

b) COTpytHIlHlaTb C KOMneTeHTHbMit MeKyHapOjlHblMII it perloHarbHbIMl
MewInpaallTeflbcTBeHHblMlf opraHlI3awI4RMII it apyrtMiii opraHaMil, BKjltoJam
npaBifTeJibCTBeHHble I Hbe yqpewle HR, a peFIIOHanibHOM H r/o6aibHOM
3nllmHamIaope 3a Ta6aivM it B o6MeHe iIHfdopMautteie o noKa3aTeqlax, yKa3aHHbIX B
nyHKTe 3(a) HacToawel CTaTblI; Ii

C) COTpytHiiqaTb Co BceMitpHor opraHli3auieri 3JlpaaooxpaHeHnRa B pa3pa6OTKe
o6wiix pyKoBOtmwIX npliHtlnOB tni npoueAyp arn onpeAeieHii c6opa, aHa ltl3a 11

pacnpocupaiemuitiaHHblx 3nIlhIHaf130pa, CBR3aHHb]X C Ta6aKoM.

4. CTopoHibi, B CooTifeTcTistut CO CBitM HaLlIoHaJlbHblM 3aKoHoJIaTe~nbCTBOM,
CojIerfCTBytOT it o6ler~iatoT o6MeH OTKpbITOII HaylH-o-TexHlleccKor, Cou|laJlbHO-
3KOHOMIPIeCKorl, KoMMepqecKoIi IH .IPAlleCKOl 1IHH1OpMauiirl, a TaKHce IlHc opMauuerl B

OTHOUJeHIIit npaKTmKi Ta6aqHOA i poMbiwreHHOCTII it BbipaUutBaHIf Ta6axa, KOTOpaR iiMeeT

o'rHoUellute K HacToLuweri KOHBeHUIIII, it npn 3TOM y4fHTblBalOT It paccMaTpliBaT oco6bie
noTpe6HocTH CTOpOH, RBJIAIO[ttxCSI pa3BflBaifotaHMicat CrpaHaMti, it CTopoH c nepexoaHOii
3KOHOMIIKOiI. Ka)tcnaa CTOpOHa cTpeMHlTCR:

a) nocTeneHHo CO3AaTb it noxliepilifBaTb o6HOBjleHHyto 6a3y aaHHbIX,
conep)KawyIo 3aiCOHbl I npamina, perlaMeITiipyY0lf tie 6opb6y npoTrIa Ta6aKa, a, B
CooTBeTcTByioUAHx cjiy4aax, llH4opMatuuto o6 o6ecneIeHili ax co6ioa 0ia, a TaKwKe 0
COOTBCTCTByiOLUer cyAe6Hori npaKTiKe, it CoTpyJAHt]4aTb B pa3pa6oTKe nporpaMM B o6.aci
60pb6bi npOTHB Ta6aKa aa peroHa~nbHOM a/ rno6anbHOM ypOBHaiX;

b) nocTeneHo CO3AaTb it nojiulepKuiBaTb o6HoawleHHytO 6a3y AaHHbiX,

noJnyqaeMbIX OT HaUlfOHaJlbHbiX nporpaMM 3nltHaA3opa, B coTBeTCTmH c nyHKrOM 3(a)
HacTosiwefl CTaTma; a

C) COTpyaHilqaTb C KoMneTeHTHbMli Me)KjIyHapOnIHbiMl opraHII3aUi1RiMii B tuIelSX
nocTeneHHoro co3JaHHR it no0Aep)CKi rnio6a1bHOrt CaCTeMbi im perylspHoro c6opa a

pacnpoCTpaHeHlai iHtfpopMaumi o np0lO3BOlCTBe Ta6aKa it 113roToBleHll Ta6a4HbIX
ni3mCJlelti, a TaKxce 0 eSITenlbHoCT Ta6a4HOri npOMblIuJleHHocTii, KOTOpa5 OKa3blBaeT

Bo3,efiCTBIae Ha HaCTOAUyIO KOHBeHUIIIO lus HaUHOHa/lbHyK) eRTe~jlbHOCTb no 6opb6e
npOTHB Ta6aKa.

5. CTOpOHaM cnie;iyeT COTpyJIHl4IaTb B paMKax pet iOHaJlbHbIX it Me KiLyHapOzIHbIX
Mew<npaBulTenbCTBeHbX opraHtf3aUtirt I fjitHaHCOBbIX y'pe)iceHiA, a Tam*e y'pexKleHlii,
3aHIIMatoUIIXCm BOnlpocaMiI pa3BliTimt, gtJieHaMii KOTOpbLX OHII RBJI1ROTciR, c uejibo
Co)eriCTBOBaTb it nOOlplTb npeAocTaBjleHae TexiiiecK.x II baHaHCoBblx pecypcoB

CeKpeTapuaTy AAA oKa3aHt nOMoUl CTopoHaM, BJI imOttiLMCm pa3BBaOUlMtiiCi
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cTpaHaMIi, II CTOpOHaM C nepexoAHo i 3KOHOMIIKOrt B BbillOJHeHIIil IiMIt CBOIIX o65i3aTenbCTB
no iicCIleloBaHIIJM, 3nliU1H~a30py it o6MeHy ItH()opMautteii.

Cmamnbm 21
Omyemiuocmb it oduen liu( /op.liaqueht

1. KamiaR CTopoma npeacTaBJ1eT KoH4)epeHui1 CTOpOH ,epe3 CeKpeTaptiaT
nepOAuIqecKie AOK.la.bi 0 BbflOnoeHint eio KOHBeHUIII, KOTOpbie AOn*2Hb BKnto4aTb

ciie~yiowee:

a) IH(4OpMaUtitO 0 3aKOHOtaTejibHblX, iICnolHIITelbHbix, aIMlIHIICTpaTIIBHbIX
huh iHbiX Mepax, npilHSITbIX B ueJInx OcyleCTBjReHIiq KoHaeHuiiii;

b) IIHuopMaumIio, B COOTBeTcTByIOLwx cJiyqasx, o JuO6
bJX npenTCTBhIIX 111111

6apbepax, BcTpeTimBthIXCs nphi ocywecTmJiemHhhl KOHBeHUII, it o Mepax, npliHhiTbIX Ani.

npeouo.qeH ii 3Tiix 6apbepoB;

C) ItH4OpMauhIO, B COOTBeTCTByOwimX cJnytiax, 0 DIIHaHCOBOrt I] TeXHIlIecKort

nOMOUIlI, npelocOTaBneHHOrl mil nolrly4eHKOrt ;11R niRTeJibHOCT|I no 60pb6e npOThIB Ta6aKa;

d) hiHh1OpM1autiiO o6 3nln~flaope u |CCTeMolaniMIx, KaK yKa3aHO B CTaTbe 20; ii

e) IIH)opMaujnto, yKa3aRHyio B CTaTbmx 6.3, 13.2, 13.3, 13.4(d), 15.5 it 19.2.

2. qacToTa ii 4)opMa npecTaJneHhl TaKIIX ZIOKnauoB BCeMu CTopoHaMit onpextentie'rci
KOH14epeHuiteii CTOpOH. KamcnaR CTOpOHa nozkrOTOBhiT CBOii nepBOHaqanbHbhri AoinaA B

TeiHeie ;Byx ie-r nocte BCTynnewHWi KOHBeHUIi B culny InuR laHHOA CTOpOHbl.

3. KOH)epeHIusiI CTOpOH, B CoorBeTcTBmiH co CTaTbRIMi 22 it 26, pacCMaTpniBaeT Mepbl

no oga3aHilio nOMOWitI CTOpOHam, BJ.IRIOwiIMCs pa3BItBaloumitMlics CTpaHamt, 11 CTOpOHam

C nepexoAHOri 3KOHOMIiKoIr, no iix npocb6e, a BbInOIlHetHliil uM CBOIix o6u3aTelbCTB no

HacTo~iler CTaTbe.

4. flpe cTaBileHie AOKjiaDoB it o6Mel ilH4mopmauhiei no HaCTOsauerl KOHBeHIIlll

ocyueCTB1RIOTC a COOTBeTCTBIIII C HauhioHaJibHbM 3akOHOJaTenbCTBOM B 4aCTtf

o6ecneqeHil KIoHm(pnleHuHaJlbHOCTII II HenpIKOCHOBeHHOCTII 4acTHOr )iChI3HII. CTOpOHbl, no

B3aliMHOMy CoruiaCiiO, o6ecnetiBa*OT 3Mtaymuyo6on KOHljmIleHaisajibHOi hIH4 opMau iht,

KOTOpOri OHIi o6MeHhIBaiOTCRl.

Cmambtq 22
CompyC)jiluyecmno a uaytiIo-mexitutekoh u topuOucecKoh o6.wiacmArx

it npeOociae,'tenne coonmemenmeytotleo oibina

I. CTOpOHb! coTpyHIiqaOT HenocpeuicTBeHHO wuti 'epe3 KoMneTeHTHbie

MeK.ayHapOAHbie OpralHbl B ueuisx yipenieHimi cBoero noTeHuiiana no BbilnOnrHeHhlIO

o6I3aTejxbCTB, BblTeKaiotuhIx 113 HaCTogLuei KOHBeHUIIII, C ylIeTOM noTpe6HOcTeii CTOpOH,
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RBIIIIOLwIIXCm pa3BIIBIOtlIMIflCA cTpaHaMH, iH CTOpOH C nepexoRHOfl 3KOHOMHKOrI. TaKoe
COTpy/1HII~eCTBO itMeeT uerlbO coneimCTBile nepeiaqe HayHO-TeXHII4ecKoro iI
iopiwl;i'IecKoro onblTa If TeXHOJ]ortInI, no B3aIIMHOMy cormactio, anm pa3pa6oTKII it
yKpenjieHHJI HauIlOHaJ~bHblX cTpaTertilr, nSlaHOB II nporpaMM B o6naCTii 6opb6bl npOTHiB

Ta6aKa, HanpaBJlCHHbX, B iaCTHOCTII, Ha:

a) CoaefiCTBIe pa3pa6oTKe, nepeAaqe it npno6peTeHlHo TeXHOnorit, 3HaHlfi,
HaBbKOB, noTeHutiana in onblTa, CBA3aHHbX c 6opb6ori npOTIIB Ta6aa;

b) npe/loCTaBJleHlie HayqHO-TexHItiecKoro, Iopi1tltmeCKof-o It IHOrO OnblTa 21.vm
Co3naHlR1 It yKpennleHltH Hau~loHaJlbHbiX cTpaTerlfi, nJlaHOB it nporpaMM B o6JnaCTII 6opb6bi
npoTI Ta6aKa, HanpaBJileHHblX Ha ocyuecTBJieHIie KOHBeHUIHt nocpeaCTBOM, B IaCTHOCTH:

i) oKa3aHnim noIMOU/II, no coOTaeTmcTytoweti npOcb6e, B C03aaHnitt npOIHOri
3aK'OHoj1aTeJnbHOrI OCHOBbI, a TaK)Ke TeXHIIeCKtX nporpaMM, BKJio'taa nporpaMMbl
no npeaynpemceHHFtO ta'ana ynorpe6ieHHSR Ta6aKa, coerlCTBHto npetcpameHitto ero
ynoTpe6neHnR It 3aiulTe OT BO3riefiCTBIHS Ta6atHor'o ibIMa;

ii) oKa3aHHR, B COOTBeTcTBytouIx CnyIagx, n0omon JituaM, 3aHstTbiM B
Ta6a4HOM cerrope, B pa3pa6oTKe HainJe)KaulIX 3KOHOMI~tecKct it IoplillilieCKti

)KII3HeCnoCo6Hbix anibTepHaTitiBHbIX CIOCO6OB o6ecneqeHHu cpeICTB K
cyLueCTBOBaH[IIO 3KOHOMit4eCKit K)lt3HeCnOCo6HbIM o6pa3oM; it

iii) oKa3aHIttX, B COOTBeTCTByIOWIIX cjiyianx, flOMOtill JituatM, 3aHmiMaOWIiMCst
Bbipalu1ttaaHeM Ta6aKa, B nepeKJ'iotieHittt ceJlbCKOXO3sflrcTBeHHoro npOI3BOaCTBa Ha

aJibTepHaTItBHbie Ky.rbTypbl 3KOHOMIi'eCKII XI13Hecnoco6HbIM o6pa3oM;

C) nozuiep)KKa COOTBe'rCTBylOwIIzX nporpaMM nOZXFOTOBKII Hlill noBbiweHIIH
iII4OpMIIpoBaHHoCTil CooTBeTCTBytOIIero nepconana B COOTBeTCTBIIH CO CTaTbefi 12;

d) npeiOCTaBneHile, B COOTBeTCTByiOuttX ciiy'asx, Heo6xoiiMbiX MaTepiiaJIOB,
o6opy OaaHtts it MaTepHaJtbHo-TeXHuqeCKorf nouIepKK iIc w CTpaTerttll, nJnaHOB it
nporpamM B o6nacri 60pb6bi np TIB a6aKa;

e) onpezeiente meTOiOB 6opb6bi npoi-ra Ta6aKa, iatomala aceCTopoHHee
Jle1enHe HIIKOT|IHOBOAi 3aBlICHMOCTII; I

f) coaeicTaite, B COOTBerCTBytOUIIX cnyqasax, Hay'HblM tlCCJteIIoBaHItisM B ueJIIX
nOBbiwJeHtII XiOcTynHOCTII BCeCTOpOHHerO .rCnieHII.9 HIIKOTIIHOBOrI 3aBiICIIMoCTII.

2. KompepeHUitst C-ropOH CoJefiCTByeT nepeaaqe HaytiHO-TexHiiieccoro it
topiltnattIecioro onbiTa If TeXHonorim it o61erqaeTr TaKyto nepellaqy npli I)HIHaHCOBOfI
noRUep)Ke, OKa3biBaeMoi B COOTBe-rcTBiiI co CTaTberi 26.
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4ACTb VIII: OPFAHH3AQHOHHblE MEPbl H
0HHAHCOBblE PECYPCbl

CnambA 23
Konmbepeutuu Cmropon

I HaCTORLIAM yqpe)KaeTca KOH4epeHuusI CTopoH. nepaaa cecciA KOH4)epeHUIIt
CO3biBaeTCR BceMtIpHort opraHil3auteri 3ApaBooxpaHeHIIA He no3aHee, qeM 'Iepe3 oiH ro,
nocJie BcTynJneHII B CllHAy HacTosIuier KoHBeHuIII. KoHnbepeHuua Ha CBoeri nepBofi ceccim
onpeAneJlT MeCTO H apeM npoBeaeHIB cjnenylKUIIX oqepeRHbIX cecctii.

2. BHeoqepenHbie ceccim KOH(PepeHiiuni CTOpOH npOBO1IBTCH B TaKite apyriie CpOKII,

KOTOpbie KompepeHiittt COreT Heo6xozItIMblii, iiti no nlicbMeHHOMy Tpe6oBaHI1O .rna6oir

CTOpOHbf, npiH yCJOBIH TO B TeqeHile wecTil Mec iueB C MoMeHTa nepeauH "m
CeKpeTapitaToM KOHBeH Wi IInH4OpMauItn o6 3TOM Tpe6oBaHItH OHO 6yneT nonnepKaHo no
KpariHell Mepe OIHOfI TpeTblO CTOpOH.

3. KoH)epeHuiix CTOpOH Ha cBoefi nepBoi cecci, npHiIMaeT KOHceHcyCoM CBOII

fpaBiwa npouenypbi.

4. KoH4epeHuI]Is CTopoH npiUiHMaeT KOHCeHCyCOM cBol 4imaHcornbie npaaitna, a

TaK)Ke npaBiuna, pernaMeHTltpy1owuie 4uIiHaHc|IpoBaHIte .rto6blX BcnoMoraTenlbHbIX opraHOB,

KOTOpbie Ofa Mo2KeT CO3taTb, a TaK)Ke 4 llHaHCOBbie noJnoKeHIjIs, periaMeHTlipyiowU te
(tyHKUIIOHlpoBaHtie CeKpeTapllaTa. Ha KamKnaor oIepenHorI ceccitti OHa yTBepaKaaeT

6toa. e-r Ha 4IlHaHCOBbri nepno ao cneayiotieri o'epeHOrI cecciti.

5. KoHqepeHUIul CTOpOH peryJlqpHo paccMaTplHBaeT ocywecTaneH~ie HacTosuel

KOHBeHUmin i! npitwHMaeT peweHilR, Heo6xonHiMble nii coaerICTBInI ee 344eKrlIBFoMy

ocyLueCTBleHitto, II MO)KeT npIIHIlMaTb npOToKOJlbl, nptijio)KeHllB it nonpaBKi K KoHBeHU"II

B COOTBeTCTBIIi CO CTaTbIMII 28, 29 in 33. C 3TOrf ueniblO oHa:

a) COefICTByeT I| o6neriaeT o6MeH IIH(opMauieri B COOTBTCTBiml Co

CTaTbRm 20 it 2 1;

b) coftieCTayeT H HanpaaJ]AeT pa3pa6oTKy it nepioJA1qecKoe
CoBepuieHCTBoBaHIte conocTaBiMbix Mefononorllti HayqHblX iccnrez[OBaHiii it c6opa
UaHHblX B IIofloJlHeHle K npenyCMOTpeHHbIM B CTaTbe 20, KOTOpble OTHOCRTCI K

oCyLUeCTBJleHIIiO HaCTOFllieri KoHBeHunii;

C) conericTByeT, B COOTBeTCTByIOtUIIX cuiyqasix, pa3pa6oTKe, ocyuCcTBJIeHittO It

oLueHKe cTpaTertirt, njlaHOB It nporpaMNl, a TaKwKe nlOJIITIIKII, 3aKOHOaTernbCTBa it Qpyrlix

Mep;

d) paccMaTpIIBaeT noKilanbi, npecTaBjieHHb e CTOpOHamii B CooTBeTCTBIII CO
CTaTbeA 21 HaCToRtueri KOHBeHUHiH, it yTBepxcaeT perynqpHbie DtoKilanb o6
ocytueCTBneHIlll KoHBeHUwIl;
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e) CO1leicTByeT it cnoco6cTByeT mo6timl3auin q(fimatcotbix pecypcoB AUIa
ocyLuecTaBneHIIS HacTosateri KonaeHIIuII a COOTBeTCTBIIII CO CTaTbef? 26;

f) yqpe)KlaeT TaKile BcnoMoraTeJibHbie oprallbl, KOTopbie Heo6xoaiiMbl Jusa
AOCTll)KeHitl ueni HacTomuefi KoHaeHuim;

g) o6paaaeTcai, B COOTBeTcTBytOuiiX cnyqaax, C npOCb6ot o6 oKa3aHliI, ycnyr it
CoTpyAHI]4ecTBe, a TaK)ice o npeiocTaBanehim limO4pMaL01 KoMneTeHTHbMII It
COOTBeTCTByIOLUIIMII opraHi3aullitMli it opraHaMif CitcTeMb! OpraHii3auim 061,eamHeHHbX
Hauitfl it xpyrimli me)tiyHapolHbmlI ii pertiOHaJnbHblM1 Me)icnpaBIITeIbCTBeHHblMH
OpraHII3auna1iI II HenpaBliTeJibCTBeHHbM11 opral-iif3autiMii ii opraHaMl B KaqeCTBe
cpeaCTsa yKpeneHhiR pa6oTbi no ocymeWcBJeeHmO KoHBeHumt; it

h) paccMaTp~lBaeT, B COOTBeTC-rBytoix cjiyqaax, npyrite zteicTBiti Ani

AOCTImiceHIia uejm HacToimei KOHBeHIill B caeTe OnbTa, HaKonnqeHHorci B rpouecce ee
oCyUleCTBJIeHhlsi.

6. KoH4epeHunIIa CTOpOH ycTaHaamulaaeT KpuITepnHt yIaCTtiR Ha6JHlaaeriei a ee
pa6oTe.

Cmamba 24
Cetpemapuam

I. KOH4)epeHuIls CTOpOH Ha3HaqaeT nOCTORiHHbIrl ceKpeTapilaT it o6ecne'uaaeT
ycJloeimi ero ( yHKUIIOHtpOBaHhn. KOHfepeiusi CTOpOH cTpeMIITC3 cleJaTb 3TO Ha CBOeri
nepBorI ceccim.

2. JJ20 MOMeHTa Ha3HaieHI Ii yqpe)KaeHi1R nOCTOqHHOrO ceKpeTapuaTa lj)yHKUlHII

ceKpeTapitaTa, B COOTBeTCTBiJIi C HacTosiueri KOHBeHutiert, o6ecneqiBaeT BceMiipHaa
opraHil3al. 3nQpaBooxpaHeHhI.

3. (DyHicUtisii CeKpeTapnaTa RBJIMIOTCsl:

a) opraHlli3auti. ceccttii KOH(epettuii CTopoH It .rto6bIX BCnoMoraTeJIbHblX
opraHoB it o6ecneqeHtIe IIx Heo6xohiMblMII ycjiyraMii;

b) nepenaqa noKiarlaoB, flonqyqeHHbX NM B cooTBeTCTBIIII C HaCTOiulerI
KOHHtelu;ert;

c) oxa3aHlie nOMOUN! CTOpOHah, oco6eHHO CTOpOHaM, RBISIIowIMC.I
pa3BiBatOUIMiC. cTpanaMi, it CTOpOHaM C nepexonHoH 3KOHOMIIKOrt, no Iix npocb6e, a
c6ope it nepenaqe IlIiHcopMauWl, Tpe6yeMoi 8 COOTBeTCT8IIII C noJiOKeHHRMIH HacTosiUerl
KOHBeHulhl;

d) noatroToBKa ,O~jiaaOB 0 CBOeiI aeiTeJibHOCTII, B COOTBeTCTBIIII c KoHaetuiieil
noA pyKOBOnCTBOM KoHi4epeHuili CTOpOH, II tix npelCTaB~leHle KOH( epeHiiuim CTopohi;
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e) o6ecneqeHtte, noR pyKo1ACTBoM KoH4)epeHUIIII CTOpOH, Heo6xoaIMoAi
KOOpalhIHautit C KoMneTeHTHblMII Me)KlyHapOAHblMl ii p OHilblblM l

MexwnpaBitTeIbCTBeHHblMII opraliH3auitsiii i ApyiMii opraHaMII;

f) 3aKnltoqeHlte, noa pyKOBOaCTBOM KoHtiepeauImi! CTOpOH, TaKux

aaMI HIICTpaTIIBHbIX 1IJI KOHTpaKTHbIX cornaeieHHtiI, KOTOpbie MoryT noTpe6oBaTbCs I Isi

3(j4eKTHBHOrO ocyLueCTBJIeHWig ero 4yHKuIAi; If

g) BbinOnlHHIle Apynix ceKpeTapiiaTcKulx ()yHKU~ll, yKa3aHHbIX B KOHeeHUIJl II

B Jo6oM 113 ce npoTrotcoiOB, a TaK)Ke TaKltX japyrx ()yHKllirI, Kcropbje MOryT 6blTb

onpejteleHbi KoH4epelUtefi CTOpOH.

Cirambi 25
Omnowenumme;oy Kon(/lepeutieil Cmopout u

.ltejtcipaelume, bcn6eui bI.stu opeanU3alftiuL u

ALnsi o6ecne,-ewIR TexnnmecKoro It 4)1lHaHCoBoro CoTpyAHtw~eCTaa B AOCTIweHim

ueai acToaimei KOHBeHui Koatlepenuta CTopoH MO)Ker o6pawavbca c npocb6ofi o
coTpyaitieCe K KoMnieTeHTHbIM Me)KAyHapoiHblM II perHOHaJnbHblM

Me)npaellTeJibCTetblM opraHll3autiM, Bilclolax 4mitancoabie yipeI cJeHnl It

yqpexelg, 3aH nMaiotuiect BonpocaMit pal3BItTa.

Conaibm 26
(unanco bUe pec)pcbt

I. CTOpOnmt nptl3HalOT BaaKHyto pOlb, KOTOpytO irpaloT (4j)HaHCOBbie pecypcbi B

)IOCTIDKeHIImt uejil HacToSutef KOHBeHwIII.

2. Ka*.aas CTopoHa o6ecne'4uaaeT 4IluaHcoByio nolep)KKy B OTHOweHi|i CBOei
HaullOHanbHofileRTeJIbHOCTII, HtanpaaneHHOrI Ha aOCT1teH~ie ueiltt HaCToRtueti KoiBeHuuIin,

B COOTBeTCTBaii CO C8OtIMII HaultOHaJAbHbiMU mijaHaMit, nptiopHtTe-Tamtl if nporpaMMamli.

3, CTOpOHbI coaeCicTaiyOT, B COOTBTCTBytomitx ctyqa$x, CfnOJib3OBaHHIO

lByXCTOpOHH IX, periIOHaJnbibtX, cy6penroHaJlbHbX n iipyrnx MHOrOCTOpOHHtIX Ka~aaoB
amn o6ecncqentst 4mmalnpoeanHsHA pa3pa6oTKit H yfpennetml MroroceKTopanbmbiX
BCeCTOpOHHtiX nporpamm 6opb6bt npOTB Ta6aKa CTOpOH, aiiantoUimxc pa3eutaatoulMuiCa
cTpatiaMHi, It CTOPOH C nepexoaaofi 3KoHOMtiKOri. COOTBeTcTBeHHO, B xoHTeKcTe crparertii
yCTOrmIBOro pa3BetTHS, pa3pa6aTmBaemblx Ha HaltifOHa2lbHOM ypooHe, cjieAyeT
paccMaTptieaTb It noRA~ep)KoaTb 3KOHOMW1eCKII )KlI3HecnOCo6Hb]e a11bTepnaTiBb

npoli3BOACTBy Ta6aKa, art oqag XtHBepcit4titKauIto KyibTyp.

4+ CTOpOHbt, npeacTaBJieHHbie a COOTBeTCTytowtiX pertionanhabIX 11 MeKclyHapolAHbix
Me;KnpaBllTenbC'reHnbIX opraHil3auttIx, a TaKe 4)IiHaHCOBb|X ytpe*cceniiax n
yqpewKaeHti$IX, 3aHtiMaoIotuItxC aonpocaMu pa3BuTlta, nootupsioT o6ecneqeHie 3TItNMit
oprailaauti~Mit it yIpeKmaeHHiIaMH 4tHaHcoeofg nogepwKKit CTOpOHaM, saixUtowtfMc
pamBitatouitimtma c-rpaHaMit, it CTopotiaM c nepexoAoi 3KOHOMlIKOri B ueiRax oKa3aHttl HM
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noMOLmIU B co6.oleHili liMit CBOiiX o63aTeulbcTB nO HacToxwIeir KOHBeHIuII 6e3
orpaHiqeHH i npaa yqacTiia a 3THX opraHil3aUiSx.

5, CTopoHbi corawaloTCH C TeM, qTO:

a) Ann oKa3aHitR CTopoHaM noMoUit 8 co6noizemm iMII CeoHx o6R3aTelbcTB no
HaCTOslweri KoHoeHui cneXlyeT MO6JIH3OBaTb it tCilOmlb3O8aTb Ha 6uaro acex CTopoH,
oco6eHto pa3BiiBaiouixcg cTpaH it cTpaH C nepexoHOri 3KOHOMlIKOrl, Bce

COOTBeTCTByIOLUte noTeHAH~aJIbHbie it CyleCToyiiine pecypcb - 4 iHaHCooble,
TeXHHecKIe imu I lHbie, KaK rocyapCTBeHHble, TaK ii qaCTHbie, KOTOpmbe ,OCTynHbl AIM

MeponpHlaTnfi no 6opb6e npoTiB Ta6aKa.

b) CeKperapaT KOHCyJlbTHpyeT CToponbi, RmmJ no~Iaeg pa3BlBatOUhiMHCmi

cTpaHamHlm,It CTopOimi c nepexoAHoii 3KOHOMitKOri, no lIX npoCb6e, o6 iMCeOIIIxCi
IICTO4HIIIKaX 4"HacdnpoaHaii LAn o6nerieHi s co6.niuAeHanH. IMH caoHx o6a3aTemnbcT no
HacToiweri KOHaeHImut.

c) KoH4)epeHLunta CTopoH Ha cBoeri nepaofi ceccuH npoBee-er o63op
cyiecTmytownx it noTeHuLtajlbHb]X uCTO'HuKoB it MexaHI13Moa noMOLuH Ha ocHoBe
uccnetoiaiia, npoaeetoro CeKperapitaTOM, H apyrori cooTBeTcTByioUeti llHctopMaum
it pacCMoTpHT HX CooTBeTCTsie.

d) pey3J bTaTM 3Toro o630pa 6yayT yqTeHbi KoH4)epeHuttei CTopoH npu

onpeaeaeititl Heo6xouHMoCTtI yKpenn~eHHA cyHueCTByoLUItX MexaHH3MOB HjiH Co3AaHiaR

,ao6poBolbHoro rjio6anbHoro 4)oHaa HnH uiHbX CooTBeTCTaytotilx i4lHaHCoubtx
MexaHH3MOB ARMs Hanpaaulelill$, npi Heo6xoaHMoCTn, ZtOnolHITenlbHbIX 4)lliiaHCOBblX
pecypcoa CTopoHaM, R BAIOUIiMCRI pa3BllaaoiuuMimciI cTpaHaMH, i C-ropoiam C

nepexollHOii 3KOHOMHKOil uJA oxa3aimt IM noMOUfli a cOCTitweHsI1t ueilei HacTotuleri
KoliBeHUhill.

14ACTb iX: YPErYJIHPOBAHHE CnOPOB

CmnambA 27

Ypezymupoeanue cnopo6

I. B cyiyqae BO3HilKHoBeHins cnopa meKEy ixBaMi Hnii 6onee CTopoHaMli a OToweHm
TOJIKOBaHHAl turti nptiMeHeHlIR HaCTORLteii KOHBeHiIIH COOTaerCTByIOutlne CTOpOHbl

CTpeMTCH yperyunpoeaTb cnop no JIilnJtoMaTjijeCKHM KaHanaM nocpeCTOM neperoaopoa
iii nto6bix apyrix MHpHbX cpeAcTa no Hx abo6opy, aiamaat ao6pble yc.nyrif,
nocpenHllqecTao im npllMitpeHne. B cyayqae HeBO3MO)KHOCTtf JOCT114b corsnacas
nocpetcTBoM Ao6piMx ycnyr, nocpeHHIecTBa HinH npiiMlpeHH CTOPOHb cnopa He

ocao60aoTCR OT o6X3aHHOCTH flpOROn.KHTb noitcK ero peweHitH.

2. fpu paTH4ilKauHH, npHuHATir, yTaepwAelaut unit O tuta.bOM oao6peHlH

HacTostuei KOHaeHuuiai Ht npitcoeaileHim K Hell Hnll B nio6oe apema noce gToro

rocyuapCTBO HAiH perIoHa~nbHaR opraHit3aultR 3KOHOMitiecKor IIHTerpaui l Mo KeT
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nIICbmeHHO 3aHBwiTb Aeno3llTapiito, 4TO B OTHOweHtIii cnopa, KOTOpblri He MoXAeT 6blTb

pa3peweH B COOTBeTCTBIIII C nyHKTOM I HaCTOmwert CTaTbH, OHII cornacHbi, B nopmRIKe

npIIHylHTellbHOIl Mepbl, Ha npoBeieHfe cnetwianbHoro ap6nTpa)Ka, B COOTBeTCTBIIII C
npouenypaMit, noalnewcauHMit npllHH TIIO KOH(pepeHluttei CTOpOH Ha OCHOBe KoHceHcyca.

3. llono'KeHIIH HaCTosLueri CTaTbht nptimeHqIOTCH B OTHOteHIII nio6oro npoToKona
npiiMeHITe~nbHO K cnopy Me)Kly CTOPOHaMti 3TOrO npoToKojla, ecnil B HeM He
npetycMoTpeHo nHoe.

qACTb X: AAJIbHEftIllAql PA3PAGOTICA KOHBEHIIHH

Cmamnbh 28
0lonpua6Ku K Mon6ewpit

!. JlIo6aq CTOpOHa MOxceT npeainarab nonpaBKll K HaCTouIeri KOHBeHUtill. TaKite
nonpaBKii 6yjiyT paccMaTptiBaTbcS KoH~epeHlulei CTOpOH.

2. nFIonpaBKi K KOHBeHuHII rnpltHiIMalOTcs Kot4)epeHuleri CTOpOH. TeKCT nto6ori
npennaraeMoi noflpaBKll K KOHBeHutII npenpoBo)KuaeTcs CTopoHaM CeKpeTapnaTom no
MeHbwefI mepe 3a weCTb MecsiueB ,o cecclll, Ha KOTOport oHa npeauaraecs fanR rplHfilTllq.

CeKpeTaptiaT TaKxKe npenpoBo)KtaeT TeKCT npeaJlaraeMbix nonpaBoK CTOpOHam,
noanntcaBwtlM KOHBeHUIIIO, It nIJR llfHlopMaUtlt - ,Reno31ITapltio.

3. CTOpOHbi npiuiiaratoT Bce yCHIJl]R AR ,OCTIIteHtifl coritaciti no niv6oi
npeanuaraeMori nonpaBKe K HaCTOIUtert KOHBeHuHiH Ha OCHOBe KOHCeHCyCa. ECUit Bce
yCiInHsi no nOCTI)KeHIIlO KOHCeHcyca IucepnaHbi, a coriactie He itoCTirHyTO, TO B KaqeCTBe

nocnenaHeri Mepbl nonpaBKa np=iHilMaeTcR 60nbWIIHCTBOM B TpH qeTBCpTli roJOCOB CTOpOH,

flpICyTCTByIOUIiX Ha 3aceitaHilH ii yiacTBylowiiX B rOilOCOBaHIll. Jilui uenJerl HacToluterl

CTaTb! non CTOpOHaMHi, lpllCyTCTByIOLUIMU Ha 3aceziaHi!i i! yqaCTByIOUiiMFI B
ronlocoBaHith, nonpa3yMeBaOTCi CTOpOHbi, nptcyTCTByiO lUte Ha 3acenaHiii Ii rouiocyioumie
((3a>) njii ((npOTiiB)>. JIo6aA npiHSITaR nonpaBKa npenpoBowaaeTc31 CexpeTapuaTof
Aleno31Tapito, KOTopbirt paccbjaeT ero BceM CTOpOHam An5 nptHHiIITHR.

4. AOKyMeHTbl O npiiHaflTi nonpaBH cfaOTCH Ha xpateHiie , eno31ITaptlio. lonpaBKa,
npHHRTa B COOTBeTCTBHlH C nyHKTOM 3 HaCTORiLueiI CTaTbll, BCTynaeT B CHRiy fula'TeX
CTOpOH, KOTOpbie ee npiHrJIIi, Ha ReBsiHocTbIi aeHb nocnie aaTbi noiiyieitim Alelo3HlTaplleM
fjOKyMeHTa o npliHfRTIIIl no Kpaitieii mepe nByMI TpeTR.Mtl CTOpOH HacTojiLueri KoHBeHulIli.

5. IlonpaKa acrynaeT B cnlnyAti io6oii npyrori CTOpOHbl Ha aeBRHOCTbii ,leHb nocule
RaTbi nepeaaq i aaHHOri CTOpOHOA Ha xpaHeHtie Qeno3nTaptuO cBoero noKyMeHTa o
nplHiHTitlt ynOMslHyTOri nonpaBKlI.
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Cmanabmu 29
flpiuume llplroxenliftI K Roiemtu Ii wiceue 6 nux IlOllpaw0K

1. rlpimomeiio K HacTonUwer KOHBeHUHH i nonpaBKH K HiM npeaJlaraOvcR,
np]HHiMatoTCm II BcTynafOT B CillJy B cOOTBeTCTBtUI C npoueayport, yCTaHOBleHHOrl B
CTaTbe 28.

2. lpl.iwOwKeHilR K HaCToRiwerl KoHBeHLtIi COCTaBnqmOT ee HeoTheMhleMylO LacTb, II,
eCilm npRMO He npe/lyCMOTpeHO IHOe, CCblJKa Ha KoHBeHuI.o RBJ1IeTCI B TO we BpeMA
CCbliJKOfI Ha rno6bie npHnioweHHa K Heri.

3. rlplllnoceHHUR orpaHtqHBaOrcs cnHcKaMI, 4)OpMaMil it qto6bM IIHbIM OnliCaTeJlbHblM
MaTepiiajiOM, OTHOCAIUIIIMCR K npoueaypHbiM, Hay4HbIM, TeXHIPIeCKIIM I1,.ll
aMIIHIIcTpaTtfBHbM BOnpOCaM.

tIACTb XI: 3AKJIlOtIHTEJIbHblE lOJIO KEHH$1

Cmamba 30
Oeopo,',

HIIKaKHe OroBopKH K HaCTOWlIIeil KoHBeHUHll He nonyCKalOTCl.

Cmaniba 31
Bbsxo)

I. B nto6oe BpeMm no UcTet4eH lil QByX jneT nocne AaTbl BcTynleHWA B Clny HaCTORLueri
KOHBeHUIIHI .nl KaKoII-.ntH60 CTOpOHbl 3T8 C-ropOHa MoKer biriiT tl3 KOHBeHUHII, HanpaBitB

nIicbMeHHoe yBeOMneHIe Reno3lTapHito.

2. flho6ori TaKOii BbIXOU BCTynaeT B CnHAy no HCTeqeHnHt onnoro roaa co aHR noniyqeHHil
,Aeno3H1TapnleM yBetoMneHl11 O Bblxofle uHjiiB TaBKyo 6ouee lO311HIOIO nary, KOTOpal MO)KeT
6blTb yKa3aHa B yBenoMJeHIIII 0 BbiXOe.

3. Jho6asi CTOpOHa, kOTOpa BbiXOflHT 113 HacToALmieri KOHBeHUIIUI, CqliTaeTCa TaKwe
Bbwenwei H3 uno6oro npoToKoua, CTOpOHOf KoToporo OHa SIBJIrIeTC.

Cmamb 32
I7paeo eo.oca

i. Kaacnaa CTopoHa HacTosiL1efl KOHBeHUHti liMeeT oAnH rojnoc, 3a UcKJliO'IeHUeM
cnyiai, npeaycMoTpeHHorO B nyHKTe 2 HacToquiefi CTaTbl.

2. PerinOHaJibHble opraH113auim 3KOHOMIttieCKOri HHTerpatulH B Bonpocax, BXORiLuIIX B
IHx KoMneTeHUHIO, ucnouib3ylOT caoe npaBo ronioca, pacnonara. qulCnOM ro.iOCOB, paBHbM

'IIC,.ny Ix rocyinapcTB-4iJieHOB, RBJIfIOIIIXCA CTOpOHaMi HaCTOIR ert KOHBeHuHn. TaKaR
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opraHH3auHA He HCnOJb3yeT cBoe npaBo ronoca, ecnii KaKoe-j1H60 113 ee rOcyU8pCTB-4lneHOB

ilICnlO~b3yeT cBoe npaBo, It Hao6opoT.

Cmaniab 33
flpomoko.zi

I JIo6aa CTopoHa MmoxeT npeanaraTb npoToKonbi. TaKime npewnomeHila
paccMaTpHBafoTcaI KoH4)epeHuefi CTOpOH.

2. KoHepetisml CTOpOH MOxKeT npHINmaTb npoToKoJbi K KOHBeHUiiI. lpl np1.HITlJ

3THX npOTOKOjIOB npelnpHHlMatoTcA Bce yCIJ1HR Ans AOCTH)KeHHA KOHceHcyca. Ecnnl Bce

yCIIJIH no AocTH)KeHII1o KOHceHCyca HclepnaHb, a cornactie He aocT1rrHy-ro, TO B KaqeCTBe

nocnenHefi Mepbi npoToKOji npHHMaeTcsl 60JlbWIIHCTBOM B TpH qeTBepTH roaiocoB CTOpOH,
npl1CyTCTByIOWIIX Ha 3aceaaHlit it yqaCTByiouIX B roJnocoBaHiH. LIjai ueneri HacTouleil

CTaTblil no, CTOpOHaMH, npI]CyTCTByIOWUlIMI Ha 3acenaHhi H yqaCTBYIOIUI]MII B

roJnocoBaHIIt, noapa3ymeBaoTCH CTOpOHbl, npncyTCTBytmue Ha 3acenaH1 Hit roiiocyoute
0<3a)) Him v<npOTHB)).

3. TeKCT ao6oro npexinoxceHHoro npoToKOJna npenpoBomaaeTcR CTOpOHam

CeKpeapiaTOM He no3AHee qeM 3a tIeCTb MecRLteB nO cecciHi, Ha KoTOpOi npeanjaraeTcg
ero npHHRTlle.

4. CTOpOHamu npoToKona MOryT 6blTb TOJlbKO CTOpOHbl HaCToIwefi KoNBeHUHl.

5. Jio6oi npOTOKO1 K HacTOsimefi KoHBeHunil BJ1ReTCR o6A3aTeJlbHblM TO1bKO 111IA

CTOpOH COoTBeTcTByioLuero npOTOKonia. PeuieHiisi no BonpocaM, KacaIowuHMcA
ICtK)OqrtTeJbHO Kaicoro-mi6o npoToKona, npHHHMaIOTCR TOJlbKO CTOpOHMtt u aHHOrO

npoToKona.

6. YcnOBIIx BcTynneHHlI B cwny mo6oro npoToKnona yCTaHaBnIHBaioTCs 3TIIM

npOTOKO-roM.

Cmambt 34
lloOntcaiue

HacTotam KOHBeH.HAs! OTKptbTa i nA noxinca~l-a BceMil rocyAapcTBaMui -
qneHamiH BceM;apHori opra~l-3autil 3npaBooxpaHeHII it nmo6bimM rocyntapcTBamit, KOTOpbie
He aRiSiiTCa qJieHaMui BceM~apHofl opraHH3auHH 31[paBooxpaHeHulR, HO KOTOpbie RB a OTrC
qJneHaMH OpraHtn3auin O6ennIHeHHbix Hamiri, it perHaOHanabHblMt opraHl13auvaMn
3KOHOMtlqecKoi tHTerpauti 8 ITa6-KBapTtipe BceMitpHOfl opraHl3auit 3paBooxpaHeHus

B )KeHeBe c 16 HIOHA 2003 rona no 22 IIOHA 2003 rona, a BnocneaCTBHit B WTa6-KBapTipe
Opranu3aumi O6beAnHeHHbX Haudi B Hbio-IopKe c 30 Hto0H 2003 rona no 29 ;HOHR

2004 rona.
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CmambA 35
Pan: iIaiuia, inpimue, yfwaepoOentie, o(m/mabnoe

oioo6penuie t.n nipucoeoiuenue

I. HacTosiuas KOHBeHUtIR nolhe)K IT paTi4liKaUsm, npiHXTlllO, yTBepcAeHlllo 111111
npicoewtiHeHumo rocy/apCTBaMti, a TaKKe o(PllUllanlbHOMy oAo6peHl-wo Init
nptlcoealtHeHilaO pelflOHaJlbHblMHi opraHtt13auitsiut 3KOHOMi'iecKor IIHTerpaulii. OHa
OTKpblBaeTcR aLnx npicoeItiHeHllR Ha cJnenyloLUtirl AleHb nocne jAaTbl, Ha KOTOpylO
KoHBeHUwa 3aKpbBaerc AL1t noanitcaHliut. JIOKyMeHTbi o paTnilIIKautili, npltHl-THlH,
yTBepxcneHti, OcxttuLia.tbHOM oio6peHn taint npicoeiHeHHi c/latoTcA Ha xpaiieHie
Aeno3llTaplilO.

2. Jlto6am per[oHaalbHa opraHm3aulist 3KoHoMiiqecKofl IIHTerpauitt, KOTOpam
cTaHOBtTCA CTOpOHOVI HacTosiwet KOHBeHIH, B Tex c~nyqaqx, Korna Hit OflHO 113 ee
rocynapcTB-qneHOB He sB.xeTCRl CTOpOHOri, HeceT Bce O6it3aTe.nbCTBa no KOHBeHu~li. B
cnyliae, Korjia ORHO itt 6onee rocyAapcTB - qJeHOB TaKIux opraHil~aumi i5B.18MOTCHt
CTopOHaMi KoHBeHUIIH, 3Ta opraHli3auim it ee rocyaapcTa-4neHbu npiiHiiMalOT pewenlie B
OTHOtneHtitt tx COOTBerTCTByIOLUHx o6a3aHHocTeii no BblnOnHeH1tO CBO.ix o6a3aTenbcrB no
KoHBeHUltit. B TaKiix cJlyiaqx opraHl3auita H rocynapcTBa-qjieHbl He MOryT napanneibHO
ocyLeCTBrlRTb npaaa, BblTeKalOUtie 113 KOHaeHultm.

3. B CBOiiX ,zoKyMeHTax 06 0(liwlanqbHO M oo6peHHH ti1111 B CBOIIX 2OKyMeHTaX o
npticoeniteHimi pertfOHaJnbHbie opraHllatm 3KOHOMIqecKorl ItIHTerpaUIIIt 3astBjutoT o
npeaenax ctoefi KoMneTeHUltli B Bonpocax, peryitpyeMblX HacToxUieri KOHBeHUtei. 3 TI
opra3i1auHl TaKwe IIH4OpM~ipyIOT Aen03HTapHm, KoTopbili, B CBOIO oiepenb,
IH4)OpMtipyeT CTOpOHbl, o Io6oM cytecTBeHHOM li3MeHeHtltl npeaenoB ix KoMneTeHUtli.

CntambR 36
Bcmyli.enue a CiJ)y

1. HacTosamuiast OHBeHU|Ie I BcTynaeT B ClJiy Ha AeBRHOCTbrtI AeHb nocte aTbl ctiaHlt Ha
xpaHeHite Jeno3HTapltO copokoBor-o jIoKyMeHTa 0 paT(Ij)ltKauHll, lptlHATtilt, yTBepMleHtlt,
ocmHttiaJ lbHOM oizo6peHtit ttni npitcoehtHeHm.

2. ]A Ka~icaoro rocyaapcTBa, KoTopoe paTittui(upyeT, nptHltMaeT "1t111 yTep)KlaeT
HacToAuuyto KOHBeHUlHIO tuir npitcoemiiIseTcut K Hell nocjie BbinoIHeHiHR yCniOBtltt,
ti311OxceHHbix B nyHKTe I HaCTO.9tueiI CTaTbH 0 BCTylnnleHl|i B Cliy, KOHBeHUIIiI BCTynaeT B
Citay Ha ,aeBqHOCTbili aeHb nocjre )taTbi cnaaqli HM Ha xpaHeHlie ztOKyMeHTa o paTt(ultIKaUlii,
npilIRTIMH, yTBep)KzxeHuH lnt nqIptlCOe .IHeHIH".

3. ARa Ka*iOrf perloHalbHOri opramlt3auIil 3KOHOMnHecKoi 11HTerpauliu, caloulefi Ha
xpaneHte ziOKyMeHT o6 onutianJbHoM ozo6peHat 11111 JOKyMeHT 0 nplicoetiHeHti nocne
BbinoJ1HeHHiR yciioBtii, 113JomceHHblX B nyHtTe I HaCTORuleri CTaTbhi o BcTynJleHlitt B CliJ1y,
HacTositua KoHBeHUIuIi BCTynaeT B CliJly Ha JieButHOCTbf' zieHb nocne alaTbi ctaqli eto
ujOKyMeHTa o6 OtcliulialbHOM ouzo6peHHtl 1111 npHcoeAHtHeHHtl.
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4. ,ns ueneii HaCTownuei CTaTbII O6ori £OKyMeHT, ClaHHblrI Ha xpatelie
periOHlaJbHOft opraHil3auiteri 3KoHoMtIqeCKOri HHTerIpauII, He CMIlTaeTCR AonOJIHHTenbHblM
K .lOKyMeHTaM, C aHHbIM Ha xpaHeHine rocyapcTBaMni - q1IleHaMIt 3TO opralit3aulm.

Cman bA 3 7
14eno3wmapid

,Qeno3llTapiem HaCTosmei KOHBeHWII If nonpaoK K Hert, a TamoKe npoToKonoB If
npinioellri, nptiHMTbl\ B COOTBeTCTBImI Co CTaTbiMH 28, 29 if 33, RBjiReTCa reflepanbabrln
CeKpeTapb OpraHi3auin O6'beIllHeHHbiX Hauiti.

Cmamtbo 38
Ayrneititltubie nieKcnibi

1OIJ1IIHHtIK Haciosmefl KOHBeHULitI, TeKCTbI KOTOpOrI Ha aHrntiriCKoM, apa6cKOM,
tiCnaHCKOM, KI[TarCKOM, pyCCKOM If #pHUy3CKOM R3bKax 3BJ11RIOTCH paBHO ayTeHTH'IHbIM1I,
cjaeTcs Ha xpaHeHiie FeHepaJnbuoMy ceKpeTapKo OpraHtl3aumt 061bealfieHHbix Haultri.

B YJOCTOBEPEHHE LlErO Hilmero~ntHcaBmitecx, J1OJ1)KHblM o6pa3oM Ha TO

ynon HoMo'eHHbie, noainticanu HaCTORWpIy KOHBeHUHIO.

COBEPWEHO B )KEHEBE eanuaTb nepBoro MaFI ABe TblCg'li TpeTbero roaa.



Volume 2302, 1-41032

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convenio Marco de Ia OMS para el Control del Tabaco

Predmbulo

Las Partes en el presente Convenio,

Determinadas a dar prioridad a su derecho de proteger Ia salud piiblica,

Reconociendo que Ia propagaci6n de la epidenia de tabaquismo es un
problerna mundial con graves consecuencias para Ia salud pfblica, que requiere Ia
inAs amplia cooperaci6n internacional posible y la participaci6n de todos los paises en
una respuesta intemacional eficaz, apropiada e integral,

Teniendo en cuenta Ia inquietud de Ia comunidad internacional por las
devastadoras consecuencias sanitarias, sociales, econ6micas y anbientales del
consumno de tabaco y de Ia exposici6n al humo de tabaco en el mundo entero,

Seriamenne preocupadas por el aumento del consurno y de Ia producci6n de
cigarrillos y otros productos de tabaco en el mundo entero, particulannente en los
paises en desarrollo, y por Ia carga que ello impone en las familias, los pobres y en los
sisternas nacionales de salud,

Reconociendo que la ciencia ha demostrado inequivocamente que el consumo

de tabaco y ]a exposici6n al humo de tabaco son causas de mortalidad, morbilidad y
discapacidad. y que las enfermedades relacionadas con el tabaco no aparecen
inmediatainente despu6s de que se empieza a fumar o a estar expuesto al humo de

tabaco, o a consurnir de cualquier otra manera productos de tabaco,

Reconociendo ademds que los cigarrillos y algunos otros productos que
contienen tabaco estin diseflados de manera muy sofisticada con el fin de crear y
mantener Ia dependencia, que muchos de los compuestos que contienen y el humo que
producen son farmacol6gicamente activos t6xicos, mutAgenos y cancerigenos, y que
la dependencia del tabaco figura como un trastomo aparte en las principales
clasificaciones intemacionales de enfermedades.

Reconociendo tambien que existen claras pruebas cientificas de que la
exposici6n prenatal al huno de tabaco genera condiciones adversas para la salud y el
desarrollo del niiio,

Profundamente preocupadas por el importante aunento del n(Imero de

fumadores y de consurnidores de tabaco en otras fornias entre los niaios y adolescentes
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en el mundo entero, y particulannente por el hecho de que se comience a funar a
edades cada vez mfis tempranas,

Alarnmadas por el incremento del n6mero de furnadoras y de consumidoras de
tabaco en otras formas entre las mujeres y las niitas en el mundo entero y teniendo
presente ]a necesidad de una plena participaci6n de la mujer en todos los niveles de la
fonnulaci6n y aplicaci6n de politicas, asi conio la necesidad de estrategias de control
del tabaco especificas en funci6n del g~nero,

Profundamente preocupadas por el elevado nimero de miembros de pueblos
indigenas que fuman o de alguna otra manera consumen tabaco,

Seriamente preocupadas por el impacto de todas las formas de publicidad.
promoci6n y patrocinio encaminadas a estimular el consurno de productos de tabaco,

Reconociendo que se necesita una acci6n cooperativa para eliminar toda fornia
de trAfico ilicito de cigarrillos y otros productos de tabaco, incluidos el contrabando,
la fabricaci6n ilicita y la falsificaci6n,

Reconociendo que el control del tabaco en todos los niveles, y particulannente
en los paises en desarrollo y en los paises con economias en transici6n, necesita de
recursos financieros y t~cnicos suficientes adecuados a las necesidades actuales y
previstas para las actividades de control del tabaco,

Reconociendo la necesidad de establecer mecanismos apropiados para afrontar
las consecuencias sociales y econ6micas que tendra a largo plazo el 6xito de las
estrategias de reducci6n de la demanda de tabaco,

Conscienies de las dificultades sociales y econ6nicas que pueden generar a
mediano y largo plazo los programas de control del tabaco en algunos paises en
desarrollo o con economias en transici6n. y reconociendo ]a necesidad de asistencia
tcnica y financiera en el contexto de las estrategias de desarrollo sostenible
fornuladas a nivel nacional,

Conscienies de la valiosa labor que sobre el control del tabaco ilevan a cabo
muchos Estados y destacando el liderazgo de la Organizaci6n Mundial de la Salud y
los esfuerzos desplegados por otros organismos y 6rganos del sistema de las Naciones
Unidas, asi como por otras organizaciones intergubernamentales internacionales y
regionales en el establecirniento de medidas de control del tabaco,
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Destacando la contribuci6n especial que las organizaciones no

gubemamentales y otros miembros de ]a sociedad civil no afiliados a la industria del

tabaco, entre ellos 6rganos de las profesiones sanitarias, asociaciones de mujeres, de

j6venes, de defensores del medio ambiente y de consumidores e instituciones

docentes y de atenci6n sanitaria, han aportado a las actividades de control del tabaco a

nivel nacional e internacional, asi como la importancia decisiva de su participaci6n en

las actividades nacionales e intemacionales de control del tabaco,

Reconociendo ]a necesidad de mantener la vigilancia ante cualquier intento de

la industria del tabaco de socavar o desvirtuar las actividades de control del tabaco, y

la necesidad de estar informados de las actuaciones de la industria del tabaco que

afecten negativamente a las actividades de control del tabaco,

Recordando el articulo 12 del Pacto Internacional de Derechos Econ6micos,

Sociales y Culturales, adoptado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el

16 de diciembre de 1966, en el que se declara que toda persona tiene derecho al

disfirute del mfs alto nivel posible de salud fisica y mental,

Recordando asimismo el preAmbulo de la Constituci6n de la Organizaci6n

Mundial de ]a Salud, en el que se afirma que el goce del grado maximo de salud que

se pueda lograr es uno de los derechos fundamentales de todo ser humano sin

distinci6n de raza, religi6n, ideologia politica o condici6n econ6mica o social,

Decididas a promover medidas de control del tabaco basadas en

consideraciones cientificas, tcnicas y econ6micas actuales y pertinentes,

Recordando que en la Convenci6n sobre ]a eliminaci6n de todas las formas de

discriminaci6n contra la mujer, adoptada por la Asamblea General de las Naciones

Unidas el 18 de diciembre de 1979, se establece que los Estados Partes en dicha

Convenci6n adoptarAn medidas apropiadas para eliminar la discriminaci6n contra ia

mujer en la esfera de la atenci6n m~dica,

Recordando adem6s que en la Convenci6n sobre los Derechos del Nifio,

adoptada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 20 de noviembre de

1989, se establece que los Estados Partes en dicha Convenci6n reconocen el derecho

del nifio al disfrute del miAs alto nivel posible de salud,

Han acordado lo siguiente:
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PARTE 1: INTRODUCCI6N

Articulo I
Lisia de expresiones ulilizadas

Para los efectos del presente Convenio:

a) ((comercio ilicito>> es toda prfctica o conducta prohibida por la ley, relativa
a la producci6n, envio, recepcirn, posesi6n, distribuci6n, venta o compra,
incluida toda prictica o conducta destinada a facilitar esa actividad;

b) una <(organizacirn de integraci6n economica regional)) es una organizaci6n
integrada por Estados soberanos a ]a que sus Estados Miembros han traspasado

competencia respecto de una diversidad de asuntos, inclusive la facultad de
adoptar decisiones vinculantes para sus Estados Miembros en relaci6n con dichos

asuntos;'

c) por ((publicidad y promoci6n del tabaco>> se entiende toda forma de

comunicaci6n, recomendaci6n o acci6n comercial con el fin, el efecto o el
posible efecto de promover directa o indirectamente un producto de tabaco o el

uso de tabaco;

a) el (control del tabaco>> comprende diversas estrategias de reducci6n de la
oferta, la demanda y los dafios con objeto de mejorar la salud de la poblacion
eliminando o reduciendo su consumo de productos de tabaco y su exposici6n al
humo de tabaco;

e) la (industria tabacalera>> abarca a los fabricantes, distribuidores mayoristas
e importadores de productos de tabaco;

f) la expresi6n oproductos de tabaco)) abarca los productos preparados

totalmente o en parte utilizando como materia prima hojas de tabaco y destinados

a ser fumados, chupados, mascados o utilizados como rap6;

Cuando proceda, el trmino ((nacional)) se refeiri a las organizaciones de
integraci6n econ6mica regionales.
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g) por <(patrocinio del tabaco> se entiende toda fonna de contribuci6n a
cualquier acto, actividad o individuo con el fin, el efecto o el posible efecto de
promover directa o indirectanente un producto de tabaco o el uso de tabaco.

Articulo 2
Relaci6n entre el presente Convenio y otros acuerdos e insimentosjuridicos

1. Para proteger mejor la salud humana, se alienta a las Partes a que apliquen
medidas que vayan mAs allI de las estipuladas por el presente Convenio y sus
protocolos, y nada en estos instrumentos impedirAi que una Pane imponga exigencias
mis estrictas que sean compatibles con sus disposiciones y confornes al derecho
internacional.

2. Las disposiciones del Convenio y de sus protocolos no afectarfin en modo
alguno al derecho de las Partes a concertar acuerdos bilaterales o multilaterales,
incluso acuerdos regionales o subregionales, sobre cuestiones relacionadas con el
Convenio y sus protocolos o sobre cuestiones adicionales, a condici6n de que dichos
acuerdos sean compatibles con sus obligaciones establecidas por el presente Convenio
y sus protocolos. Las Panes interesadas notificarAn esos acuerdos a la Conferencia de
las Partes por conducto de la Secretaria.

PARTE II: OBJETIVO, PRINCIPIOS BASICOS
V OBLIGACIONES GENERALES

Articulo 3
Objetivo

El objetivo de este Convenio y de sus protocolos es proteger a las generaciones
presentes y futuras contra las devastadoras consecuencias sanitarias, sociales,
ambientales y econ6micas del consumo de tabaco y de la exposici6n al humo de
tabaco proporcionando un marco para las medidas de control del tabaco que habrAn de
aplicar las Partes a nivel nacional, regional e internacional a fin de reducir de manera
continua y sustancial la prevalencia del consumo de tabaco y ia exposici6n al humo de
tabaco.

Articulo 4
Principios b6sicos

Para alcanzar los objetivos del Convenio y de sus protocolos y aplicar sus
disposiciones, las Partes se guiarAn, entre otros, por los principios siguientes:
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1. Todos deben estar informados de las consecuencias sanitarias, ]a naturaleza
adictiva y la amenaza mortal del consumo de tabaco y de la exposici6n al humo de
tabaco y se deben contemplar en el nivel gubemamental apropiado medidas
legislativas, ejecutivas, administrativas u otras medidas para proteger a todas las
personas del humo de tabaco.

2. Se requiere un compromiso politico firme para establecer y respaldar, a nivel
nacional, regional e internacional, medidas multisectoriales integrales y respuestas
coordinadas, tomando en consideraci6n lo siguiente:

a) ]a necesidad de adoptar medidas para proteger a todas las personas de la
exposici6n al humo de tabaco;

b) la necesidad de adoptar medidas para prevenir el inicio, promover y apoyar
el abandono y lograr una reducci6n del consumo de productos de tabaco en
cualquiera de sus formas;

c) la necesidad de adoptar medidas para promover la participacion de las
personas y comunidades indigenas en la elaboraci6n, puesta en prActica y
evaluaci6n de programas de control del tabaco que sean socialmente y
culturalmente apropiados para sus necesidades y perspectivas; y

d) la necesidad de adoptar medidas para que, cuando se elaboren estrategias
de control del tabaco, se tengan en cuenta los riesgos relacionados
especificamente con el g~nero.

3. La cooperaci6n internacional, particularmente la transferencia de tecnologia,
conocimientos y asistencia financiera, asi como la prestaci6n de asesoramiento
especializado, con el objetivo de establecer y aplicar programas eficaces de control
del tabaco tomando en consideraci6n los factores culturales, sociales, econ6micos,
politicos yjuridicos locales es un elemento importante del presente Convenio.

4. Se deben adoptar a nivel nacional, regional e internacional medidas y respuestas
multisectoriales integrales para reducir el consumo de todos los productos de tabaco, a
fin de prevenir, de confonnidad con los principios de la salud pfiblica, la incidencia de
las enfermedades, la discapacidad prematura y la mortalidad debidas al consuno de
tabaco y a ]a exposici6n al humo de tabaco.

5. Las cuestiones relacionadas con la responsabilidad, segfin determine cada Parte
en su jurisdicci6n, son un aspecto importante del control total del tabaco.
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6. Se debe reconocer y abordar la importancia de la asistencia t~cnica y financiera

para ayudar a realizar la transici6n econ6mica a los cultivadores y trabajadores cuyos

medios de vida queden graveiente afectados como consecuencia de los progranas de

control del tabaco, en las Partes que sean paises en desarrollo y en las que tengan

economias en transici6n. y ello se debe hacer en el contexto de estrategias nacionales

de desarrollo sostenible.

7. La participaci6n de la sociedad civil es esencial para conseguir el objetivo del

Convenio y de sus protocolos.

Articulo 5

Obligaciones generales

I. Cada Parle formularA, aplicari, actualizari peri6dicarnente y revisara estrategias,

planes y programas nacionales multisectoriales integrales de control del tabaco, de

confonnidad con las disposiciones del presente Convenio y de los protocolos a los

que se haya adherido.

2. Con ese fin, cada Parte, con arreglo a sui capacidad:

a) estableceri o reforzarA y financiarfi un mecanismo coordinador nacional

o centros de coordinaci6n para el control del tabaco; y

b) adoptarA y aplicarA medidas legislativas, ejecutivas, administrativas y/o

otras medidas eficaces y cooperara, segfin proceda, con otras Partes en la

elaboraci6n de politicas apropiadas para prevenir y reducir el consumno de

tabaco, la adicci6n a ia nicotina y la exposici6n al humo de tabaco.

3. A la hora de establecer y aplicar sus politicas de salud pfiblica relativas al

control del tabaco, las Partes actuarAn de una manera que proteja dichas politicas

contra los intereses comerciales y otros intereses creados de la industria tabacalera, de

conformidad con la legislaci6n nacional.

4. Las Partes cooperarfn en la formulaci6n de propuestas sobre medidas,

procedinientos y directrices para la aplicaci6n del Convenio y de los protocolos a los

que se hayan adherido.

5. Las Partes cooperarAn segun proceda con las organizaciones

intergubemarnentales internacionales y regionales y otros 6rganos competentes para

alcanzar los objetivos del Convenio y de los protocolos a los que se hayan adherido.
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6. Las Panes, con arreglo a los medios y recursos de que dispongan, cooperarAn a
fin de obtener recursos financieros para aplicar efectivamente el Convenio mediante
mecanismos de financiamiento bilaterales y multilaterales.

PARTE III: MEDIDAS RELACIONADAS CON LA
REDUCCION DE LA DEMANDA DE TABACO

Articulo 6
Medidas relacionadas con los precios e impuestos para

reducir la demnanda de tabaco

I. Las Partes reconocen que las medidas relacionadas con los precios e impuestos
son un medio eficaz e importante para que diversos sectores de la poblaci6n, en
particular los j6venes, reduzcan su consurno de tabaco.

2. Sin perjuicio del derecho soberano de las Partes a decidir y establecer su propia
politica tributaria, cada Pane tendrA en cuenta sus objetivos nacionales de salud en lo
referente al control del tabaco y adoptarAi o mantendri, segift proceda, medidas como
las siguientes:

a) aplicar a los productos de tabaco politicas tributarias y, si corresponde,
politicas de precios para contribuir al logro de los objetivos de salud tendentes
a reducir el consumo de tabaco; y

b) prohibir o restringir, segn proceda, la venta y/o la importaci6n de
productos de tabaco libres de impuestos y libres de derechos de aduana por los
viajeros intemacionales.

3. De conformidad con el articulo 21, en sus informes peri6dicos a la Conferencia
de las Panes, 6stas comunicarin las tasas impositivas aplicadas a los productos de
tabaco y las tendencias del consumo de dichos productos.

Articulo 7
Medidas no relacionadas con los precios para reducir

/a demanda de tabaco

Las Partes reconocen que las medidas integrales no relacionadas con los
precios son un medio eficaz e importante para reducir el consumo de tabaco. Cada
Pane adoptari y aplicarA medidas legislativas, ejecutivas, administrativas u otras
medidas eficaces que sean necesarias para el cumplimiento de sus obligaciones
dimanantes de los articulos 8 a 13 y cooperari con las demAs Panes segfn proceda,
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directamente o por intennedio de los organismos internacionales competentes, con

miras a su cumplimiento. La Conferencia de las Partes propondrt directrices

apropiadas para ]a aplicaci6n de lo dispuesto en esos articulos.

Articulo 8
Protecci6n contra /a exposici6n al humo de tabaco

1. Las Partes reconocen que la ciencia ha demostrado de manera inequivoca que

la exposici6n al humo de tabaco es causa de mortalidad, morbilidad y discapacidad.

2. Cada Parte adoptarfi y aplicari, en ireas de la jurisdicci6n nacional existente y

conforne determine ia legislaci6n nacional, mnedidas legislativas, ejecutivas,

administrativas y/u otras medidas eficaces de protecci6n contra la exposici6n al humo

de tabaco en lugares de trabajo interiores, medios de transporte piblico, lugares

publicos cerrados y, seg(in proceda, otros lugares ptiblicos, y promoveri activamente

]a adopci6n y aplicaci6n de esas medidas en otros nivelesjurisdiccionales.

Articulo 9
Reglamentaci6n del contenido de los productos de tabaco

La Conferencia de las Partes, en consulta con los 6rganos internacionales

competentes, propondrA directrices sobre el anilisis y la medici6n del contenido y las

emisiones de los productos de tabaco y sobre la reglamentaci6n de esos contenidos y

emisiones. Cada Parte adoptar, y aplicarh medidas legislativas, ejecutivas y

administrativas u otras medidas eficaces aprobadas por las autoridades nacionales

competentes para que se Ileven a la prActica dichos anAlisis y mediciones y esa

reglamentaci6n.

Articulo 10

Reglamentaci6n de la divulgaci6n de informaci6n

sobre los productos de tabaco

Cada Parte adoptarA y aplicarA, de conformidad con su legislaci6n nacional,

medidas legislativas, ejecutivas, administrativas u otras medidas eficaces para exigir

que los fabricantes e importadores de productos de tabaco revelen a las autoridades

gubernamentales la informaci6n relativa al contenido y las emisiones de los productos

de tabaco. Cada Parte adoptarA y aplicarA asimismo medidas eficaces para que se

revele al publico ]a informaci6n relativa a los componentes t6xicos de los productos

de tabaco y las emnisiones que 6stos pueden producir.
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Articulo 11
Impaquetado y eliquetado de los productos de tabaco

1. Cada Parte, dentro de un periodo de tres aflos a partir de la entrada en vigor del
Convenio para esa Parte, adoptari y aplicarAt, de conformidad con su legislaci6n
nacional, medidas eficaces para conseguir lo siguiente:

a) que en los paquetes y etiquetas de los productos de tabaco no se
promocione un producto de tabaco de manera falsa, equivoca o engafiosa o que
pueda inducir a error con respecto a sus caracteristicas, efectos para ia salud,
riesgos o emisiones, y no se empleen tnninos, elementos descriptivos, marcas

de fibrica o de conercio, signos figurativos o de otra clase que tengan el efecto
directo o indirecto de crear la falsa inpresi6n de que un determinado producto
de tabaco es menos nocivo que otros, por ejemplo expresiones tales cono <oCon

bajo contenido de alquitrim, (digeros)), o<ultra ligeros)> o <suaves> ; y

b) que en todos los paquetes y envases de productos de tabaco y en todo
empaquetado y etiquetado extemos de los misinos figuren tambidn
advertencias sanitarias que describan los efectos nocivos del consumo de
tabaco. y que puedan incluirse otros mensajes apropiados. Dichas advertencias
y mensajes:

i) serin aprobados por las autoridades nacionales competentes;

it) serAn rotafivos;

iii) serin grandes, claros, visibles y legibles;

i) deberian ocupar el 50% o mis de las superficies principales expuestas
y en ning~n caso menos del 30% de las superficies principales expuestas;

v) podrAn consistir en imiAgenes o pictograrnas, o incluirlos.

2. Todos los paquetes y envases de productos de tabaco y todo empaquetado y
etiquetado externos de los mismos. ademAs de las advertencias especificadas en el
pArrafo l(b) de este articulo, contendr-An infonnaci6n sobre los componentes
pertinentes de los productos de tabaco y de sus enisiones de confonnidad con to
definido por las autoridades nacionales.

3. Cada Parte exigirA que las advertencias y ]a informaci6n textual especificadas
en los pAfrrafos l(b) y 2 del presente articulo figuren en todos los paquetes y envases
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de productos de tabaco y en todo empaquetado y etiquetado extemos de los mismos
en su idioma o idiomas principales.

4. A efectos del presente articulo, ia expresi6n oempaquetado y etiquetado
externos)o en relaci6n con los productos de tabaco se aplica a todo envasado y
etiquetado utilizados en la venta al por menor del producto.

Articulo 12
Educaci6n, comunicaci6n, formaci6n y concienciaci6n del pitblico

Cada Parte promoveri y fortaleceh la concienciaci6n del pfiblico acerca de las
cuestiones relativas al control del tabaco utilizando de forma apropiada todos los
instrumentos de comunicaci6n disponibles. Con ese fin, cada Pare adoptarA y
aplicari medidas legislativas, ejecutivas, administrativas u otras medidas eficaces para
promover lo siguiente:

a) un amplio acceso a programas integrales y eficaces de educaci6n y
concienciaci6n del ptiblico sobre los riesgos que acarrean para la salud el
consurno de tabaco y la exposici6n al humo de tabaco, incluidas sus
propiedades adictivas;

b) la concienciaci6n del ptiblico acerca de los riesgos que acarrean para la
salud el consurno de tabaco y la exposici6n al humo de tabaco, asi como de los
beneficios que reportan el abandono de dicho consumo y los modos de vida sin
tabaco, conforme a lo especificado en el pArrafo 2 del articulo 14;

c) el acceso del piblico, de confonnidad con la legislaci6n nacional, a una
amplia variedad de infornaci6n sobre la industria tabacalera que revista interns
para el objetivo del presente Convenio;

d) programas eficaces y apropiados de formaci6n o sensibilizaci6n y
concienciaci6n sobre el control del tabaco dirigidos a personas tales como
profesionales de ]a salud, trabajadores de ]a comunidad, asistentes sociales,
profesionales de la comunicaci6n, educadores, responsables de las politicas,
administradores y otras personas interesadas;

e) la concienciaci6n y ]a participaci6n de organismos publicos y privados y
organizaciones no gubernamentales no asociadas a la industria tabacalera en la
elaboraci6n y aplicaci6n de programas y estrategias intersectoriales de control
del tabaco; y
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j) el conocimiento publico y el acceso a la infonnaci6n sobre las

consecuencias sanitarias, econ6micas y ambientales adversas de ]a producci6n
y el consumo de tabaco.

Articulo 13
Publicidad promoci6n y pairocinio del tabaco

I. Las Panes reconocen que una prohibici6n total de ]a publicidad, la promoci6n

y el patrocinio reduciria el consurno de productos de tabaco.

2. Cada Pare, de confonnidad con su constituci6n o sus principios
constitucionales, procederi a una prohibici6n total de toda forna de publicidad,
promoci6n y patrocinio del tabaco. Dicha prohibici6n comprenderfi, de acuerdo con
el entono juridico y los medios t~cnicos de que disponga la Pare en cuesti6n, una
prohibici6n total de la publicidad, la promoci6n y el patrocinio transfronterizos
originados en su territorio. A este respecto, cada Pare, dentro de un plazo de cinco
afios a partir de la entrada en vigor del Convenio para la Pare en cuesti6n, adoptarA
medidas legislativas, ejecutivas, administrativas u otras medidas apropiadas e
infonnarA en consecuencia de conformidad con el articulo 2 1.

3. La Parte que no est& en condiciones de proceder a una prohibici6n total debido
a las disposiciones de su constituci6n o sus principios constitucionales aplicarA
restricciones a toda forma de publicidad, promoci6n y patrocinio del tabaco. Dichas
restricciones comprenderfn, de acuerdo con el entomo juridico y los medios t~cnicos
de que disponga la Pare en cuesti6n, la restricci6n o una prohibici6n total de la
publicidad, ]a promoci6n y el patrocinio originados en su territorio que tengan efectos
transfronterizos. A este respecto, cada Pare adoptari medidas legislativas, ejecutivas,
administrativas u otras medidas apropiadas e informarA en consecuencia de
conformidad con el articulo 2 1.

4. Como minino, y de conformidad con su constituci6n o sus principios
constitucionales, cada Pare:

a) prohibirA toda forma de publicidad, promoci6n y patrocinio del tabaco que
promueva un producto de tabaco por cualquier medio que sea falso, equivoco o
engafioso en alguna otra forma o que pueda crear una impresi6n err6nea con
respecto a sus caracteristicas, efectos para ]a salud, riesgos o emisiones;
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b) exigiri que toda publicidad de tabaco y, segfin proceda, su promoci6n y
patrocinio, vaya acompailada de una advertencia o mensaje sanitario o de otro
fipo pertinente;

c) restringirA el uso de incentivos directos o indirectos que fomenten la
compra de productos de tabaco por pane de la poblaci6n;

d) exigir, si no ha adoptado una prohibici6n total, que se revelen a las
autoridades gubernamentales competentes los gastos efectuados por ]a
industria del tabaco en actividades de publicidad, promoci6n y patrocinio ain
no prohibidas. Dichas autoridades podr-n decidir que esas cifras, a reserva de
Io dispuesto en la legislaci6n nacional, se pongan a disposici6n del piTblico y
de la Conferencia de las Partes de conformidad con el articulo 2 1;

e) procederi dentro de un plazo de cinco afilos a una prohibici6n total o, si la
Parte no puede imponer una prohibici6n total debido a su constituci6n o sus

principios constitucionales, a la restricci6n de la publicidad, la promoci6n y el
patrocinio por radio, televisi6n, medios impresos y, segin proceda, otros
medios, como Internet; y

fi prohibiri o, si la Parte no puede imponer la prohibici6n debido a su
constituci6n o sus principios constitucionales, restringirA el patrocinio de

acontecimientos y actividades intemacionales o de participantes en las mismas
por parte de empresas tabacaleras.

5. Se alienta a ]as Partes a que pongan en prfctica medidas que vayan mAs alli de
las obligaciones establecidas en el phrrafo 4.

6. Las Partes cooperarin en el desarrollo de tecnologias y de otros medios
necesarios para facilitar la eliminaci6n de )a publicidad transfronteriza.

7. Las Partes que hayan prohibido determinadas formas de publicidad, promoci6n
y patrocinio del tabaco tendrAn el derecho soberano de prohibir las formas de
publicidad, promoci6n y patrocinio transfronterizos de productos de tabaco que
penetren en su territorio, asi como de imponerles las mismas sanciones previstas para
la publicidad, la promoci6n y el patrocinio que se originen en su territorio, de
conformidad con la legislaci6n nacional. El presente pirrafo no respalda ni aprueba
ninguna sanci6n en particular.
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8. Las Partes considerarin ]a elaboraci6n de un protocolo en el cual se

establezcan medidas apropiadas que requieran colaboraci6n internacional para
prohibir completamente la publicidad, la promoci6n y el patrocinio transfronterizos.

Articulo 14
Medidas de reducci6n de la demanda relativas a la

dependenciay al abandono del tabaco

1. Cada Parte elaborarfi y difundira directrices apropiadas, completas e

integradas, basadas en pruebas cientificas y en las mejores prficticas, teniendo

presentes las circunstancias y prioridades nacionales, y adoptarA niedidas eficaces

para promover el abandono del consumo de tabaco y el trataniento adecuado de la

dependencia del tabaco.

2. Con ese fin, cada Parte procurari lo siguiente:

a) idear y aplicar programas eficaces de promoci6n del abandono del

consumo de tabaco en lugares tales como instituciones docentes, unidades de

salud, lugares de trabajo y entomos deportivos;

b) incorporar el diagn6stico y el tratamiento de la dependencia del tabaco y

servicios de asesorainiento sobre el abandono del tabaco en programas, planes

y estrategias nacionales de salud y educaci6n, con la participaci6n de
profesionales de la salud, trabajadores comunitarios y asistentes sociales, seg6n

proceda;

c) establecer en los centros de salud y de rehabilitaci6n programas de

diagn6stico, asesoramiento, prevenci6n y trataniento de la dependencia del

tabaco; y

d) colaborar con otras Panes para facilitar la accesibilidad y asequibilidad de

los tratamientos de la dependencia del tabaco, incluidos productos

farnacduticos, de conformidad con el articulo 22. Dichos productos y sus

componentes pueden ser medicamentos, productos usados para administrar

medicamentos y medios diagn6sticos cuando proceda.
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PARTE IV: MEDIDAS RELACIONADAS CON LA
REDUCCION DE LA OFERTA DE TABACO

Articulo 15

Comercio ilicito de produclos de tabaco

1. Las Partes reconocen que la eliminaci6n de todas las formas de comercio ilicito
de productos de tabaco, coma el contrabando, la fabricaci6n ilicita y la falsificaci6n, y
la elaboraci6n y aplicaci6n a este respecto de una legislaci6n nacional y de acuerdos
subregionales, regionales y mundiales son componentes esenciales del control del
tabaco.

2. Cada Parte adoptarA y aplicari medidas legislativas, ejecutivas, administrativas
u otras medidas eficaces para que todos los paquetes o envases de productos de tabaco
y todo empaquetado extemo de dichos productos Ileven una indicaci6n que ayude a
las Panes a detenninar el origen de los productos de tabaco y, de conformidad con la
legislaci6n nacional y los acuerdos bilaterales o multilaterales pertinentes, ayude a las
Panes a determinar el punto de desviaci6n y a vigilar, documentar y controlar el
movimiento de los productos de tabaco y su situaci6n legal. Ademis, cada Pane:

a) exigirA que todos los paquetes y envases de productos de tabaco para uso al
detalle y al por mayor que se vendan en su mercado interno Ileven ]a
declaraci6n: ((Venta autorizada 6icamente en (isertar el nombre del pais o
de la unidadsubnacional, regional ofederal))), o Ileven cualquier otra
indicaci6n 4til en la que figure el destino final o que ayude a las autoridades a
determinar si estA legalmente autorizada la venta del producto en el mercado
interno; y

b) examinariL seg6n proceda, la posibilidad de establecer un regimen prActico
de seguimiento y localizaci6n que d mAs garantias al sistema de distribuci6n y
ayude en la investigaci6n del comercio ilicito.

3. Cada Parte exigirA que la informaci6n o las indicaciones que ha de llevar el
empaquetado segn el pirrafo 2 del presente articulo figuren en forma legible y/o en
el idioma o los idiomas principales del pais.

4. Con miras a eliminar el comercio ilicito de productos de tabaco, cada Pare:

a) harA un seguimiento del comercio transfronterizo de productos de tabaco,
incluido el comercio ilicito, reuniri datos sabre el particular e intercambiarA
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infonnaci6n entre autoridades aduaneras, tributarias y otras autoridades, segun
proceda y de conformidad con la legislaci6n nacional y los acuerdos bilaterales
o multilaterales pertinentes aplicables;

b) promulgari o fortalecerfi legislaci6n, con sanciones y recursos apropiados,
contra el comercio ilicito de productos de tabaco, incluidos los cigarrillos
falsificados y de contrabando;

c) adoptarA medidas apropiadas para garantizar que todos los cigarrillos y
productos de tabaco falsificados y de contrabando y todo equipo de fabricaci6n
de 6stos que se hayan decomisado se destruyan aplicando m6todos inocuos
para el medio ambiente cuando sea factible, o se eliminen de conformidad con
la legislaci6n nacional;

a) adoptari y aplicarAi medidas para vigilar, documentar y controlar el
almacenamiento y la distribuci6n de productos de tabaco que se encuentren o
se desplacen en su jurisdicci6n en regimen de suspensi6n de impuestos o
derechos; y

e) adoptarAi las medidas que proceda para posibilitar la incautaci6n de los
beneficios derivados del colnercio ilicito de productos de tabaco.

5. La informaci6n recogida con arreglo a lo dispuesto en los p'rrafos 4(a) y 4(d)
del presente articulo seri transmitida, segun proceda, en fonna global por las Partes
en sus informes peri6dicos a ia Conferencia de las Partes, de conformidad con el
articulo 21.

6. Las Partes promoverAn, segun proceda y conforme a ia legislaci6n nacional, ]a
cooperaci6n entre los organismos nacionales, asi como entre las organizaciones
intergubemamentales regionales e intemacionales pertinentes, en lo referente a
investigaciones, enjuiciamientos y procedimientos judiciales con miras a eliminar el
comercio ilicito de productos de tabaco. Se prestarfi especial atenci6n a la
cooperaci6n a nivel regional y subregional para combatir el comercio ilicito de
productos de tabaco.

7. Cada Parte procurarA adoptar y aplicar medidas adicionales, como la
expedici6n de licencias, cuando proceda, para controlar o reglamentar la producci6n y
distribuci6n de los productos de tabaco a fin de prevenir el comercio ilicito.
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Articulo 16
Ventas a menores y por menores

I. Cada Parte adoptarA y aplicari en el nivel gubernamental apropiado medidas
legislativas, ejecutivas, administrativas u otras medidas eficaces para prohibir la venta
de productos de tabaco a los menores de la edad que determine la legislaci6n interna,
la legislaci6n nacional o a los menores de 18 afios. Dichas medidas podrAn consistir

en lo siguiente:

a) exigir que todos los vendedores de productos de tabaco indiquen, en un

anuncio claro y destacado situado en el interior de su local, la prohibici6n de la
venta de productos de tabaco a los menores y, en caso de duda, soliciten que
cada comprador de tabaco demuestre que ha alcanzado la mayoria de edad;

b) prohibir que los productos de tabaco en venta estdn directamente

accesibles, como en los estantes de los almacenes;

c) prohibir la fabricaci6n y venta de dulces, refrigerios, juguetes y otros
objetos que tengan forma de productos de tabaco y puedan resultar atractivos

para los menores; y

d) garantizar que las inaquinas expendedoras de tabaco bajo sujurisdicci6n

no sean accesibles a los menores y no promuevan ia venta de productos de
tabaco a los menores.

2. Cada Parte prohibiri o promoverh ]a prohibici6n de la distribuci6n gratuita de
productos de tabaco al piblico y especiahnente a los menores.

3. Cada Parte procurari prohibir ]a venta de cigarrillos sueltos o en paquetes
pequefios que vuelvan mfs asequibles esos productos a los menores de edad.

4. Las Partes reconocen que, para que sean mAs eficaces, las medidas encaminadas

a impedir la venta de productos de tabaco a los menores de edad deben aplicarse,
cuando proceda, conjuntamente con otras disposiciones prexistas en el presente

Convenio.

5. A la hora de firmar, ratificar, aceptar o aprobar el presente Convenio o de
adherirse al mismo, o en cualquier otro momento posterior, toda Parte podrA indicar
mediante una declaraci6n escrita que se compromete a prohibir ]a introducci6n de
miquinas expendedoras de tabaco dentro de su jurisdicci6n o, segfin proceda, a
prohibir completamente las mAquinas expendedoras de tabaco. El Depositario
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distribuird a todas las Partes en el Convenio las declaraciones que se formulen de
confonnidad con el presente articulo.

6. Cada Parte adoptarA y aplicarAi medidas legislativas, ejecutivas, administrativas u
otras medidas eficaces, con inclusi6n de sanciones contra los vendedores y
distribuidores, para asegurar el cumnplimiento de las obligaciones establecidas en los
parrafos I a 5 del presente articulo.

7. Cada Parte deberia adoptar y aplicar, segin proceda, medidas legislativas,
ejecutivas, administrativas u otras medidas eficaces para prohibir la venta de
productos de tabaco por personas de una edad menor a la establecida en la legislaci6n
interna, la legislaci6n nacional o por menores de 18 aflos.

Articulo 17
Apoyo a actividades alternativas econ6micamente viables

Las Partes, en cooperaci6n entre si y con las organizaciones
intergubernamentales internacionales y regionales competentes, promoverfin segin
proceda alternativas econ6micamente viables para los trabajadores, los cultivadores y
eventualmente, los pequehos vendedores de tabaco.

PARTE V: PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Articulo 18
Proteccidn del medlio ambiente y de ia salud de las personas

En cumplimiento de sus obligaciones establecidas en el presente Convenio, las
Partes acuerdan prestar debida atenci6n a la protecci6n ambiental y a la salud de las
personas en relaci6n con el medio ambiente por lo que respecta al cultivo de tabaco y
a la fabricaci6n de productos de tabaco, en sus respectivos territorios.

PARTE VI: CUESTiONES RELACIONADAS CON LA

RESPONSABILIDAD

Articulo 19
Responsabilidad

1. Con fines de control del tabaco, las Partes considerarin la adopci6n de medidas
legislativas o la promoci6n de sus leyes vigentes, cuando sea necesario, para ocuparse
de Ia responsabilidad penal y civil, inclusive la compensaci6n cuando proceda.
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2. Las Partes cooperarfin entre si en el intercambio de informaci6n por intermedio
de ia Conferencia de las Partes, de conformidad con el articulo 21, a saber:

a) informaci6n, de conformidad con el pirrafo 3(a) del articulo 20, sobre los

efectos en la salud del consumo de productos de tabaco y la exposici6n al
humo de tabaco; y

b) infornaci6n sobre la legislaci6n y los reglamentos vigentes y sobre la

jurisprudencia pertinente.

3. Las Partes, segtin proceda y segin hayan acordado entre si, dentro de los
limites de la legislaci6n, las politicas y las prActicasjuridicas nacionales, asi como de
los tratados vigentes aplicables, se prestardn reciprocamente ayuda en los
procedimientos judiciales relativos a la responsabilidad civil y penal, de foria
coherente con el presente Convenio.

4. El Convenio no afectari en absoluto a los derechos de acceso de las Partes a
los tribunales de las otras Partes, donde existan esos derechos, ni los limitarA en modo

alguno.

5. La Conferencia de las Partes podri considerar, si es posible, en una etapa
temprana, teniendo en cuenta los trabajos en curso en foros intemacionales

pertinentes, cuestiones relacionadas con ]a responsabilidad, incluidos enfoques
internacionales apropiados de dichas cuestiones y inedios id6neos para apoyar a las
Partes, cuando asi lo soliciten, en sus actividades legislativas o de otra indole de
confonnidad con el presente articulo.

PARTE VII: COOPERACION TCNICA V CIENTiFICA
Y COMUNICACION DE INFORMACI6N

Articulo 20
lnvestigaci6n, vigilancia e intercambio de informaci6n

I. Las Partes se comprometen a elaborar y promover investigaciones nacionales y a
coordinar programas de investigaci6n regionales e internacionales sobre control del

tabaco. Con ese fin, cada Parte:

a) iniciar, directamente o por conducto de organizaciones
intergubernamentales internacionales y regionales y de otros 6rganos

competentes, investigaciones y evaluaciones cientificas, cooperari en ellas y
promoverA y alentara asi investigaciones que aborden los factores
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determinantes y las consecuencias del consumo de tabaco y de la exposici6n al

humo de tabaco e investigaciones tendentes a identificar cultivos altemativos;

y

b) promoverA y fortalecerA, con el respaldo de organizaciones

intergubernamentales internacionales y regionales y de otros 6rganos
competentes, la capacitaci6n y el apoyo destinados a todos los que se ocupen

de actividades de control del tabaco, incluidas la investigaci6n, la ejecuci6n y
la evaluaci6n.

2. Las Panes establecertn, segtn proceda, prograrnas de vigilancia nacional,

regional y mundial de la magnitud, las pautas, los determinantes y las consecuencias

del consumo de tabaco y de la exposici6n al humo de tabaco. Con ese fin, las Partes

integrarin programas de vigilancia del tabaco en los programas nacionales, regionales

y mundiales de vigilancia sanitaria para que los datos se puedan cotejar y analizar a

nivel regional e internacional, segfin proceda.

3. Las Partes reconocen la importancia de la asistencia financiera y t~cnica de las

organizaciones intergubernamentales intemacionales y regionales y de otros 6rganos.

Cada Parte procurarA:

a) establecer progresivamente un sistena nacional de vigilancia

epidemiol6gica del consumo de tabaco y de los indicadores sociales,
econ6micos y de salud conexos;

b) cooperar con organizaciones intergubemarnentales internacionales y
regionales y con otros 6rganos competentes, incluidos organismos

gubemamentales y no gubemamentales, en la vigilancia regional y mundial del

tabaco y en el intercambio de informaci6n sobre los indicadores especificados

en el pirrafo 3(a) del presente articulo; y

c) cooperar con la Organizaci6n Mundial de la Salud en la elaboraci6n de

directrices o procedimientos de carcter general para definir ]a recopilaci6n, el

aniilisis y la difusi6n de datos de vigilancia relacionados con el tabaco.

4. Las Partes, con arreglo a la legislaci6n nacional, promoveran y facilitarin el

intercambio de informaci6n cientifica, t~cnica, socioecon6mica, conercial y juridica

de dominio piblico, asi como de informaci6n sobre las pritcticas de la industria

tabacalera y sobre el cultivo de tabaco, que sea pertinente para este Convenio, y al
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hacerlo tendrin en cuenta y abordarin las necesidades especiales de las Partes que
sean paises en desarrollo o tengan economias en transici6n. Cada Parte procuraii:

a) establecer progresivamente y mantener una base de datos actualizada sobre
las leyes y reglamentos de control del tabaco y, segin proceda, informaci6n

sobre su aplicaci6n, asi como sobre lajurisprudencia pertinente, y cooperar en
la elaboraci6n de programas de control del tabaco a nivel regional y mundial;

b) compilar progresivamente y actualizar datos procedentes de los prograrnas

nacionales de vigilancia, de conformidad con el pirrafo 3(a) del presente

articulo; y

c) cooperar con organizaciones intemacionales competentes para establecer
progresivamente y mantener un sistena mundial con objeto de reunir
regularmente y difundir informaci6n sobre ia producci6n y manufactura del

tabaco y sobre las actividades de la industria tabacalera que tengan
repercusiones para este Convenio o para las actividades nacionales de control

del tabaco.

5. Las Partes deberin cooperar en las organizaciones intergubernamentales
regionales e internacionales y en las instituciones financieras y de desarrollo a que
pertenezcan, a fin de fomentar y alentar el suninistro de recursos t&cnicos y
financieros a la Secretaria del Convenio para ayudar a las Partes que sean paises en
desarrollo o tengan economias en transici6n a cumplir con sus compromisos de
vigilancia, investigaci6n e intercambio de informaci6n.

Articulo 21
Presentaci6n de itformes e intercambio de informaci6n

!. Cada Parte presentari a la Conferencia de las Partes, por conducto de la
Secretaria, informes peri6dicos sobre su aplicaci6n del Convenio, que deberian incluir
lo siguiente:

a) informaci6n sobre las medidas legislativas, ejecutivas, administrativas o de

otra indole adoptadas para aplicar el Convenio;

b) infonnaci6n, segn proceda, sobre toda limitaci6n u obsticulo surgido en
la aplicaci6n del Convenio y sobre las medidas adoptadas para superar esos

obstAculos;
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c) informaci6n, segfn proceda, sobre la ayuda financiera o ticnica

suministrada o recibida para actividades de control del tabaco;

d) infonnaci6n sobre la vigilancia y la investigaci6n especificadas en el

articulo 20; y

e) informaci6n conforme a to especificado en los articulos 6.3, 13.2, 13.3,

13.4(d), 15.5 y 19.2.

2. La frecuencia y la forma de presentaci6n de esos informes de todas las Partes

ser-in determinadas por la Conferencia de las Partes. Cada Parte elaborari su informe
inicial en el tgrmino de los dos afios siguientes a la entrada en vigor de este Convenio

para dicha Parte.

3. La Conferencia de las Partes, de conformidad con los articulos 22 y 26,

considerari mecanismos para ayudar a las Partes que sean paises en desarrollo o

tengan economias en transici6n, a petici6n de esas Partes, a cumplir con sus

obligaciones estipuladas en este articulo.

4. La presentaci6n de informes y el intercambio de informaci6n previstos en el

presente Convenio estarhn sujetos a la legislaci6n nacional relativa a la
confidencialidad y la privacidad. Las Partes protegerin, segfn decidan de comn

acuerdo, toda informaci6n confidencial que se intercambie.

Articulo 22
Cooperaci6n cientifica, t&cnica yjuridica y prestaci6n

de asesoramiento especializado

I. Las Partes cooperarin directamente o por conducto de los organismos
internacionales competentes a fin de fortalecer su capacidad para cumplir las

obligaciones dimanantes de este Convenio, teniendo en cuenta las necesidades de las

Partes que sean paises en desarrollo o tengan economias en transici6n. Esa

cooperaci6n promovera ]a transferencia de conocimientos t6cnicos, cientificos y
juridicos especializados y de tecnologia, segun se haya decidido de comin acuerdo,
con objeto de establecer y fortalecer estrategias, planes y prograrnas nacionales de
control del tabaco encaminados, entre otras cosas, a lo siguiente:

a) facilitar el desarrollo, ia transferencia y la adquisici6n de tecnologia,

conocimiento, aptitudes, capacidad y competencia tecnica relacionados con el

control del tabaco;
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b) prestar asesoramiento tcnico, cientifico, juridico y de otra indole a fin de
establecer y fortalecer estrategias, planes y programas nacionales de control del
tabaco. con miras a la aplicaci6n del Convenio mediante, entre otras cosas, lo
siguiente:

i) ayuda, cuando asi se solicite, para crear una s6lida base legislativa, asi
como programas t~cnicos, en particular programas de prevenci6n del inicio
del consumo de tabaco, promoci6n del abandono del tabaco y protecci6n
contra la exposici6n al humo de tabaco;

i) ayuda, segn proceda, a los trabajadores del sector del tabaco para
desarrollar de manera econ6micamente viable medios de subsistencia
alternativos apropiados que sean econ61nicamente y legalnente viables;

iii) ayuda, segim proceda, a los cultivadores de tabaco para Ilevar a efecto
la transici6n de la producci6n agricola hacia cultivos alternativos de
manera econ6micamente viable;

c) respaldar programas de formaci6n o sensibilizaci6n apropiados para el
personal pertinente, segfin lo dispuesto en el articulo 12;

d) proporcionar, segim proceda, el material, el equipo y los suministros
necesarios, asi como apoyo logistico, para las estrategias, planes y programas
de control del tabaco;

e) determinar m6todos de control del tabaco, incluido el tratamiento integral
de la adicci6n a la nicotina; y

J) promover, segfin proceda, investigaciones encaminadas a mejorar ia
asequibilidad del tratamiento integral de la adicci6n a la nicotina.

2. La Conferencia de las Partes promoverAi y facilitarS la transferencia de
conocimientos t6cnicos, cientificos yjuridicos especializados y de tecnologia con el
apoyo financiero garantizado de conformidad con el articulo 26.
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PARTE VilII: ARREGLOS INSTITUCIONALES

Y RECURSOS FINANCIEROS

A rticulo 23

Conferencia de las Partes

I. Por el presente se establece una Conferencia de las Partes. La primera reuni6n

de la Conferencia de las Partes serA convocada por la Organizaci6n Mundial de la
Salud a mis tardar un afio despu~s de la entrada en vigor de este Convenio. La

Conferencia detemiinar-i en su primera reuni6n el lugar y las fechas de las reuniones

subsiguientes que se celebrarin regularmente.

2. Se celebrarAn reuniones extraordinarias de la Conferencia de las Panes en las
ocasiones en que la Conferencia to considere necesario, o cuando alguna de las Panes

to solicite por escrito, siempre que, dentro de los seis meses siguientes a Ia fecha en
que la Secretaria del Convenio haya comunicado a las Panes ]a solicitud, 6sta reciba

el apoyo de al menos un tercio de las Panes.

3. La Conferencia de las Panes adoptara por consenso su Reglanento Interior en

su primera reuni6n.

4. La Conferencia de las Panes adoptari por consenso sus normas de gesti6n
financiera, que regirin tambien el financiarniento de cualquier 6rgano subsidiario que

pueda establecer, asi como las disposiciones financieras que regirAn el
funcionamiento de ]a Secretaria. En cada reuni6n ordinaria adoptari un presupuesto
para el ejercicio financiero hasta la siguiente reuni6n ordinaria.

5. La Conferencia de las Panes examinarA regularmente la aplicaci6n del

Convenio, adoptarA las decisiones necesarias para promover su aplicaci6n eficaz y

podra adoptar protocolos, anexos y enmiendas del Convenio de conformidad con to

dispuesto en los articulos 28, 29 y 33. Para ello:

a) promoverA y facilitari el intercambio de informaci6n de conformidad con
los articulos 20 y 2 1;

b) promoveri y orientari el establecimiento y el perfeccionamiento peri6dico

de metodologias comparables de investigaci6n y acopio de datos, ademAs de
las previstas en el ariculo 20, que sean pertinentes para la aplicaci6n del

Convenio;
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c) promoverA, seg6n proceda, el desarrollo, la aplicaci6n y la evaluaci6n de
estrategias, planes, programas, politicas, legislaci6n y otras medidas;

d) considerarA los infomies que le presenten las Partes de confornidad con el
articulo 21 y adoptarA informes regulares sobre ]a aplicaci6n del Convenio;

e) promoverA y facilitari la movilizaci6n de recursos financieros para la
aplicaci6n del Convenio de confornidad con el articulo 26;

) establecerA los 6rganos subsidiarios necesarios para cumplir con el objetivo
del Convenio;

g) recabari cuando corresponda. los servicios, ]a cooperaci6n y la

informaci6n de las organizaciones y 6rganos del sistema de las Naciones
Unidas y de otras organizaciones y 6rganos intergubernamentales y no
gubemainentales intemacionales y regionales competentes y pertinentes como
medio para fortalecer ]a aplicaci6n del Convenio; y

h) considerar6 otras medidas, segfin proceda, para alcanzar el objetivo del
Convenio, teniendo presente la experiencia adquirida en su aplicaci6n.

6. La Conferencia de las Partes establecerA los criterios para la participaci6n de
observadores en sus reuniones.

Articulo 24
Secretaria

1. La Conferencia de las Partes designarA una secretaria permanente y adoptarfi
disposiciones para su funcionamiento. La Conferencia de las Partes procurari hacer
esto en su primera reuni6n.

2. Hasta que se haya designado y establecido una secretaria pennanente, las
funciones de secretaria de este Convenio estarAn a cargo de la Organizaci6n Mundial

de la Salud.

3. Las funciones de la Secretaria serAn las siguientes:

a) adoptar disposiciones para las reuniones de la Conferencia de las Partes y
de cualquiera de sus 6rganos subsidiarios y prestarles los servicios necesarios;

b) transmitir los informes que haya recibido en virtud del Convenio;
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c) prestar apoyo a las Partes, en particular a las que sean paises en desarrollo

o tengan econonias en transici6n, cuando asi lo soliciten, en la recopilaci6n y
transmisi6n de la infonnaci6n requerida de conformidad con las disposiciones

del Convenio;

d) preparar informes sobre sus actividades en el marco de este Convenio,

siguiendo las orientaciones de la Conferencia de las Partes, y someterlos a ]a
Conferencia de las Panes;

e) asegurar, bajo la orientaci6n de la Conferencia de las Panes, la

coordinaci6n necesaria con las organizaciones intergubernamentales
internacionales y regionales y otros 6rganos competentes;

J) concertar, bajo ia orientaci6n de la Conferencia de las Partes, los arreglos
administrativos y contractuales que sean necesarios para el ejercicio eficaz de

sus funciones; y

g) desempeilar otras funciones de secretaria especificadas en el Convenio y
en cualquiera de sus protocolos, y las que determine la Conferencia de las
Partes.

Articulo 25

Relaciones entre la Conferencia de las Partes y las

organizaciones intergubernamentales

Para prestar cooperaci6n t6cnica y financiera a fin de alcanzar el objetivo de

este Convenio, ]a Conferencia de las Partes podri solicitar la cooperaci6n de

organizaciones intergubemamentales internacionales y regionales competentes,
incluidas las instituciones de financiamiento y desarrollo.

Articulo 26
Recursosfinancieros

I. Las Partes reconocen la importancia que tienen los recursos financieros para
alcanzar el objetivo del presente Convenio.

2. Cada Pare prestari apoyo financiero para sus actividades nacionales destinadas a

alcanzar el objetivo del Convenio, de conformidad con sus planes, prioridades y

programas nacionales.
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3. Las Partes promoverfAn, segfin proceda, la utilizaci6n de vias bilaterales,
regionales, subregionales y otros canales multilaterales para financiar la elaboraci6n y
el fortalecirniento de programas multisectoriales integrales de control del tabaco de
las Panes que sean paises en desarrollo y de las que tengan economias en transici6n.
Por consiguiente, deben abordarse y apoyarse, en el contexto de estrategias nacionales
de desarrollo sostenible, altemativas econ6micamente viables a la producci6n de
tabaco, entre elias la diversificaci6n de cultivos.

4. Las Partes representadas en las organizaciones intergubernamentales regionales e
internacionales y las instituciones financieras y de desarrollo pertinentes alentarin a
estas entidades a que faciliten asistencia financiera a las Partes que sean paises en
desarrollo y a las que tengan economias en transici6n para ayudarlas a cumplir sus
obligaciones en virtud del presente Convenio, sin limitar los derechos de participaci6n
en esas organizaciones.

5. Las Panes acuerdan to siguiente:

a) a fin de ayudar a las Panes a cumplir sus obligaciones en virtud del
Convenio, se deben movilizar y utilizar en beneficio de todas las Panes, en
especial de los paises en desarrollo y los paises con economias en transici6n,
todos los recursos pertinentes, existentes o potenciales, ya sean financieros,
t~cnicos o de otra indole, tanto publicos corno privados, disponibles para
actividades de control del tabaco;

b) la Secretaria informari a las Partes que sean paises en desarrotlo y a las
que tengan economias en transici6n, previa solicitud, sobre fuentes de
financiamiento disponibles para facilitar el cumplimiento de sus obligaciones
en virtud del Convenio;

c) la Conferencia de las Panes en su primera reuni6n examinarA las fuentes y
mecanismos existentes y potenciales de asistencia sobre la base de un estudio
realizado por la Secretaria y de otra informaci6n pertinente, y considerarA su
adecuaci6n; y

d) los resultados de este examen serAn tenidos en cuenta por la Conferencia
de las Partes a la hora de determinar la necesidad de mejorar los mecanismos
existentes o establecer un fondo mundial voluntario u otros mecanismos
financieros apropiados para canalizar recursos financieros adicionales, segfin
sea necesario, a las Partes que sean paises en desarrollo y a las que tengan
economias en transici6n para ayudarlas a alcanzar los objetivos del Convenio.
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PARTE IX: SOLUCION DE CONTROVERSIAS

A rticulo 27

Soluci6n de conioversias

I. Si surge una controversia entre dos o mts Panes respecto de la interpretaci6n o
]a aplicaci6n del presente Convenio, esas Panes procurardn resolver la controversia
por via diplorndtica mediante negociaci6n o cualquier otro medio pacifico de su
elecci6n, por ejemplo buenos oficios, mediaci6n o conciliaci6n. El hecho de que no
se Ilegue a un acuerdo mediante buenos oficios, mediaci6n o conciliaci6n no eximirA
a las Panes en ]a controversia de la responsabilidad de seguir tratando de resolverla.

2. Al rafificar, aceptar, aprobar o confirmar oficialmente el Convenio, al adherirse
a 61, o en cualquier momento despu~s de ello, un Estado u organizaci6n de integraci6n

econ6mica regional podri declarar por escrito al Depositario que, en caso de
controversia no resuelta de conformidad con el parrafo I del presente articulo, acepta
como obligatorio un arbitraje especial de acuerdo con los procedimientos que adopte
por consenso la Conferencia de las Panes.

3. Las disposiciones del presente articulo se aplicarin a todos los protocolos y a
las Panes en dichos protocolos, a inenos que en ellos se disponga otra cosa.

PARTE X: DESARROLLO DEL CONVENIO

Articulo 28

Enmiendas del presente Convenio

1. Cualquiera de las Panes podri proponer enniendas del presente Convenio.
Dichas enmiendas seran examinadas por la Conferencia de las Panes.

2. Las enmiendas del Convenio serAn adoptadas por ]a Conferencia de las Panes.
La Secretaria comunicar, a las Panes el texto del proyecto de enmienda al menos seis
meses antes de ]a reuni6n en ]a que se proponga su adopci6n. La Secretaria
comunicara asimismo los proyectos de enmienda a los signatarios del Convenio y, a

titulo informativo, al Depositario.

3. Las Panes harin todo lo posible por Ilegar a un acuerdo por consenso sobre
cualquier propuesta de enmienda del Convenio. Si se agotan todas las posibilidades
de Ilegar a un acuerdo por consenso, como fltimo recurso la enmienda serA adoptada
por una mayoria de tres cuartos de las Panes presentes y votantes en ]a reuni6n. A los
efectos del presente aniculo, por <Partes presentes y votantes)> se entiende las Panes
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presentes que emitan un voto a favor o en contra. La Secretaria comunicarA toda
enniienda adoptada a] Depositario, y dste la hara lIlegar a todas las Partes para su
aceptaci6n.

4. Los instrumentos de aceptaci6n de las enmiendas se entregarin at Depositario.
Las enmiendas adoptadas de conformidad con el pfirrafo 3 del presente articulo
entrarin en vigor, para las Partes que las hayan aceptado, at nonag~sirno dia contado
desde la fecha en que el Depositario haya recibido instrumentos de aceptaci6n de por
to menos dos tercios de las Partes en el Convenio.

5. Las enmiendas entrarin en vigor para las demAs Partes at nonag~simo dia
contado desde la fecha en que se haya entregado al Depositario el instrumento de
aceptaci6n de las enmiendas en cuesti6n.

Articulo 29
Adopci6n y enmienda de los anexos del presenle Convenio

I. Los anexos y enmiendas del presente Convenio se propondrin, se adoptaran y
entrarin en vigor de conformidad con el procedimiento establecido en el articulo 28.

2. Los anexos del Convenio formarin parte integrante de 6ste y, salvo que se
disponga expresamente otra cosa, toda referencia at Convenio constituird at mismo
tiempo una referencia a sus anexos.

3. En los anexos s6lo se incluirin listas, formularios y otros materiales
descriptivos relacionados con cuestiones de procedimiento y aspectos cientificos,
tdcnicos o administrativos.

PARTE XI: DISPOSICIONES FINALES

Articulo 30
Reservas

No podrin fornularse reservas a este Convenio.

Articulo 31
Denuncia

I. En cualquier momento despu~s de un plazo de dos afios a partir de la fecha de
entrada en vigor del Convenio para una Parte, esa Parte podri denunciar el Convenio,
previa notificaci6n por escrito al Depositario.
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2. La denuncia suriri efecto al cabo de un ahio contado desde la fecha en que el
Depositario haya recibido la notificaci6n correspondiente o, posteriormente, en la
fecha que se indique en dicha notificaci6n.

3. Se considerarA que la Parte que denuncia el Convenio denuncia asimismo todo
protocolo en que sea Pane.

Articulo 32
Derecho de voto

I. Salvo lo dispuesto en el pfrrafo 2 del presente articulo cada Parte en el

Convenio tendrAi un voto.

2. Las organizaciones de integraci6n econ6mica regional, en los asuntos de su
competencia, ejercerim su derecho de voto con un nimero de votos igual al nfmero de

sus Estados Miembros que sean Panes en el Convenio. Esas organizaciones no

ejercerin su derecho de voto si cualquiera de sus Estados Miembros ejerce el suyo, y
viceversa.

Artliculo 33
Protocolos

1. Cualquier Pane podra proponer protocolos. Dichas propuestas serAn
examinadas por la Conferencia de las Panes.

2. La Conferencia de las Partes podri adoptar protocolos del presente Convenio.

Al adoptar tales protocolos deber hacerse todo lo posible para Ilegar a un consenso.

Si se agotan todas las posibilidades de Ilegar a un acuerdo por consenso, como ultimo
recurso el protocolo seri adoptado por una mayoria de tres cuartos de las Panes

presentes y votantes en la reuni6n. A los efectos del presente articulo, por oPartes

presentes y votantes>) se entiende las Partes presentes que emitan un voto a favor o en

contra.

3. El texto de todo protocolo propuesto serA comunicado a las Partes pot la
Secretaria al menos seis meses antes de la reuni6n en ]a cual se vaya a proponer para

su adopci6n.

4. S61o las Panes en el Convenio podrin ser Partes en un protocolo del Convenio.
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5. Cualquier protocolo del Convenio s6lo serA vinculante para las Partes en el

protocolo en cuesti6n. S61o las Partes en un protocolo podrin adoptar decisiones

sobre asuntos exclusivamente relacionados con el protocolo en cuesti6n.

6. Las condiciones para la entrada en vigor del protocolo serin las establecidas

por ese instrumento.

Articulo 34
Firmta

El presente Convenio estar6 abierto a la firma de todos los Miembros de la
Organizaci6n Mundial de ]a Salud, de todo Estado que no sea Miembro de la

Organizaci6n Mundial de [a Salud pero sea miembro de las Naciones Unidas, asi
como de las organizaciones de integraci6n econ6mica regional, en la sede de la

Organizaci6n Mundial de la Salud, en Ginebra, desde el 16 dejunio de 2003 hasta el
22 de junio de 2003, y posteriormente en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva
York, desde el 30 dejunio de 2003 hasta el 29 de junio de 2004.

Articulo 35

Ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, confirmaci6,i oficial o adhesi6n

1. El Convenio estarAi sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
de los Estados y a la confirmaci6n oficial o la adhesi6n de las organizaciones de
integraci6n econ6mica regional. QuedarA abierto a la adhesi6n a partir del dia
siguiente a la fecha en que el Convenio quede cerrado a la firma. Los instrumentos de

ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, confirmaci6n oficial o adhesi6n se depositarin en

poder del Depositario.

2. Las organizaciones de integraci6n econ6mica regional que pasen a ser Panes
en el Convenio sin que lo sea ninguno de sus Estados Miembros quedarin sujetas a
todas las obligaciones que les incumban en virtud del Convenio. En el caso de las
organizaciones que tengan uno o mis Estados Mietnbros que sean Partes en el

Convenio, la organizaci6n y sus Estados Miembros determinarin su respectiva
responsabilidad por el cumplimiento de las obligaciones que les incumban en virtud
del Convenio. En esos casos, la organizaci6n y los Estados Miembros no podrnn
ejercer simultAneamente derechos conferidos por el Convenio.

3. Las organizaciones de integraci6n econ6mica regional expresarin en sus
instrumentos de confirmaci6n oficial o de adhesi6n el alcance de su competencia con

respecto a las cuestiones regidas por el Convenio. Esas organizaciones comunicarAn
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ademfis al Depositario toda modificaci6n sustancial en el alcance de su competencia,
y el Depositario ]a comunicarA a su vez a las Partes.

Articulo 36
Entrada en vigor

1. El presente Convenio entrar en vigor al nonag~simo dia contado desde la fecha
en que haya sido depositado en poder del Depositario el cuadragksimo instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, confinnaci6n oficial o adhesi6n.

2. Respecto de cada Estado que ratifique, acepte, apruebe el Convenio o se
adhiera a 61 una vez satisfechas las condiciones relativas a la entrada en vigor
establecidas en el pirrafo I del presente articulo, el Convenio entrarfi en vigor al
nonag~sitno dia contado desde la fecha en que el Estado haya depositado su
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

3. Respecto de cada organizaci6n de integraci6n econ6mica regional que deposite
un instrumento de confirmaci6n oficial o de adhesi6n, una vez satisfechas las
condiciones relativas a la entrada en vigor estipuladas en el ptrrafo I del presente
articulo, el Convenio entrarhi en vigor al nonagesimo dia contado desde la fecha en
que la organizaci6n haya depositado su instrumento de confirmaci6n oficial o de
adhesi6n.

4. A los efectos del presente articulo, los instrunentos depositados por una
organizaci6n de integraci6n econ6mica regional no se considerarin adicionales a los
depositados por los Estados Miembros de esa organizaci6n.

Articulo 3 7
Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas serAt el Depositario del Convenio,
de las enmiendas de ste y de los protocolos y anexos aprobados de conformidad con
los articulos 28, 29 y 33.

Articulo 38
Textos autenticos

El original del presente Convenio, cuyos textos en irabe, chino, espafiol,
francs, ingles y ruso son igualmente aut~nticos, se depositarA en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a
esos efectos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en GINEBRA el dia veintiuno de mayo de dos mil tres.
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DECLARATION MADE UPON RATIFICATION - DECLARATION FAITE LORS
DE LA RATIFICATION

SYRIAN ARAB REPUBLIC - R1tPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Accession of the Syrian Arab Republic to the said Convention does not, in any way,
imply recognition of Israel, nor shall it lead to entry into any dealings with the Israel in the
matters governed by the provisions of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'adh6sion par la R~publique arabe syrienne A ladite Convention ne signifie, en aucune

faqon, la reconnaissance d'Israel ou I'entr6e avec lui en relation au sujet d'aucune mati~re
que cette Convention r6glemente.




